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	Jedinému Jackovi, kterého jsem kdy svlékla.

	

	Neví nic; a myslí si, že ví všechno.

	To jasně ukazuje na politickou kariéru.

	G. B. Shaw, Major Barbara

	

	Přátelství vyzrává trvalým stykem.

	Libianus, 4. st. před K.,

	citoval v Edinburghu Charles Kean



	




	Poděkování

	Především musím přiznat, že volební obvod Severní a Jižní Esk je autorův výmysl. Nicméně nemusíte být Mungo Park, abyste objevili, že mezi Severním a Jižním Eskem a skutečným světem určitý vztah existuje. Edinburgh je skutečné město, a jihovýchodní Edinburgh je tudíž obecně definovatelný zeměpisný prostor.

	Po pravdě řečeno, Severní a Jižní Esk se v něčem podobají volebnímu obvodu Midlothian - před tím, než v roce 1983 rozhraničovací komise provedla změny -, ale spolkly také nejjižnější cíp dnešního edinburského obvodu Pentlands a západní část obvodu Východní Lothian.

	Gregor Jack je rovněž vymyšlený a nepodobá se žádnému poslanci skotského parlamentu.

	Díky za neocenitelnou pomoc patří následujícím osobám: Alexu Eadiemu, který byl až do svého odchodu na odpočinek poslancem za Midlothian; poslanci Johnu H. Robertsonovi; profesoru Busuttilovi, profesorovi na královské katedře soudního lékařství edinburské univerzity, policii z Lothianu a ze skotsko-anglického pomezí; městské policii z Edinburghu; personálu z edinburského oddělení Ústřední knihovny v Edinburghu; personálu ze Skotské státní knihovny, personálu a zákazníkům barů Sandy Bell’s, Oxford Bar, Mathers’s (West End), Clark’s Bar a Green Tree.


Obsah

	

	Dojírna      7

	Proniknout pod povrch      18

	Zrádné kroky      55

	Můžete tipovat      82

	Na břehu řeky      101

	Hry na Vysočině      115

	Duthil      142

	Zášt a zloba      164

	Ve sporáku      189

	Trojlístek v bordelu      218

	Staří dobří spolužáci      244

	Eskortní služby      262

	Hořící hlava      276

	



	




	1

	Dojírna

	Je s podivem, že si sousedi nestěžovali, ba dokonce — jak později řekli mnozí z nich novinářům — ani si toho nevšimli. Až dosud jejich noční spánek nikdy žádný nenadálý frmol na ulici nenarušil. Auta, antony, policisti, brebentění vysílaček. Ne že by se jim ta mela v některém okamžiku vymkla z ruky. Celá operace byla řízena svižně a — ano, dokonce s jistým vtipem, takže se našli i tací, kteří celý ten rozruch zaspali.

	„Trvám na zdvořilosti,“ vysvětloval vrchní superintendent ,Sedlák‘ Watson svým lidem toho večera v instruktážní místnosti. „Je to sice kurvinec, ale nachází se v dobré čtvrti, jestli víte, jak to myslím. Nemluvě o tom, kdo všechno může být uvnitř. Co kdybychom tam narazili třeba i na našeho drahého policejního ředitele?“

	Watson se zazubil, aby pochopili, že žertuje. Ale někteří z přítomných policistů, kteří znali svého ředitele líp, než ho zřejmě znal Watson, se po sobě podívali a ušklíbli se.

	„A teď,“ řekl Watson, „ještě jednou projdeme plán zátahu…“

	Krucinál, on se do toho zamiloval, pomyslel si kriminální inspektor John Rebus. Zamiloval se snad do každé minuty. A proč ne? Koneckonců to bylo Watsonovo dítě a měl to být domácí porod. Což znamenalo, že se Watson chystá dohlížet na všechno od neposkvrněného početí až po neposkvrněné slehnutí.

	Možná to je záležitost mužské menopauzy, tahle potřeba trochu tužit svaly. Většina Rebusových nadřízených, které poznal za dvacet let služby u policie, se spokojila s honěním pera po papíře a čekáním ni penzi. Ne tak Watson. Watson byl jako Čtvrtý televizní kanál: samý nezávislý program pro menšiny. Ne že by zrovna dělal vlny, ale krucinál, cáká pekelně.

	A teď se dokonce zdálo, že má informátora, kohosi neviditelného, kdo mu pošeptal do ouška slovo „bordel“. Hřích a prostopášnost! Watsonovo přísné presbyteriánské srdce bylo vyburcováno k spravedlivému pohoršení. Patřil k těm křesťanským horalům ze Skotské vysočiny, pro které je jakžtakž přijatelný sex v rámci manželství - jeho syn a dcera jsou toho dokladem —, ale všechno ostatní tvrdě zavrhují. Pokud je v Edinburghu opravdu v provozu bordel, přál si jej předem zaujatý Watson okamžitě zavřít.

	Pak mu ale informátor dodal adresu a ta vyvolala určité rozpaky. Bordel byl v jedné z lepších ulic Nového města: dvě řady domů v georgiánském stylu, lemované stromy, saaby a volvy, dvě řady domů plných vzdělaných lidí, právníků, lékařů, univerzitních profesorů. Tady nešlo o nějaký námořnický pajzl, o vlhké a tmavé komůrky nad přístavní putykou. Toto byla, jak to vyjádřil Rebus, instituce v instituci. Watson žert nepochopil.

	Několik dnů a nocí tam policie držela hlídky, ohleduplně nenápadní muži v civilu a v neoznačených policejních autech. Do té doby nebylo příliš o čem pochybovat: ať se uvnitř za zavřenými okenicemi dělo cokoliv, dělo se to po půlnoci a odsejpalo to. Bylo zajímavé, jak málo mužů přijíždělo auty. Ale jeden pozorný detektiv seržant, který se v noční nudě šel vyčurat, odhalil proč. Muži nechávali svá auta v bočních ulicích, a těch nějakých sto kroků ke vchodu do třípatrového domu došli pěšky. Možná že to patřilo ke strategii podniku: bouchání dvířek aut v pozdních hodinách by mohlo v ulici vzbudit pozornost. Anebo také bylo ve vlastním zájmu návštěvníků neparkovat své vozy v jasně osvětlené ulici, kde by je mohl někdo poznat…

	Poznávací značky aut policie zapsala a ověřila, stejně jako fotografie návštěvníků domu. Zjistila také, kdo je jeho majitelem. Tomuto člověku patří polovina jedné francouzské vinice, jakož i několik nemovitostí v Edinburghu, sám však žije, jak je rok dlouhý, v Bordeaux. Majitelův právník dům pronajal jisté paní Croftové, velice šarmantní dámě kolem padesátky. Podle jeho slov dáma platí nájem řádně, a to v hotovosti. Nějaký problém…?

	Ujistili ho, že žádný, ale kdyby si mohl nechat tento rozhovor pro sebe…

	Mezitím se ukázalo, že majitelé aut jsou podnikatelé, někteří místní, ale většina návštěvníků přijíždí přes skotskou hranici z jihu. Watsona toto zjištění povzbudilo a začal plánovat šťáru. S obvyklou směsicí vlastního důvtipu a inteligence se rozhodl nazvat ji operace Šlapky.

	„Chápete, Johne?“

	„Jistě, pane,“ odpověděl Rebus. „Něco jako v té známé písničce obujeme boty šlapky a půjdeme ven. Kolikrát mě napadlo, po čem asi dostaly ty botky jméno.“

	Watson pokrčil rameny. Nepatřil k lidem, jejichž pozornost lze odlákat. „Čert vem boty,“ řekl, „hlavní je pochytat ty šlapky.“

	Podle odhadu se v tomto podniku dělaly dobré obchody kolem půlnoci. Šťáru stanovili na sobotu, hodinu po půlnoci. Příkazy k domovní prohlídce měli připravené. Každý muž v týmu znal své místo. Právník jim dokonce přinesl plány domu, které si každý policista musel vtisknout do paměti.

	„Je to zatracená králíkárna,“ konstatoval Watson.

	„Když máme dost lasiček, žádný problém, pane.“

	Po pravdě řečeno, Rebus se na práci dnes večer netěšil. Bordely mohou být nakrásně protizákonné, ale uspokojují potřebu, a když se snaží o solidnost tak jako tenhle, tak v čem je problém? Viděl, že určité pochybnosti se odrážejí i ve Watsonových očích. Ale Watson zahořel pro věc od samého začátku a couvnout teď nemohl, vypadalo by to jako projev slabosti. A tak, aniž by se do toho někomu doopravdy chtělo, operace Šlapky začala. Zatímco v jiných, pochybnějších ulicích dnes hlídky nepatrolovaly. Zatímco si domácí násilí vybíralo obvyklou daň. Zatímco případ utopené ženy v Leithu dál čekal na objasnění…

	„Tak tedy, jde se na to.“

	Vyskákali z aut a kráčeli ke vchodu. Tiše zaklepali. Někdo uvnitř otevřel a pak se události daly do pohybu jako na zrychleném videu. Otevíraly se další dveře…, kolik může být v takovém domě dveří? Nejdřív zaklepat, potom otevřít. Ano, chovali se zdvořile.

	„Kdybyste byl tak laskav a oblékl se, prosím…“

	„Kdybyste teď laskavě sešel dolů…“

	„Jestli chcete, můžete si nejdřív obléknout kalhoty, pane…“

	Po chvíli: „Prokristapána, pane, pojďte se na něco podívat.“ Rebus následoval mladistvého konstábla, který byl ve tváři celý rudý. „Tady to je, pane. Mrkněte se na ty krámy.“

	Ale ovšem, mučírna. Řetězy a řemeny a biče. Dvě zrcadla, v nichž se člověk vidí od hlavy až k patě, a skříň plná další výzbroje.

	„Tady je víc řemení než v ňáký pitomý dojírně.“

	„Vidím, že o krávách toho víte hodně, synku,“ mínil Rebus. Přijal s povděkem alespoň to, že místnost nebyla právě v provozu. Ale čekala je další překvapení.

	Místy dům nepůsobil o nic nemravněji než maškarní večírek — chůvy a ošetřovatelky, čepce a vysoké kramflíčky. Až na to, že většina kostýmů odhalovala více, než skrývala. Jedna mladá žena si oblékla patrně potápěčský oblek s vystřiženými otvory pro rozkrok a prsní bradavky. Jiná vypadala jako kříženec Heidi a Evy Braunové. Watson této přehlídce přihlížel pln spravedlivého hněvu. Teď už žádné pochybnosti neměl; bylo zcela na místě takový podnik zavřít. Pak pokračoval v rozhovoru s paní Croftovou, zatímco vrchní inspektor Lauderdale postával jen o kousíček dál. Trval na tom, že půjde s ním, protože znal svého nadřízeného a bál se, že nadělá zmatky. Rebus si s úsměvem pomyslel, že zatím nic takového nehrozí.

	Paní Croftová mluvila popanštělou koknejštinou, která postupem času, jak se po schodech dolů hrnuly do rozlehlého salonu, přecpaného sofátky, další a další dvojice, ztrácela onen popanštělý glanc. Salon voněl drahými parfémy a vlastními lahvemi whisky. Paní Croftová všechno popírala. Popírala i to, že se vůbec nacházejí v bordelu.

	Můj bordel není můj hrad, pomyslel si Rebus. Ale přesto musel její herecký výkon obdivovat. Opakovala, že je obchodnice, že platí daně a má svá práva… a vůbec, kde je její právní poradce?

	„Myslel jsem, že si poradí sama,“ broukl na Rebusovu adresu Lauderdale; vzácný projev smyslu pro humor u jednoho z nejzarputilejších blbounů, s nimiž kdy Rebus pracoval. A jako takový si zasluhoval pousmání.

	„Co se culíte? Nevěděl jsem, že je přestávka. Vraťte se do práce.“

	„Ano, pane.“ Rebus počkal, až se od něho Lauderdale odvrátí, aby lépe slyšel, co říká Watson, a pak za jeho zády vztyčil dva prsty na znamení vítězství. Jeho gesto zaznamenala paní Croftová a patrně v domnění, že je určeno jí, je opětovala. Lauderdale a Watson se podívali tím směrem, kde stál Rebus, ale ten mezitím vypadl…

	Policisté, kteří hlídkovali na zahradě vzadu za domem, teď přiváděli pár dušiček s pobledlou tváří zpátky do domu. Jeden muž skočil z okna v prvním patře a sotva se belhal. Ovšem trval na tom, že doktora nepotřebuje a volat záchranku také není třeba. Ženy se celou záležitostí zřejmě bavily a zdálo se, že je přímo uchvacuje pohled na tváře zákazníků, na nichž se střídaly výrazy hanby a rozpaků s výrazy rozpaků a zuřivosti. Tu a tam se někdo kasal a naznačoval, že zná svá práva. Ale v podstatě všichni dělali, co jim bylo řečeno: to jest zmlkli a pokoušeli se být trpěliví.

	Hanba a rozpaky začaly trochu ustupovat, když si jeden z těch mužů vzpomněl, že zákon nezakazuje bordely navštěvovat; zákon zakazuje pouze takový podnik provozovat nebo v něm pracovat. To je sice pravda, ale rozhodně to neznamená, že přítomní muži zmizí v anonymitě noci. Nejdřív jim naženou strach a teprve pak je pošlou domů. Když zákazníky zastraší, bordely vyhladoví a bude po bordelech. To je logické. A tak si policisté připravili obvyklé průpovídky, takové, co říkají chlápkům, kteří se pomalu projíždějí autem a balí holky parkující na okraji chodníku.

	„Dovolte pár slov, pane, jen tak mezi čtyřma očima. Kdybych byl na vašem místě, dal bych si udělat test na AIDS. Myslím to vážně. Leckterá z těch ženských to může mít v sobě, i když to není vidět. Většinou to začne být vidět, až když je pozdě. Jste ženatý, pane? Máte přítelkyni? Měl byste jim říct, aby si ten test daly taky udělat. Člověk nikdy neví, že…?“

	Bylo to drsné, ale nebylo zbytí, a jak už to s drsnými slovy většinou bývá, bylo v nich kus pravdy. Paní Croftová si z malého pokojíku vzadu zřejmě udělala kancelář. Našli tam příruční pokladnu. A taky kopírku kreditních karet. Kniha příjmů měla v záhlaví napsáno: Crofterův penzion. Jestli se Rebus neplete, jedno lůžko tam stálo pětasedmdesát liber. Za pokoj se snídaní cena poměrně vysoká, ale kolik účetních u firmy by se obtěžovalo prověřováním?

	Rebuse by vůbec nepřekvapilo, kdyby tenhle podnik odevzdával i daň z přidané hodnoty…

	„Inspektore?“ Z detektiva seržanta Briana Holmese, čerstvě povýšeného, přímo sršela píle a horlivost. Byl v půli schodiště a volal dolů na Rebuse. „Myslím, že bys měl jít nahoru…“

	Rebusovi se nechtělo. Holmes byl vysoko a Rebus, který bydlel v druhém patře činžovního domu, měl ke schodům přirozený odpor. V Edinburghu je schodů samozřejmě spousta, právě tak jako kopců, lezavých větrů a ovšemže i lidí, kteří si na to na všechno rádi stěžují…

	„Už jdu.“

	Přede dveřmi do ložnice stál konstábl a tiše rozmlouval s Holmesem. Když Holmes uviděl Rebuse, poslal ho pryč.

	„Co je, seržante?“

	„Podívej se na to.“

	„Nechceš mi napřed něco říct?“

	Holmes zavrtěl hlavou. „Mužský úd jsi už jistě někdy viděl.“

	Rebus otevřel dveře do pokoje. Co ho tam čeká? Naaranžovaná žalářní kobka s nahým mužem nataženým na skřipci? Selská idylka s několika slepicemi a ovečkou? Mužský úd. Možná že jich má paní Croftová celou sbírku rozvěšenou po stěnách své ložnice. A tady vidíte jeden, který jsem získala v třiasedmdesátém roce. Tvrdé bojoval, ale nakonec jsem ho dostala…

	Ale nic takového, bylo to horší. Mnohem horší. Ložnice to byla obyčejná, třebaže v několika lampách svítily červené žárovky. A na obyčejné posteli ležela dosti obyčejná žena, loktem se opírala o polštář a hlava spočívala na sevřené pěsti. A na této posteli, oblečený a zahleděný na podlahu, seděl někdo, koho Rebus znal: člen parlamentu za Severní a Jižní Esk, jeden z údů britského establishmentu.

	„Prokrista,“ zašeptal Rebus. Holmes strčil hlavu do pootevřených dveří.

	Žena zaječela: „Před tímhle zasraným publikem nemůžu pracovat!“ Rebus si všiml, že přízvuk má anglický. Holmes si jí nevšímal.

	„To je ale náhoda,“ řekl poslanci Gregoru Jackovi. „Právě jsme se s přítelkyní nastěhovali do vašeho volebního obvodu.“

	Poslanec zvedl oči, spíše smutné než zuřivé.

	„To je omyl, strašný omyl.“

	„Nejspíš jste tu akorát trochu agitoval, viďte, pane?“ 

	Žena se rozesmála, hlavu stále podepřenou. Zející ústa vyplnilo červené světlo lampy. Jednu chvíli to vypadalo, jako by Gregor Jack chtěl vystřelit tím směrem pěst. Místo toho se pokusil plesknout ji otevřenou dlaní, jenže se mu podařilo pouze paži podtrhnout, takže podepřená hlava dopadla zpátky na polštář. Pořád ještě se smála, téměř jako holčička. Zvedla nohy vysoko do vzduchu a pokrývky se svezly na zem. Se škodolibou radostí bušila rukama do matrace. Jack vstal a nervózně se poškrábal na prstě.

	„Kristepane,“ řekl znovu Rebus a dodal: „Pojď, odvedeme je dolů.“

	K Sedlákovi ne. Ten by se sesypal. Radši k Lauderdaleovi. Rebus k němu přistoupil s maximální pokorou, jíž byl schopen.

	„Pane, máme problém.“

	„Já vím. To musel spískat ten blbec Watson. Pořád touží po svém okamžiku slávy. Měl byste to vědět, vždycky se honil za publicitou.“ Byla to škodolibost, co viděl Rebus na Lauderdaleově tváři? Vychrtlou postavou a zažloutlým obličejem připomínal Rebusovi portrét jakéhosi kalvinisty či presbyteriánského odpadlíka, který kdysi viděl… prostě nějakého takového fanatika. Ochotného upálit každého, kdo se mu dostane do rukou. Rebus zachovával odstup a po celou dobu vrtěl hlavou.

	„Nejsem si jistý, že —“

	„Jsou tu ty zatracený novináři,“ sykl Lauderdale. „Vyčuchali to rychle, to se jim musí nechat. Podezřele rychle, naši kamarádi od novin. Ten zatracený Watson jim musel dát tip. Teď je tam dole. Snažil jsem se ho zadržet.“

	Rebus došel k jednomu z oken a vykoukl ven. Skutečně tam stáli v houfu pod schody do domu tři čtyři reportéři. Watson právě dořečnil, ještě odpovídal na nějaké otázky a zároveň zvolna couval po schodech vzhůru.

	„A sakra,“ zaklel Rebus a ocenil vlastní smysl pro zdrženlivost. „Tím je to ještě horší.“

	„Co je ještě horší?“

	Rebus mu to vysvětlil. Byl odměněn tím nejširším úsměvem, jaký se kdy rozlil po Lauderdaleově tváři.

	„Vida, vida, z koho se nám vyklubal hambatý chlapec. Ale pořád nevidím, v čem je problém.“

	Rebus pokrčil rameny. „Prostě, pane, jenom že tohle nepřinese nikomu nic dobrého.“ Venku přijížděly antony. Dva odvezou na stanici ženy a dva muže. Mužům tam položí pár otázek, zaznamenají si jejich jména a adresy a pak je pustí. Pokud jde o ženy, to je jiná, ty budou obviněné. Rebusová kolegyně Gill Templerová pak řekne, že je to další projev falocentrické společnosti nebo něco na ten způsob. Od té doby, co se jí dostaly do rukou ty knížky o psychologii, jako by to už nebyla ona…

	„Nesmysl,“ řekl Lauderdale. „Vinu může dávat jen sám sobě. Co máme podle vás dělat? Hodit mu deku přes hlavu a tajně ho vyvést zadním vchodem?“ 

	„Ne, pane. Jenom…“

	„Budeme s ním zacházet stejně jako s ostatními, inspektore. Víte, co to znamená.“ 

	„Ano, pane, ale —“ 

	„Jaképak ale?“

	Jaképak ale? To je ta otázka. Jaképak ale? Proč je Rebus tak stísněný? Odpověď byla složitá a prostá zároveň: protože šlo o Gregora Jacka. S většinou ostatních poslanců by si Rebus vůbec nelámal hlavu. Ale Gregor Jack byl…, prostě byl to Gregor Jack.

	„Vozy jsou tady, inspektore. Sežeňte je do houfu a naložte je.“ Lauderdaleova ruka na jeho zádech byla studená a pevná. 

	„Ano, pane,“ odpověděl Rebus.

	Odehrávalo se to venku v chladné tmavé noci, prozářené oranžovými sodíkovými lampami, světly reflektorů a tlumeným svitem deroucím se z otevřených dveří a pomrkávajících oken. Všichni sousedi byli na nohou. Někteří vyšli na prahy v kašmírových županech nebo na sebe jen tak navlékli, co jim padlo do ruky.

	Policie, místní lidé a ovšem reportéři. Blesky - sakra, fotografové jsou tu taky, no ovšem. Ale žádný filmový štáb ani video. Aspoň něco. Watsonovi se zřejmě nepodařilo televizní společnosti přesvědčit, aby přišly na jeho večírek.

	„Do vozu, co nejrychleji,“ volal Brian Holmes. Ozývala se v jeho hlase nová rozhodnost, nová autorita? Komické, co s mladíkem udělá povýšení. Ale oni sebou vážně hodili. Rebusovi bylo jasné, že nespěchají proto, aby vyhověli Holmesovu příkazu, ale aby unikli fotoaparátům. Několik žen zapózovalo po vzoru reklamních krásek ze třetí stránky, než se policistkám podařilo přesvědčit je, že tohle není vhodná chvíle ani příležitost.

	Repotéři tu pořád ještě okouněli. Rebus by rád věděl proč. Vlastně by rád věděl, co tu vůbec dělají. Je to opravdu tak významná událost? Přinese Watsonovi kýženou publicitu? Jeden z reportérů dokonce zadržel fotografovu ruku, jako by ho varoval, aby nevyplýtval naráz celý film. Vzápětí začali šílet a hulákat. Žárovky blesků vybuchovaly jako flaky. To všechno proto, že poznali tvář. To všechno proto, že po schodech dolů a přes úzký chodník policisté eskortovali do antonu Gregora Jacka.

	„Krucinál, to je Gregor Jack!“

	„Pane Jacku! Na slovíčko!“

	„Chcete něco říct?“

	„Co jste tu dělal -“

	„Máte nám co sdělit?“

	Dveře se zavíraly. Policejní pěst zabušila na bok vozu a ten se pomalu rozjížděl. Reportéři se hnali za ním. Jedno musel Rebus uznat: Jack šel s hlavou vztyčenou. Ne, to není přesné. Řekněme spíš, že hlavu lehce skláněl, jako by vyjadřoval lítost, nikoli však hanbu; pokoru, ne však rozpaky.

	„Sedm dnů byl mým poslancem,“ poznamenal k Rebusovi Holmes po jeho boku. „Sedm dnů.“

	„Zřejmě jsi na něho měl špatný vliv, Briane.“

	„Ale že to byl pořádný šok, nemyslíš?“

	Rebus vyhýbavě pokrčil rameny. Teď vyváděli tu ženu, co s ním byla v pokoji, natáhla si džíny a tričko. Uviděla reportéry, a tak vyhrnula tričko nad obnažená ňadra.

	„Nažerte se!“

	Ale reportéři se věnovali svým zápiskům, chtěli si je porovnat, a fotografové zakládali do aparátu nový film. Teď si musejí pospíšit na policejní stanici, aby zastihli Gregora Jacka, až bude z vozu vystupovat. Holce nikdo nevěnoval pozornost, takže si tričko zase stáhla a nastoupila do čekajícího antonu.

	„Není moc vybíravý, co?“ poznamenal Holmes.

	„Na druhé straně, Briane,“ odpověděl Rebus, „možná že je.“

	Watson si mnul lesknoucí se vysoké čelo. Pro jednoho člověka to bylo moře práce, však také jako by se mu čelo rozprostřelo až do týlu.

	„Úkol splněn,“ pochválil je. „Dobrá práce.“

	„Děkuji vám, pane,“ vyhrkl Holmes pohotově.

	„Žádné problémy?“

	„Vůbec žádné,“ řekl Rebus nenucené. „Pokud nepočítáte Gregora Jacka.“

	Watson pokýval hlavou a pak se zamračil. „Koho?“ zeptal se.

	„Tady Brian vám o něm všechno poví,“ dodal Rebus a poplácal Holmese po zádech. „Brian je náš člověk na všechno, co zavání politikou.“

	Watson, který se teď vznášel kdesi na pomezí hrdosti a strachu, se k němu obrátil.

	„Politikou?“ opáčil. Usmíval se. Prosím, buďte na mě hodný.

	Holmes pozoroval Rebuse, vracejícího se do domu. Najednou jako by mu bylo do breku. Protože, koneckonců, John Rebus ze zkušenosti moc dobře věděl, co je to průšvih.
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	Proniknout pod povrch

	Je všeobecně známo, že někteří poslanci nevydrží mít kalhoty zapnuté. Jenže Gregora Jacka nikdo za jednoho z nich nepovažoval. Ostatně Jack často nenosil kalhoty vůbec a na volebních shromážděních a veřejných vystoupeních dával přednost kiltu. V Londýně odpovídal dobromyslně na odvěké narážky a jeho odpovědi bývaly až biblicky prosté a pravdivé

	„Pověz nám, Gregore, co se nosí pod kiltem?“ 

	„Nic, vůbec nic. A všechno, co tam je, pefektně funguje.“ 

	Gregor Jack nebyl členem Skotské národní strany, třebaže s ní v mládí flirtoval. Vstoupil sice do Labouristické strany, ale z blíže neobjasněných důvodů z ní zase vystoupil. Nebyl liberální demokrat, ba nepatřil ani ke vzácné odrůdě — ke Skotským konzervativcům. Gregor Jack byl Nezávislý a jako nezávislý získal parlamentní křeslo za Severní a Jižní Esk, což je jihovýchodní Edinburgh, poté co příjemně překvapil vítězstvím v doplňovacích volbách v roce 1985. Když byla řeč o Jackovi, padalo adjektivum „příjemný“ celkem často. Právě tak jako „čestný“ či „slušný“, oceňován byl i jeho smysl pro zákonnost.

	To všechno znal John Rebus nazpaměť ze starých novin, časopisů a z rádia. S tím člověkem nemohlo být všechno tak úplně v pořádku; že by se nenašel na zářivé zbroji nějaký šrám? Doufejme, že operace Šlapky defekt odhalí. Rebus zběžně prolistoval sobotní noviny a hledal zprávu o včerejší šťáře. Nic nenašel. To je zajímavé; včera v noci se zdálo, že o ni novináři mají velký zájem. Aféra vypukla půldruhé hodiny po půlnoci…, spousta času na to, aby ji dostali do posledního ranního vydání. Ledaže by ti novináři nebyli místní. Ale přece to museli být místní? Jenže když si položil otázku kteří, tak vlastně žádného nepoznal. Měl Watson opravdu tak drzé čelo, že by do toho zatáhl londýnský tisk? Rebus se usmál. Nejen čelo, celý je pěkně vykutálený, však na tom jeho žena pracuje. Jídlo třikrát denně, vždy o třech chodech.

	„Nasyť tělo,“ říkával s oblibou Watson, „a nasytíš i ducha.“ Nebo tak nějak. Ale to už je z jiného soudku. Kazatel sem, kazatel tam, z Watsona to začínalo táhnout jako ze sudu. Tváře a faldíčky na bradě mu zrůžověly, a k tomu ještě ta nezaměnitelná vůně mátových bonbonů. Když Lauderdale v těchto dnech vešel do kanceláře svého nadřízeného, čichal a čichal jako pes na krvavé stopě. Jenomže to, co cítil, nebyla krev, ale naděje na vlastní povýšení.

	Přijdeš o Sedláka, získáš Prda.

	Té přezdívce se patrně nebylo možno vyhnout. Slovní asociace. Lauderdaleovi se nejdřív začalo říkat Port Lauderdale, ale Port se záhy změnil v Prd. Že to ale sedělo! Neboť ať přišel inspektor Lauderdale kamkoli, všude po sobě zanechával smrad. Tak třeba hned ten „Případ ukradené literatury“. Ve chvíli, kdy Lauderdale vstoupil do jeho kanceláře, Rebus věděl, že zanedlouho bude potřeba otevřít okno.

	„Chtěl bych, abyste se do toho pořádně obul, Johne. Profesor Castello je ve svém oboru velice vážená osobnost mezinárodního formátu…“

	„A co má být?“

	„A také,“ Lauderdale chtěl navodit dojem, že následující výrok v jeho očích nic neznamená, „je to blízký osobní přítel superintendenta Watsona.“

	„Aha.“

	„Co to má znamenat, máme teď - Monosylabický týden?“

	„Monosylabický?“ Rebus se zachmuřil. „Promiňte, pane, budu se muset zeptat detektiva seržanta Holmese, co to znamená.“

	„Nedělejte si srandu -“

	„Nedělám, pane, čestné slovo. Ale detektiv seržant Holmes poznal dobrodiní univerzitního vzdělání. Takových… nejméně pět měsíců. To by byl ten správný člověk na koordinaci policistů pracujících na takovém choulostivém případu.“

	Lauderdale zíral na sedící postavu velice dlouho - přinejmenším to tak Rebusovi připadalo. Panebože, je to vážně takový blbec? Copak dnes už nikdo neocení ironii?

	„Podívejte,“ řekl po chvíli Lauderdale, „já potřebuju někoho o chlup zkušenějšího, než je nedávno povýšený detektiv seržant. S politováním konstatuji, inspektore, pámbu s námi, že vy jste přece jen o chlup starší a zkušenější.“

	„Pane, vy mi lichotíte.“

	Šanon přistál na Rebusově psacím stole, až to tupě žuchlo. Vrchní inspektor se obrátil a vypochodoval z místnosti. Rebus se zvedl ze židle, šel k posuvnému oknu a ze všech sil jím zalomcoval. Ale ten krám držel pevně. Nedalo se nic dělat. S povzdechem se zase vrátil a usedl za stůl. Pak ten fascikl otevřel.

	Byl to naprosto jasný případ krádeže. Profesor James Aloysius Costello byl profesorem teologie na edinburské univerzitě. Jednoho dne někdo vešel do jeho pracovny a pak zase odešel a vzal s sebou pár vzácných knih. Penězi k nezaplacení, podle názoru pana profesora, ale různí obchodníci s knihami a aukční firmy ve městě dokázali udělat odhad. Byla to eklektická volba: první vydání Knoxova Pojednání o predestinaci, pár spisů od sira Waltera Scotta, rovněž první vydání, Swedenborgova Moudrost andělů, podepsané první vydání Tristrama Shandyho a pak ještě nějaký Montaigne a Voltaire.

	Žádná z těch knih Rebusovi moc neříkala, dokud neviděl odhad, který poskytla jedna aukční firma z George Street. V tom případě otázka zní: tak především, proč se povalovaly v nezamčené pracovně?

	„Aby se v nich četlo,“ odpověděl profesor Costello bezstarostně. „Aby přinášely potěšení a budily obdiv. K čemu by byly dobré, kdyby byly zamčené v trezoru nebo za sklem někde ve staré knihovně?“

	„Věděl o nich ještě někdo? Chci říct, věděl někdo, jakou mají cenu?“

	Profesor pokrčil rameny. „Myslel jsem, inspektore, že jsem mezi přáteli.“

	Hlas pana profesora jako by vycházel z irských rašelinišť, oči se mu třpytily jako křišťál. Vyrostl v Dublinu, ale život prožil, jak to sám formuloval, „v klášterní odluce“ mezi sobě podobnými v Cambridgi, Oxfordu, St. Andrews a nyní v Edinburghu. A celý život sbíral knihy. Ty, které v jeho pracovně zbyly - nadále volně přístupné -, měly přinejmenším stejnou cenu jako ty ukradené, možná ještě větší.

	„Říká se, že blesk na jedno místo dvakrát neuhodí,“ ujišťoval učenec Rebuse.

	„Blesk možná ne, ale darebáci určitě. Snažte se aspoň zamykat dveře, když odcházíte, pane. Když nic jiného.“

	Profesor pokrčil rameny. Rebus se v duchu ptal, zda se nejedná o určitý druh stoicismu. Jak tak seděl v profesorově pracovně na Buccleuch Place, cítil svou nervozitu. Jednak proto, že on sám byl svým způsobem křesťan a byl by rád, kdyby si o tom dokázal pohovořit s tímto mužem, který mu připadal tak moudrý. Moudrý? Budiž, možná ne dost rozumný, aby věděl, jak se zamykají zámky a lidské mysli, ale rozumný i moudrý v jiném směru. Rebus byl ovšem nervózní také proto, že se považoval za chytrého člověka, který mohl být chytřejší, kdyby byl dostal šanci. Nedostal se na univerzitu a nikdy se tam nedostane. Rád by věděl, jak by se byl změnil, kdyby byl, či mohl…

	Profesor se zahleděl z okna na kočičí hlavy, jimiž byla ulice vydlážděna. Po jedné straně Buccleuch Place stála řada nevysokých obytných domů, které patřily univerzitě a sloužily různým oddělením. Profesor tuto svou stranu nazýval Botany Bay, čímž měl na mysli jednu historickou trestaneckou kolonii. Proti těmto domům se na druhé straně ulice tyčily ošklivější stavby, moderní kamenná mauzolea hlavního univerzitního komplexu. Kdyby jako trestanecká kolonie sloužila právě ta profesorova tradiční strana ulice, byl by Rebus všemi deseti pro transport do Botany Bay.

	Nechal profesora jeho myšlenkám a úvahám. Štípnul někdo ty knihy naslepo? Anebo to byla plánovaná krádež, krádež na zakázku? Je docela dobře možné, že za ní jsou bezskrupulózní sběratelé, kteří za první vydání Tristrama Shandyho ochotně zaplatí jakoukoli cenu a na nic se nebudou ptát. Třebaže jména všech autorů zněla Rebusovi povědomě, doopravdy mu něco říkal pouze tento titul. Rebus měl ve své knihovně jeho brožovaný výtisk, který koupil za desetipenci přímo z kufru auta ambulantního prodejce na Meadows. Možná by si jej profesor rád půjčil…

	Tak takhle začal pro inspektora Johna Rebuse Případ ukradených knih. Terén byl už prozkoumán, jak o tom svědčily záznamy ve složce, ale měl by to udělat znovu. Šlo o aukční firmy, antikvariáty, soukromé sběratele - s těmi všemi by si měl promluvit. A to vše jen proto, aby bylo učiněno zadost nerovnému přátelství vrchního superintendenta s profesorem teologie. Ztráta času, to je jasné. Knihy zmizely v úterý. Dnes je sobota a není pochyb, že jsou někde pod zámkem dobře schované.

	Takhle trávit sobotu! Kdyby obcházel obchodníky s knihami ve svém volném čase, bylo by to hezké odpoledne, a možná proto se tomuto úkolu nevzepřel. Rebus totiž knihy sbírá. No, to trochu přehnal. Kupuje knihy. Kupuje jich víc, než má čas přečíst, navnaděn obálkou či titulem anebo tím, že slyšel pět chválu na autora. Když si to nechal znovu projít hlavou, přišel na to, jak je dobře, že koná tyto pochůzky služebně - jinak by se v rekordním čase finančně zruinoval.

	Každopádně teď právě neměl na knihy ani pomyšlení. Neustále myslel na jistého člena parlamentu. Je Gregor Jack ženatý? Rebus usoudil, že je. Nekonala se před několika lety svatba jako velká společenská událost? Ovšem, ženatí muži jsou pro prostitutky každodenním chlebem. Jdou po nich jako divé. Ale pokud jde o Jacka, stejně je to škoda. Rebus si toho člověka vždycky považoval - čímž chtěl teď, když o tom tak přemýšlí, říct, že naletěl na Jackův image. Ale tady se přece nejedná jenom o image? Jack doopravdy pocházel z dělnického prostředí, sám se vypracoval a byl opravdu dobrým poslancem. Severní a Jižní Esk jsou náročné obvody, zčásti tam jsou hornické osady a zčásti venkovská sídla. Zdálo se, že se Jack mezi oběma póly pohybuje celkem snadno. Docílil toho, že ošklivou novou silnici, která měla původně vést mezi sídly zazobaných voličů, protáhli jinudy, ale zároveň tvrdě bojoval za výstavbu nových závodů s nejmodernější technologií a za přeškolování horníků, aby v nich mohli pracovat.

	Příliš pěkné, než aby to byla pravda. Zatraceně pěkné…

	Knihkupectví. Musí se soustředit na obchodníky s knihami. Zbývalo jich prověřit jen pár, těch, kteří měli začátkem týdne zavřeno. Práce nohama, úkol, který měl být přidělen mladším kolegům. Ale i kdyby byl přidělen jiným, Rebus by jim stejně šlapal na paty a kontroloval jejich práci. Takhle vlastně ušetřil.

	Buccleuch Street byla směsicí bazarů, zastaváren a veselých obchůdků, v nichž se prodávala vegetariánská jídla „přes ulici“. Studentský rajón. Nebylo to daleko od místa, kde bydlel Rebus, ale on do této části města zamířil zřídkakdy. Pouze služebně. Vždy jen služebně.

	Aha, tady je ten antikvariát. Smrtkovy knížky. A pro jednou mají snad i otevřeno. Dokonce, ač zářilo jarní sluníčko, uvnitř bylo třeba svítit. Byl to malý krámek, kde za výlohou leželo pár nezajímavých laciných románů, většinou na skotské téma. Uprostřed výlohy se usídlila obrovská černá kočka a záludně na Rebuse pomrkávala. Sklo by opravdu potřebovalo umýt. Tituly knih se nedaly přečíst, dokud člověk nepřitiskl nos až na sklo, ale tomu zase bránil starý černý bicykl, opřený o průčelí krámku. Rebus strčil do dveří. Když nic jiného, uvnitř byl krámek ještě špinavější, než se jevil zvenčí. Hned ve dveřích se ježila rohožka. Rebus si vtiskl do paměti, že než zase vyjde na ulici, musí si očistit boty…

	Police, některé zasklené, byly přecpané a páchlo to tu jako v domech starých příbuzných, v podkroví a ve školních škamnách. Uličky byly úzké. Člověk se tu sotva otočí a… Za zády cosi žuchlo na zem, Rebus se lekl, že shodil nějakou knihu, ale když se obrátil, viděl, že to byla kočka. Protáhla se kolem něho a zamířila si to k psacímu stolu vzadu v místnosti. Houpala se nad ním holá žárovka.

	„Hledáte něco určitého?“

	Seděla za stolem a před sebou měla hromádku knih. V jedné ruce držela tužku, patrně do knih vpisovala ceny. Zdálky to působilo jako scéna z Dickense. Zblízka to však byla dívka z úplně jiného příběhu. Sotva dvacetiletá, krátké rozježené vlasy měla obarvené henou. Oči za kulatými tónovanými brýlemi byly také okrouhlé a tmavé, okázale stavěla na odiv tři náušnice v každém uchu a další, spirálovou, v levé nosní dírce. Rebus nepochyboval, že má bledolícího přítele s tenkými dredy a chrtem, kterého vodí na prádelní šňůře.

	„Hledám majitele,“ řekl.

	„Není tady. Co pro vás mohu udělat?“

	Rebus pokrčil rameny a očima sledoval kočku. Nehlučně vyskočila na stůl a třela se o knihy. Děvče k ní napřáhlo tužku a kočka zavadila čumáčkem o její hrot.

	„Inspektor Rebus,“ představu se. „Hledám nějaké ukradené knihy. Zajímalo by mě, jestli se je někdo nepokoušel tady prodat.“

	„Máte seznam?“

	Rebus jej měl. Vytáhl papír z kapsy a podal jí ho. „Nechte si ho,“ řekl, „pro každý případ.“

	Prolétla strojopisný seznam titulů a vydání a sešpulila rty.

	„Myslím, že takový nákup by si Ronald nemohl dovolit, ani kdyby mu jej někdo nabídl.“

	„Ronald je majitel?“

	„Správně. Kde byly ukradené?“

	„Hned tady za rohem, na Buccleuch Place.“

	„Za rohem? Není moc pravděpodobné, že by je odnesli zrovna sem, nemyslíte?“

	Rebus se usmál. „To je pravda,“ řekl, „ale prověřit to musíme.“

	„Tak dobrá, každopádně dám pozor,“ řekla a seznam složila. Pak ho dala do zásuvky psacího stolu. Rebus vztáhl ruku a pohladil kočku. Bleskově sekla packou a zatnula mu ji do zápěstí. Ucukl a prudce se nadechl.

	„Jejda!“ zvolalo děvče. „Raspustin se s cizími lidmi moc nekamarádí.“

	„To vidím.“ Rebus si prohlížel zápěstí. Viděl stopy kočičích drápů, tři coulové škrábance. Škrábance zbělely, byly stále výraznější, kůže natékala a praskala. Objevily se kapičky krve. „Prokrista,“ řekl a vysával si ránu. Podíval se po kočce. Pohled mu vrátila, seskočila ze stolu a odkráčela.

	„Jste v pořádku?“

	„Jen tak tak. To zvíře byste měli mít na řetězu.“

	Usmála se. „Víte něco o té včerejší šťáře?“

	Rebus, který si pořád ještě čistil ránu, zamrkal. „O jaké šťáře?“

	„Slyšela jsem, že policie udělala šťáru v nějakém bordelu.“

	„Vážně?“

	„Slyšela jsem, že tam načapali Gregora Jacka.“

	„Hm…“

	Znovu se usmála. „Říká se to.“ Rebuse napadlo, a nebylo to poprvé, že nežije ve městě, ale v užvaněné vesnici.

	„Tak mě napadlo,“ dodala dívka, „jestli o tom něco nevíte. Chci říct, jestli je to pravda. Totiž, jestli…“ povzdechla si. „Chudák Betl.“

	Rebus svraštil čelo.

	„To je jeho přezdívka,“ vysvětlovala. „Betl. Ronald mu tak říká.“

	„Váš šéf se zná s panem Jackem?“

	„Samozřejmě, chodili spolu do školy. Betlovi to tady z poloviny patří.“ Ukázala rukou kolem sebe, jako by byla majitelkou obchodního domu na Princes Street. Viděla, že to na policistu neudělalo valný dojem. „Děláme spoustu zákulisních obchodů,“ řekla defenzivně. „Velké nákupy a prodeje. Možná že na to nevypadá, ale tenhle podnik je zlatý důl.“

	Rebus pokýval hlavou. „Jasně,“ řekl, „když to říkáte, skutečně to tu vypadá tak trochu jako v šachtě.“ Jeho zápěstí teď vypadalo, jako by je vyšlehal kopřivami. Zatracená kočka. „Tak jo, a jestli se ty kradené knihy objeví, dejte nám vědět.“

	Neodpověděla. Nebylo pochyb, že přirovnání k šachtě ji urazilo. Otevírala knihu, připravena zase vpisovat ceny. Rebus si v duchu dal za pravdu, došel ke dveřím, a než vyšel z krámu, hlučně si otřel boty o rohožku. Kočka byla už zase ve výloze a lízala si ocas.

	„Ty jdi taky do prdele, kámo,“ zabručel Rebus. Koneckonců, nejvíc ze všeho nesnášel právě domácí zvířátka.

	Doktorka Patience Aitkenová také chovala domácí zvířátka. Až příliš mnoho zvířátek. Malé tropické rybičky…, ochočeného ježka vzadu na zahradě…, dvě andulky v kleci v obýváku… a ovšem kočku. Zatoulanou kočku, která k Rebusově radosti stále ještě ráda trávila spoustu času na potulkách. Kožich měla žíhaný a jmenovala se Štístko. Rebuse milovala.

	„To je zvláštní,“ říkávala Patience, „že se kočky vždycky zhlédnou v někom, kdo o ně nestojí nebo je na ně alergický. Bůhví proč.“

	Než to dořekla, Štístko Rebusovi vyskočilo na rameno. Zabručel a setřásl ji. Spadla na zem a přistála na všech čtyřech.

	„To chce trochu trpělivosti, Johne.“

	Ovšem, má pravdu. Kdyby neměl trpělivost, mohl by Patienci ztratit. A tak se snažil. Možná to byla právě ta snaha, co ho svedla k pohlazení Rasputina. Rasputina! Rád by věděl, proč se mazlíčkům říká buď Štístko, Zlatíčko, Kráska, Parádnice či Prcíček, anebo zase Rasputin, Belzebub, Tesák, Nirvána, a dokonce i Bodhisattva. Záleží to asi na tom, jakého vychování se dostalo jejich majiteli.

	Rebus byl v Ruthefordu, pomalu upíjel z plechovky půlpintu osmišilinkového piva a sledoval v televizi přímý přenos, když si vzpomněl, že je dnes večer očekáván v novém domě Briana Holmese, neboť ho Holmes s Nell Stapletonovou pozvali na večeři. Zaúpěl. Pak ho napadlo, že jediný čistý oblek má v bytě Patience Aitkenové. Bylo to mrzuté. Opravdu se stěhuje k Patienci? Zdá se, že tam v poslední době tráví strašnou spoustu času. Má ji rád, to je pravda, třebaže s ním jedná jako s dalším ze svých domácích mazlíčků. A taky se mu líbí její byt. Dokonce se mu líbí i to, že je v suterénu.

	Nebyl to úplný suterén. V některých končinách tohoto města by jej sice mohli považovat za sklepní byt, ale v Oxford Terrace, v elegantní Oxford Terrace, ve stockbridgeské Oxford Terrace to byl byt zahradní. A opravdu k němu patřila i zahrada, takový malý rovnoramenný trojúhelníček půdy. Ale Rebuse těšil samotný byt. Bylo to něco jako útočiště, jako dětské tábořiště. Člověk tam mohl stát v jedné či druhé ložnici s okny do ulice a dívat se, jak se na dlažbě nad ním míhají nohy. Lidé se zřídkakdy dívají dolů. Rebus, který měl byt v druhém patře činžáku v Marchmontu, tuto novou perspektivu přímo vychutnával. Zatímco jiní muži jeho věku se stěhují z města do přízemních domků, Rebuse bavila cesta po schodech dolů místo vzhůru. Více než novota byl to pro něho zvrat, velká změna, a cítil, že jeho život je proto pln nadějí.

	Také Patience byla plna nadějí. Naléhala, aby si sem přenesl více svých věcí a „cítil se tu jako doma“. A dala mu klíč. A tak když dopil pivo a přiměl své auto k pětiminutové jízdě, mohl si jím sám odemknout. Jeho oblek, přinesený z čistírny, ležel na posteli v rezervní ložnici. Štístko také. Po pravdě řečeno, kočka ležela přímo na tom obleku, rozvalovala se, zatrhávala drápy, línala na něm a špinila ho. Rebusovi vyvstal před očima Rasputin a shodil kočku z postele. Pak oblek vzal, odnesl jej do koupelny, a než začal napouštět vodu, zamkl za sebou dveře.

	* * *

	Volební obvod Severní a Jižní Esk byl celkem rozsáhlý, ale nepříliš lidnatý. Obyvatel tam však přibývalo. Okraje hornických městeček a vesnic obrůstaly hrozny nových sídlišť. Jsou tu celé prstence čtvrtí, odkud lidé dojíždějí za prací. Ano, kraj se mění. Nové silnice, dokonce i nová nádraží. Nový typ lidí, kteří vykonávají nová povolání. Brian Holmes a Nell Stapletonová se však rozhodli koupit si starý řadový domek na svahu uprostřed jedné z nejmenších vesnic, v Eskwellu. Koneckonců, dnes to všechno byl vlastně Edinburgh. Město rostlo, rozrůstalo se. Centrum pohlcovalo vesnice a plodilo nová sídliště. Lidé se nestěhovali do Edinburghu, město se stěhovalo k nim…

	Než se však Rebus dostal do Eskwellu, neměl už nejmenší chuť rozjímat o proměnách života na venkově. Měl co dělat, aby nastartoval vůz. Vždycky měl co dělat, aby nastartoval. Ale vrtat se pod kapotou v obleku, košili a kravatě bylo velmi nepříjemné. Jednoho krásného dne, takhle o víkendu, Rebus motor určitě rozebere. Samozřejmě, proč by ne? Nakonec to ale vzdá a přivolá odtahovou službu.

	Dům našel snadno. Eskwell se honosil jednou hlavní třídou a několika málo postranními ulicemi. Rebus se vydal po zahradní cestě k domu a zůstal stát na schodech, svíraje v jedné ruce láhev vína. Volnou ruku zaťal v pěst a zabušil na dveře. Otevřely se téměř okamžitě.

	„Máš zpoždění,“ vyčetl mu Brian Holmes.

	„Výsadní právo šarží, Briane, já můžu chodit pozdě.“

	Holmes ho uvedl do haly. „Copak jsem neříkal, že neformální?“

	Rebus chvilku nevěděl, o čem mluví, pak pochopil, že komentuje jeho oblek. Zaznamenal, že Holmes má na sobě košili s rozhalenkou, džíny a mokasíny naboso.

	„Jo tak,“ řekl Rebus.

	„Nevadí. Zaběhnu se nahoru převléct.“

	„Kvůli mně ne. Ty jsi tu doma, Briane. Dělej, jak je libo.“

	Holmes přikyvoval, najednou vypadal spokojeně. Rebus měl pravdu: tohle je jeho domov. Tedy, hypotéka je jeho…, polovina hypotéky. 

	„Jdi dál,“ řekl a ukázal na dveře na konci haly.

	„Myslím, že napřed zaběhnu nahoru já,“ řekl Rebus a podal mu láhev. Ukázal mu ruce dlaněmi vzůru, pak je otočil. Holmes nemohl přehlédnout stopy oleje a špíny.

	„Zlobilo auto,“ řekl a pokýval hlavou. 

	„Koupelna je nahoře vpravo.“

	„Díky.“

	„A ty škrábance jsou taky hrozné. Měl bys s tím jít k doktorovi.“ Z tónu Holmesova hlasu Rebus poznal, že mladý muž za ně činí odpovědným především jistého lékaře.

	„Kočka,“ vysvětlil mu Rebus. „Kočka, které zbylo osm životů.“

	Nahoře si uvědomil, jak je příšerně nemotorný. Když si umyl ruce, opláchl po sobě umyvadlo, pak omyl špinavou pěnu z mýdla a znovu opláchl umyvadlo. Ručník byl položen přes vanu, ale když si začal utírat ruce, zjistil, že to není ručník, nýbrž předložka. Ručník visel na věšáku u dveří. Dej si pohov, Johne, napomenul sám sebe. Ale moc se mu to nedařilo. Pohybovat se nenucené ve společnosti, to bylo jedno z umění, které nikdy doopravdy nezvládl.

	Sešel ze schodů a strčil hlavu do dveří.

	„Jen pojď dál.“

	Holmes mu nabídl sklenici whisky. „Tak na zdraví.“

	„Na zdraví.“

	Napili se a Rebus se hned cítil líp.

	„Po domě tě provedu později,“ řekl Holmes. „Teď se posaď.“

	Rebus se posadil a rozhlížel se kolem sebe. Holmes to tu má pěkné, ohodnotil situaci. Do místnosti doléhala vůně a cinkot kuchyňského náčiní zpoza dalších dveří, vedoucích do obýváku. Obývací pokoj měl téměř tvar krychle, v jednom rohu stál jídelní stůl prostřený pro tři, v druhém bylo křeslo, ve třetím televize a ve čtvrtém stojací lampa.

	„Máte to tu moc pěkné,“ mínil Rebus. Holmes seděl u stěny na pohovce pro dva. Za ním bylo dosti velké okno s výhledem do zahrady. Skromně pokrčil rameny.

	„Nám to stačí.“

	„To bych řekl.“

	Teď vplula do pokoje Nell Stapletonová. Impozantní jako vždy, v tomto interiéru se zdála až moc vysoká. Carrollova Alenka v Říši divů poté, co snědla koláč. Utírala si ruce do utěrky a usmívala se na Rebuse.

	„Vítám vás.“

	Rebus vstal. Přistoupila k němu a letmo ho políbila na tvář.

	„Zdravím vás, Nell.“

	Teď se zastavila nad Holmesem a vzala mu z ruky sklenku. Na čele se jí perlil pot, i ona byla oblečena po domácku. Lokla si whisky, hlasitě vydechla a skleničku mu vrátila.

	„Večeře se podává za pět minut,“ oznámila. „Škoda že nepřišla vaše přítelkyně doktorka, Johne.“

	Pokrčil rameny. „Už byla zadaná. Nějaká večeře s lékařskými kolegy. Byl jsem rád, že mám výmluvu a nemusím tam jít s ní.“

	Usmála se a vrhla na něho až příliš pátravý pohled. „Tak dobře,“ řekla, „odcházím, povídejte si, o čem si tak hoši obyčejně povídají.“ Byla pryč a pokoj se zdál najednou prázdný. Do prčic, co to zase plácal? Když Rebus o Nell mluvil s Patiencí Aitkenovou, snažil se najít slova, jimiž by ji popsal. Ale nějak se mu nikdy nedařilo najít slova dostatečně výstižná. Rázná a ostrá, živá, vysoká, chytrá, neposedná…, znělo to jako jména dalších sedmi trpaslíků. Každopádně neodpovídala běžnému modelu univerzitní knihovnice. A právě to se zřejmě Brianu Holmesovi líbilo. Usmíval se a zkoumal, co mu zbylo ve skleničce. Vstal, aby si dolil - Rebus odmítl -, a vrátil se s papírovými deskami. „Něco pro tebe mám.“ 

	Rebus vzal desky do ruky. „Co je to?“ 

	„Podívej se dovnitř.“

	Výstřižky, hlavně z novin, články z různých časopisů, zprávy pro tisk… a všechny se týkaly poslance Gregora Jacka. 

	„Kde jsi k tomu…“

	Holmes pokrčil rameny. „Vrozená zvědavost. Když jsem zjistil, že se stěhuji do jeho volebního obvodu, chtěl jsem o něm vědět víc.“

	„Zdá se, že noviny o včerejší noci zachovávají mlčení.“ 

	„Možná jim to někdo nařídil,“ pronesl Holmes skepticky. „Anebo čekají na vhodnou chvíli.“ Sotva dosedl, hned zas vyskočil. „Musím se podívat, jestli Nell nepotřebuje pomoc.“

	Opuštěnému Rebusovi nezbývalo než se začíst. Nebylo tam mnoho informací, které by už neznal. Dělnický původ. Střední škola ve Fife, pak edinburská univerzita, ukončená studia ekonomie a účetnictví, přísežný účetní znalec. Oženil se s Elizabeth Ferrieovou. Poznali se na univerzitě. Jejím otcem je sir Hugh Ferrie, podnikatel. Je jeho jedinou dcerou, jediným dítětem. Slepě ji miluje, prý jí nikdy nemohl nic odepřít, protože mu připomíná jeho ženu, která zemřela před třiadvaceti lety. Nejposlednější „společnicí“ sira Hugha je bývalá modelka, která není ani z poloviny tak stará jako on. Možná že mu také připomíná jeho ženu…

	Ale stejně je to zvláštní. Elizabeth Jacková je přitažlivá žena, přímo krasavice. A přesto o ní nebylo nikdy moc slyšet. Že by prohnaní politikové nevyužili tak přitažlivé ženy ve svůj prospěch? Možná že chtěla žít svůj vlastní život. Jezdit po lázních a v zimě na lyže, spíše než asistovat při otevírání nových závodů a účastnit se čajových dýchánků a podobných poslaneckých povinností.

	Rebus si teď uvědomil, co se mu na Gregoru Jackovi nejvíc líbilo. Prostředí, z něhož vyšel - tak podobné jeho vlastnímu. Narodil se ve Fife a dostalo se mu kompletního středoškolského vzdělání. Tehdy se tomu říkalo nižší a vyšší střední škola. Jak Rebus, tak Jack postoupili na vyšší stupeň, Rebus proto, že v jedenácti udělal přijímací zkoušku, mladší Jack proto, že měl na nižším stupni dobré známky. Rebus chodil do školy v Cowdenbeath, Jack v Kirkcaldy. Vlastně jen kousek od sebe.

	Jen jedinkrát se do Jacka někdo strefil, prosadil prý stavbu nového elektronického závodu přímo do svého volebního obvodu. Říkalo se, že mu v tom pomohl jeho tchán… Ale celkem brzy to utichlo. Žádné důkazy a celá smršť soudních obsílek pro pomluvu. Jak je Jack starý? Rebus prohlížel nedávnou fotografii z novin. Na papíře vypadal mladší než ve skutečnosti. Lidé se v médiích vždycky zdají mladší. Sedmatřicet, osmatřicet, tak nějak. Krásná manželka, moře peněz.

	A on se nakonec nechá nachytat v posteli nějaké kurvičky při šťáře v bordelu. Rebus potřásl hlavou. Svět je krutý. Pak se usmál: blbec, zaslouží si to, měl se držet své ženy.

	Holmes se vrátil. Ukázal na složku s výstřižky.

	„Překvapilo tě to, že?“

	Rebus pokrčil rameny. „Ani ne, Briane, ani ne.“

	„Tak doraz tu whisky a pojď ke stolu. Mám informace od vedení podniku, že se bude podávat večeře.“

	Večeře byla dobrá. Rebus trval na třech přípitcích: připil na jejich společný život, na nový dům a na Holmesovo povýšení. Zatím byli u druhé láhve vína a u hlavního chodu - hovězí pečené. Pak přišel na stůl sýr a po sýru skotský moučník, crannachan. A navrch ještě káva a místní whisky Laphroaig, načež všichni, domácí i host, v křesle či na pohovce trošku zaklimbali. Rebus se brzy uvolnil, alkohol se o to postaral. Ale byla to trochu nervózní relaxace, takže měl pocit, že moc mluvil a většinou říkal hlouposti.

	Chvíli mluvili o práci, to je samozřejmé - Nell to trpěla, dokud to bylo zajímavé. Otázka, zda Sedlák Watson pije, či nepije, jí zajímavá připadala. („Možná vůbec nepije. Možná že má pouze návyk na silné mátové bonbony.“) Zajímávají připadala i velká ctižádostivost vrchního inspektora Lauderdalea. Také tu razii v bordelu považovala za zajímavou. Chtěla vědět, co je pro chlapa zábavného na tom, že se dá bičovat nebo balit do plenek, nebo že souloží se šnorchlem. Rebus připustil, že odpověď na tyto otázky nezná. „Nasaj a uvidíš,“ přispěl radou Brian Holmes. Dostal za to polštářem po hlavě.

	Čtvrt hodiny po jedenácté věděl Rebus dvě věci. Jednak že je příliš opilý, než aby mohl řídit. A dále, že i kdyby se mohl odvézt sám (nebo se nechal odvézt), nevěděl by kam — do Oxford Terrace, nebo do svého bytu v Marchmontu? Kde vlastně v poslední době bydlí? Pak si představil sám sebe, jak zaparkoval auto na Lothian Road, na poloviční cestě mezi těmito dvěma adresami, a tam sebou praštil. Ale Nell to rozhodla za něho.

	„Postel v druhé ložnici je rozestlaná. Potřebujeme, aby tu ložnici někdo pokřtil, a budeme jí říkat pokoj pro hosty. Role pro vás jako stvořená.“

	Její klidné autoritě nemělo smysl se zpěčovat. Rebus souhlasně pokrčil rameny. O chvilku později se Nell sama odebrala na lože. Holmes pustil televizi, ale nebylo tam nic, co by stálo za sledování, a tak místo ní zapnul hi-fi.

	„Džez doma nemám,“ hlásil předem, protože znal Rebusův vkus. „Ale co třeba tohle…?“

	Byl to Seržant Pepper. Rebus souhlasně přikývl. „Když nejsou k mání Rolling Stones, volím druhé nejlepší.“

	A tak debatovali o popu šedesátých let, pak chyilku o fotbale a podstatně déle o práci.

	„Jak dlouho to bude podle tebe doktoru Curtovi ještě trvat?“

	Holmes měl na mysli jednoho z patologů, jejichž služeb policie pravidelně využívala. V řece Leith, hned pod Dean Bridge, vylovili mrtvé tělo. Sebevražda, nehoda, nebo vražda? Doufali, že jim zpráva doktora Curta naznačí směr pátrání.

	Rebus pokrčil rameny. „Některé testy trvají celé týdny, Briane. Ale podle toho, co jsem slyšel, tohle už dlouho trvat nebude. Možná den dva.“

	„A co nám poví?“

	„Bůhsuď.“ Oba zároveň se usmáli; Curt byl pověstný svou zásobou blbých vtipů a nemístných sprosťáren.

	„Neměli bychom se na ty jeho slovní hříčky nějak připravit?“ zeptal se Holmes. „Co bys řekl třeba tomuhle: mrtvý byl nalezen nedaleko vodopádu. Nicméně při vyšetření očí jsme nenarazili na známky kataraktu.“

	Rebus se zasmál. „To není špatné. Možná trochu náročné, ale ujde to.“

	Další čtvrthodinku strávili vzpomínáním na skutečné Curtovy perly, a pak se nějak dostali na politiku. Rebus přiznal, že volil pouze třikrát za život.

	„Jednou labouristy, jednou skotské národovce a jednou konzervativce.“

	Holmesovi to zřejmě připadalo legrační. Zeptal se v jakém pořadí, ale Rebus si nemohl vzpomenout. To jim taky přišlo k smíchu.

	„Možná bys to příště mohl zkusit s nějakým nezávislým.“

	„Myslíš někoho, jako je Gregor Jack?“ Rebus zavrtěl hlavou. „Nemyslím, že ve Skotsku existuje něco takového, jako je ‚nezávislý‘. To je totéž jako žít v Irsku a pokoušet se o nestrannost. Zatracená práce! A když už je řeč o práci…, někteří z nás dnes pracovali. Jestli ti to nevadí, Briane, připojím se k Nell…“ Znovu se rozesmáli. „Doufám, že chápeš, jak to myslím.“

	„Jasně,“ řekl Holmes, „jen jdi. Mně je docela fajn. Ještě skouknu nějaké video nebo tak. Na viděnou ráno.“

	„Dej bacha, abys mě nebudil,“ řekl Rebus a zamrkal.

	Ve skutečnosti by Rebuse neudržela v bdělém stavu ani štěpná reakce v tornesském reaktoru. Jeho sny byly plné idylických scén, koťat, gólů na konci zápasu a potápění bez skafandru. Ale když otevřel oči, tyčila se nad ním přízračná temná postava. Nadzvedl se a opřel o lokty. Byl to Holmes, oblečený už v džínové bundě. Jednou rukou cinkal klíčky od auta a v druhé držel několikero novin, které teď hodil na postel.

	„Jak ses vyspal? Mimochodem, tyhle plátky obvykle nekupuju, ale myslel jsem, že tě dnes budou zajímat. Snídaně je za deset minut.“

	Rebus jen něco zamumlal. Posadil se a prohlížel první stránku jednoho z revolverových plátků před sebou. Ano, na tohle čekal, cítil, že teď konečně napětí v jeho hlavě a v celém těle povoluje. Titulek byl skutečně delikátní - FRAJER JACK -, ale podtitulek byl jaksepatří neomalený - POSLANEC NACHYTÁN PŘI ŠŤÁŘE V DOUPĚTI NEŘESTI. A k tomu fotografie, jak Jack schází po schodech dolů k přistavenému antonu. Příslib dalších snímků uvnitř listu. Rebus nalistoval příslušné stránky. Těstovitá tvář Sedláka Watsona; párek „eskortovaných“ holek, pózujících pro fotografy, a další čtyři obrázky Jacka cestou k antonu. Žádný záběr od komisařství, během cesty byl Jack patrně diskrétně propuštěn. To se ovšem nedá říct o celém skandálu, novináři se jej budou držet, ať je fotogenický, nebo ne. A hele! Na jedné fotografii Rebus v pozadí objevil andělskou tvář detektiva seržanta Briana Holmese. Jako stvořená do výstřižkového alba, to se musí nechat!

	Měl ještě dvoje další noviny, v obou byla táž historka, vyzdobená podobnými (často dokonce identickými) fotografiemi. NECTIHODNÝ ČLEN PARLAMENTU: POSLANECKÁ ZHÝRALOST. Ovšem, jak jinak. Typické titulky pro Sunday, slavný britský nedělník, duchovní výplod hrstky abstinujících pannen, vystavujících na odiv Šalomounovu moudost kombinovanou s velkorysostí náboženských fanatiků. Rebus dokázal být stejně zvědavý jako každý jiný muž, ale tohle byla i na něho silná káva. Zvedl se z postele. Zvedl se i alkohol v jeho těle a pěkně mu zamotal hlavu. Červené víno a whisky! Špatná skladba, teď za to platí. Jak že se to říká? Nikdy nemíchej zrnka vína a zrní. Nevadí, pár litrů pomerančové šťávy to spraví.

	Ale především tu máme tu anglickou snídani na pánvi. Nell vypadá, jako by strávila celou noc v kuchyni. Umyla nádobí od včerejší večeře a teď vyráběla snídani hotelových parametrů. Ovesné vločky, topinky, slanina, párky a vajíčka. A konvice kávy, která zaujímala čestné místo na jídelním stole. Chybělo tu jen jedno jediné.

	„Pomerančová šťáva by nebyla?“ doptával se Rebus.

	„Moc mě to mrzí,“ řekl Brian. „Myslel jsem, že ji koupím s novinami, jenže jim došla. Ale je tu moře kávy. Nalej si.“ Listoval dalšími novinami, tentokrát solidním formátem. „Ale že jim to netrvalo dlouho, než ho odstřelili, co ty na to?“

	„Myslíš Gregora Jacka? A co jsi čekal?“

	Holmes obrátil list. „Stejně je to zvláštní,“ řekl a nedokončil, zvědav, jestli se Rebus domyslí…

	„Tobě připadá zvláštní,“ upřesnil Rebus, „že o operaci Šlapky věděly londýnské nedělníky.“

	Obrátil další list. Dnes je člověk, pokud ho nezajímají inzeráty, s novinami hned hotový. Holmes přeložil noviny na čtyřikrát a položil je na stůl vedle sebe.

	„Ovšem,“ řekl a sáhl po topince. „Jak říkám, je to divné.“

	„Ale jdi, Briane. Na šťavnatá sousta dostávají noviny vždycky tipy předem. I polda si rád vydělá pár šupů na pivo. A když se dělá šťára v nóbl bordelu, vždycky je šance, že se tam narazí na veleznámé ksichty.“

	Ale počkat…, už jak to říkal, Rebus sám cítil, že tady jde o víc. Tehdy v noci reportéři přece vysloveně na něco čekali, že? Jako by přesně věděli, kdo vyjde ze dveří. Holmes na něho upřeně zíral.

	„Co si o tom myslíš?“ zeptal se ho Rebus.

	„Nic. Vůbec nic… zatím. Není to naše věc. A kromě toho je neděle.“

	„Ty jsi ale mazanej neřád, Briane Holmesi.“

	„Nemám snad dobrého učitele?“

	Nell přinesla do místnosti dva podnosy, plné lesknoucích se smažených dobrot. Rebusův žaludek svého pána úpěnlivě prosil, aby neudělal nic nepředloženého, čeho by později litoval.

	„Moc se dřete,“ řekl Rebus Nell. „Ne abyste mu dělala služku — nenechte se zotročit.“

	„Žádný strach,“ odpověděla. „Nic takového. Ale spravedlnost musí být. Brian v noci umyl všechno nádobí. A dnes je umyje zas.“

	Holmes zaúpěl. Rebus se chopil jedněch novin a poklepal prstem na fotografii.

	„Teď ho nemůžete moc honit, Nell, když je tak slavný.“ 

	Nell sáhla po novinách, chvíli si je prohlížela a pak vykřikla: „Propána, Briane! Vypadáš tu, jako bys utekl z maňáskového divadla.“

	Holmes vyskočil a podíval se jí přes rameno. „A vrchní superintendent Watson si tu snad je podobný? Vypadá jako Pepek Vyskoč.“ Rebus s Holmesem se té představě usmáli. Neříkají mu Sedlák pro nic za nic…

	Rebus popřál mladému páru všechno nejlepší. Rozhodli se, že budou žít spolu. Společně koupili dům a založili si domácnost. Zdálo se, že jsou spokojeni. Ano, z celého srdce jim přál, aby byli šťastní.

	Ale rozumem jim dával nanejvýš tak dva tři roky.

	Policistův úděl nebývá nejšťastnější. Brian Holmes se bude chtít stát inspektorem a jednoho dne zjistí, že tráví ve službě čím dál víc hodin. Kdyby večer nebo ráno po návratu dokázal nechat problémy za dveřmi, bylo by to dobré. Ale Rebus pochyboval, že to mladý muž dokáže. Holmes patřil k tomu typu, který se do případu ponoří a nechá se jím pohltit, ať je ve službě, nebo mimo ni, a to partnerské vztahy narušuje.

	Narušuje, a často to znamená i definitivní konec. Rebus znal více rozvedených a odloučených policistů (včetně sebe) než těch šťastně ženatých. Nejde jen o hodiny trávené v práci, ale i o to, že způsob policejní práce v člověku hlodá jako červ, zavrtává se stále hlouběji a vyhlodává zevnitř. Na ochranu proti červům se obrníte — možná víc, než je třeba. A tento pancíř vás oddělí od přátel a od rodiny, od „civilů“…

	Radostné myšlenky na nedělní ráno! Ostatně, všechno tak černé není. Auto nastartovalo bez zádrhelů (t. j. nemusel nikoho žádat, aby ho odtáhl do servisu) a obloha byla právě tak modrá, aby vylákala otužilé výletníky do přírody. Rebus se také vydal na projížďku. Jen tak nazdařbůh, jak si namlouval. Pěkný den na projížďku. Ale on věděl, kam má namířeno. Věděl sice kam, ale ne tak docela proč.

	Gregor Jack a jeho žena bydleli ve velkém starém domě obehnaném kamennou zdí na okraji Rosenbridge, kousek na jih od Eskwellu, kde jsou už jen pole a pastviny. Popanštělý venkov. Pole, vlnící se pahorky a zřejmý zákaz další zástavby. Rebus neměl krom své zvědavosti pro tuto zajížďku žádný důvod, ale zjevně nebyl sám. Dům Jackových byl lehce k poznání, protože před vraty parkovalo půl tuctu aut a hlouček reportérů, kteří tu obcházeli, bavili se mezi sebou anebo dávali pokyny otráveným fotografům, jak daleko mohou zajít (spíš morálně než prostorově), aby tu pořídili ten žádaný náhodný snímek. Vylézt na zeď? Vyšplhat se na nejbližší strom? Zkusit to zadem? Fotografům se do toho zřejmě nechtělo. Právě v té chvíli se však stalo něco, co je silně vzrušilo.

	Rebus zaparkoval svůj vůz o kousek dál při okraji silnice. Z jedné strany se podél silnice táhla řada domů, z nichž žádný nevynikal velikostí ani vzhledem, ale vesměs byly nádherně izolované vysokými zdmi, dlouhými příjezdovými cestami a (nepochybně) rozlehlými zahradami za domem. Z druhé strany lemovaly silnici pastviny. Zadumané krávy a tlusťoučké ovce. Pár odrostlejších jehňat, jejichž mekavé hlásky byly dosud vysoké. Ve vzdálenosti asi tří mil scenerii uzavíraly poměrně příkré svahy. Bylo tu hezky. To musel uznat i takový neandrtálec jako Rebus.

	Možná právě proto mu po reportérech ulpěla na jazyku o něco trpčí příchuť než obvykle. Zůstal za nimi stát jako pozorovatel. Dům byl z tmavého kamene, zdálky mu připadal načervenalý. Dvoupatrová stavba, pravděpodobně z počátku devatenáctého století. Z jedné strany k ní byla přilepená velká garáž a před vchodem do domu trůnil na konci příjezdové cesty bílý saab ze série 9000. Masivní a spolehlivý, ne právě levný, ale nikoli procovský. Přesto však výrazný; auto, které nepřehlédnete.

	Mladší muž, něco málo po třicítce, s ironickým úsměvem na tváři, pootevřel bránu natolik, aby mladá žena, asi dvacetiletá, která se však snažila vypadat o deset let starší, mohla reportérům podat stříbrný podnos. Mluvila hlasitěji, než bylo třeba.

	„Gregor si myslí, že byste se možná rádi napili čaje. Hrnečků asi nebude dost, musíte se podělit. V krabici jsou sušenky. Bohužel, zázvorové to nejsou. Už nám došly.“

	Všichni se usmívali a souhlasně přikyvovali. Ale po celou tu dobu ji zasypávali otázkami.

	„Můžeme si s panem Jackem promluvit?“

	„Dá se čekat nějaké prohlášení?“

	„Jak to nese?“

	„Je paní Jacková doma?“

	„Můžeme s ní mluvit?“

	„Iane, je vůbec ochoten nám něco říct?“

	Poslední otázka mířila na muže s ironickým úsměvem, který teď zvedl ruku, aby si zjednal ticho.

	„Bez komentáře,“ řekl a chystal se zavřít bránu. Rebus se prodíral bodrým hloučkem, až se ocitl s panem Jízlivým tváří v tvář.

	„Inspektor Rebus,“ řekl. „Mohl bych mluvit s panem Jackem?“

	Pan Jízlivý a slečna Číšnice se tvářili krajně podezíravě i poté, co si prohlédli Rebusův služební průkaz. Celkem oprávněně: sám věděl o reportérech, kteří to zkoušeli s falešným průkazem a podobnými triky. Ale nakonec muž krátce přikývl a pootevřel bránu natolik, aby se mohl protáhnout. Pak ji zase zavřel a zamkl. A Rebus byl uvnitř.

	Náhle ho napadlo: Co to, sakra, vyvádím? Odpověď zněla: Nejsem si tak docela jistý. V té scéně před vraty bylo cosi, co ho nutilo, aby se pokusil dostat se na druhou stranu. A teď tu tedy byl. Vedli ho po úzké příjezdové cestě vysypané pískem k velkému vozu a k ještě většímu domu za ním, s přilepenou garáží. Vedli ho k poslanci Gregoni Jackovi, s nímž si zřejmě chtěl pohovořit.

	Předpokládám, že si se mnou chcete pohovořit, inspektore?

	Ne, pane, jsem pouze zvědavý.

	Na úvod nic moc, že? Watson ho už dříve varoval před takovými…, je to snad charakterová vada? Ta potřeba probít si cestu do centra dění, vmísit se do věci, raději si zjistit všechno sám, než by přijal něčí vysvětlení, bez ohledu na to, o koho se jedná.

	Jenom jsem jel kolem, a tak mě napadlo složit panu Jackovi poklonu. Kristepane, co když ho Jack pozná? Viděli se přece v bordelu. Seděl na posteli, zatímco ta ženská v posteli vyhazovala nohy a chechtala se. Ne, třeba ho nepozná. Koneckonců, měl tehdy jiné starosti.

	„Jsem Ian Urquhart, Gregorův asistent pro jeho volební obvod.“ 

	Teď, když neměl za zády reportéry, posměšný výraz z Urquhartovy tváře zmizel. To, co z ní vyčetl, byla směs úzkosti a zmatku. „Dostali jsme včera v noci zprávu, co se stalo, od té doby jsem tady.“

	Rebus přikývl. Urquhart byl statný chlapík, spletený z dobře vytrénovaných svalů, které se rýsovaly pod perfektně padnoucím oblekem. O něco menší než poslanec, a ne tak pohledný. Jinými slovy, pravý muž na funkci asistenta. Zdálo se také, že umí vzít za práci, což byla v Rebusových očích prémie.

	„Tohle je Helen Greigová, Gregorova sekretářka.“ Urquhart ukázal směrem k mladé ženě. Vyslala k Rebusovi letmý úsměv. „Helen se dnes ráno přišla podívat, jestli tu může být něco platná.“

	„Ten čaj byl můj nápad,“ řekla.

	Urquhart se po ní podíval. „Byl to Gregorův nápad, Helen,“ upozornil ji varovně.

	„Ovšem,“ souhlasila, celá červená.

	Vysoce výkonný a k tomu ještě oddaný, pomyslel si Rebus. Opravdu vzácné vlastnosti. Helen Greigová, právě tak jako Ian Urquhart, mluvila s přízvukem vzdělané Skotky, který nic nevypovídal o přesném místě původu. Odhadl je oba na východní pobřeží, ale vymezit to přesněji nebylo možné. Helen vypadala, jako by dříve pracovala pro Skotskou církev nebo to v budoucnosti měla v úmyslu. Měla na sobě světlou vlněnou sukni a vestu s prostou halenkou, jejíž jednoduchost doplňoval zlatý řetízek kolem krku. Na nohou měla praktické černé boty a silné černé punčocháče. Byla stejně vysoká jako Urquhart, nějakých metr pětašedesát, a trochu se mu podobala i stavbou těla. Neřekli byste o ní, že je to krasavice, řekli byste, že je to pohledné děvče, asi tak jako je pohledná Nell Stapletonová, třebaže se ty dvě ženy téměř v ničem nepodobaly.

	Urquhart kráčel před nimi, právě míjeli saab. „Máte na mysli něco konkrétního, inspektore? Jistě chápete, že Gregor není teď v náladě…“

	„Nezdržím se dlouho, pane Urquharte.“

	„Dobrá, tak pojďte dál.“ Otevřel dveře do domu a vpustil Rebuse i Helen před sebou. Rebuse okamžitě překvapilo, jak moderně byl dům zařízen. Podlaha z leštěných borových prken, tu a tam rozhozené koberce, zdobná křesla ve stylu skotského architekta Mackintoshe a nízké stolky, které vypadaly italsky. Prošli halou do velké místnosti, honosící se ještě modernějším vybavením. Chloubou salonu byla rohová pohovka z kůže a chrómu. Seděl na ní, víceméně ve stejné pozici, jako když ho Rebus viděl poprvé, Gregor Jack. Poslanec si bezděčně mnul jeden prst a díval se do země. Urquhart si odkašlal.

	„Máme hosta, Gregore.“

	Reagoval jako talentovaný herec, když se kus změní z tragédie v komedii. Gregor Jack vstal a přilepil si na tvář úsměv. Oči se mu rozzářily, byl pln zájmu a celý obličej vyzařoval upřímnost. Rebus žasl nad tou proměnou.

	„Kriminální inspektor Rebus,“ řekl a přijal podanou ruku.

	„Inspektore, čím mohu sloužit? Posaďte se přece.“ Jack ukázal na nízkou černou sedačku, která svým designem odpovídala pohovce. Měl pocit, že zapadl do ztuhlé pěny. „Napijete se něčeho?“ Jack si zřejmě na něco vzpomněl a obrátil se k Helen Greigové. „Helen, odnesla jste našim přátelům ten čaj?“

	Přisvědčila.

	„Výborně. Nemůžeme nechat ty pány od novin bez svačiny.“ Usmál se na Rebuse, pak se posadil na okraj pohovky a lokty se opřel o kolena, takže ruce měl volné. „Tak o co jde, inspektore?“

	„Prostě jsem náhodou jel kolem a uviděl tu bandu před bránou, tak jsem zastavil.“

	„Ale vy přece víte, proč jsou tady?“

	Rebus byl nucen přikývnout. Urquhart si opět odkašlal.

	„Během oběda pro ně připravíme prohlášení,“ řekl. „Patrně to nebude stačit k tomu, abychom se jich zbavili, ale trochu to snad pomůže.“

	„Samozřejmě víte,“ řekl Rebus, vědom si toho, že musí našlapovat opatrně, „že jste se nedopustil ničeho špatného, pane. Chci říct ničeho nezákonného.“

	Jack se opět usmál a pokrčil rameny. „Nemusí to být nezákonné, inspektore, hlavně že je to senzace.“ Jeho ruce byly v neustálém pohybu, právě tak jako oči i hlava. Budilo to dojem, že je duchem nepřítomen. Pak najednou jako by něco cvaklo. „Ještě jste neřekl, co si dáte, inspektore,“ řekl, „čaj nebo kávu? Nebo něco ostřejšího?“

	Rebus pomalu zavrtěl hlavou. Jeho kocovina byla teď otupující realitou. Nemělo smysl ji ještě více provokovat. Jack zvedl své hluboké oči k Helen Greigové.

	„Já bych si dal hrnek čaje, Helen. Opravdu nic nechcete, inspektore…?“

	„Ne, děkuji.“

	„A ty, Iane?“

	Urquhart s pohledem na Helen Greigovou přikývl.

	„Budete tak hodná, Helen?“ řekl Gregor Jack. Která žena, pomyslel si Rebus, by mohla odmítnout? Což mu připomnělo…

	„Vaše paní tu není, pane Jacku?“

	„Je na dovolené,“ pospíšil si Jack s odpovědí. „Máme domek na Vysočině. Nic velkého, ale máme to tam rádi. Patrně je tam.“

	„Patrně? Vy to nevíte jistě?“

	„Nedělá cestovní plány, inspektore.“

	„Takže možná neví…“

	Jack pokrčil rameny. „Nemám tušení, inspektore. Možná ví. Je vášnivá čtenářka denního tisku. V sousední vesnici prodávají nedělní noviny.“

	„Ona se s vámi nespojila?“

	Urquhart se tentokrát nezdržoval odkašláváním a rovnou ho přerušil. „V domě není telefon.“

	„To se nám právě líbí,“ vysvětloval Jack. „Odříznuti od světa.“

	„Ale kdyby to věděla, jistě by se s vámi spojila,“ trval na svém Rebus.

	Jack si povzdechl a začal si zase drbat prst. Přistihl se při tom a přestal. „Ekzém,“ vysvětlil. „Akorát na jednom prstu, ale stejně je to otrava.“ Odmlčel se. „Liz… moje žena… si dělá co chce, inspektore. Možná by zavolala, možná že ne. Stejně tak je možné, že by o tom nechtěla mluvit. Rozumíte mi?“ Další úsměv, mdlejší, jímž prosil o pochopení. Jack si vjel prsty do své husté tmavé kštice. Rebuse mimoděk napadlo, jsou-li ty dokonalé zuby jeho vlastní, nebo jenom korunky. Možná že ta kštice taky není pravá. Košile s rozhalenkou nevypadala, jako by ji koupil v supermarketu…

	Urquhart ještě pořád stál. Přesněji řečeno, byl na nohou, ale v neustálém pohybu. Hned šel k oknu a díval se přes síťované záclony ven, hned zase přešel ke skleněné desce na psacím stole a probíral se papíry, které tam ležely. A pak zase zamířil k menšímu stolku, na němž stál telefon, vytažený ze zásuvky. Takže i kdyby se paní Jacková pokusila zavolat… Ani Jacka, ani Urquharta to zřejmě nenapadlo. Zajímavé. Rebus měl dojem, že salon není zařízený podle Jackova vkusu, ale podle vkusu jeho ženy. Jack vypadal jako muž, který má rád staré, tradiční kusy nábytku, spolehlivé a pohodlné lenošky a chesterfieldské pohovky. Konzervativní vkus. Jako ten vůz před domem, který si vybral…

	Ano, Jackův vůz: to je nápad, či spíše důvod, vysvětlující Rebusovu přítomnost.

	„Možná bychom mohli to prohlášení pro tisk udělat před obědem, Gregore,“ říkal mu právě Urquhart. „Čím dřív je uklidníme, tím líp, vážně.“

	Není moc taktní, pomyslel si Rebus. Vzkaz na jeho adresu byl jasný: vyřiď si svoje a vypadni. Rebus ale věděl, na co by se ho rád zeptal: Myslíte si, že to na vás někdo narafičil? Rád by se zeptal, ale neodvážil se. Byl tu neoficiálně, pouhý turista.

	„Pokud jde o vaše auto, pane Jacku,“ řekl, „všiml jsem si, že stojí na příjezdové cestě, tak říkajíc všem na očích. A venku jsou fotografové. Když se fotografie vašeho vozu dostane do novin…“

	„Každý ho pak pozná,“ přisvědčil Jack. „Vím, kam míříte, inspektore. Ano, děkuji vám. To nás nenapadlo, viď, Iane? Dáme vůz raději do garáže. Nechceme, aby každý čtenář novin věděl, jakým autem jezdím.“

	„A jakou máte poznávací značku,“ dodal Rebus. „Lidé jsou všelijací… teroristi… zloba a závist… a spousta cvoků. Radši ho ukliďte.“

	„Děkuji vám, inspektore.“ Dveře se rozletěly a dovnitř vcházela Helen Greigová se dvěma velkými hrnky čaje. Něco úplně jiného než taneček se stříbrným podnosem u brány. Jeden hrnek podala Urquhartovi a druhý Gregoru Jackovi, a potom zpodpaží vytáhla plochou krabici. Byla to nová krabice zázvorových sušenek. Rebus se usmál.

	„Báječně. Děkuji, Helen,“ řekl Gregor Jack. Vytáhl z balíčku dva kousky.

	Rebus se zvedl. „Tak já půjdu. Jak říkám, jen jsem k vám tak zaskočil…“

	„Vážím si toho, inspektore.“ Jack položil hrnek a sušenky na zem, také vstal a opět podával Rebusovi ruku. Teplý, pevný, bezvadný stisk. „Chtěl jsem se zeptat, jestli bydlíte v mém obvodu?“

	Rebus zavrtěl hlavou. „Bydlí tu jeden můj kolega. Byl jsem u nich dnes přes noc.“

	Jack zvolna zvedal hlavu, pak přikývl. Gesto, které mohlo znamenat cokoliv. „Otevřu vám bránu,“ nabídl se Ian Urquhart.

	„Zůstaň tu a vypij si čaj,“ řekla Helen Greigová. „Pana inspektora vyprovodím já.“

	„Když chceš, Helen,“ řekl Urquhart zvolna. Zněl v jeho hlase varovný tón? Pokud ano, zdálo se, že jej Helen Greigová nevnímá. Vylovil z kapsy klíče a podal jí je.

	„Tak tedy…“ řekl Rebus, „na shledanou, pane Jacku…, pane Urquharte.“ Na okamžik Urquhartovu pravičku podržel a stiskl. Ale jeho pozornost upoutala mužova levá ruka. Na jednom prstu snubní prsten, na druhém pečetní. Naproti tomu levá ruka Gregora Jacka okázale stavěla na odiv právě jen tu jedinou širokou obroučku ze zlata. Ne však na prsteníku, ale hned vedle. Neboť právě na prsteníku měl ten ekzém…

	A Helen Greigová? Pár levných prstýnků na obou rukách, ale žádný z nich nebyl snubní ani zásnubní.

	„Na shledanou.“

	Helen Greigová vyšla z domu jako první a počkala na něho u auta; v pravičce cinkala klíči.

	„Pracujete pro pana Jacka už dlouho?“

	„Dost dlouho.“

	„Náročná práce, když se jedná o poslance… Jistě se taky čas od času potřebuje uvolnit -“

	Zůstala stát a zahleděla se na něho. „Tak vy taky! Jste stejný mizera jako tamta banda!“ Ukázala klíči na bránu a na lidi za ní. „Proti panu Gregorovi nechci slyšet ani slovo.“ Znovu vykročila, dokonce ještě rázněji.

	„Takže je dobrý zaměstnavatel?“

	„On se vůbec nechová jako zaměstnavatel. Moje maminka se roznemohla a on mi dal na podzim prémii, abych ji mohla vyvézt na pobřeží. Takový je to člověk.“ V očích se jí objevily slzy, ale zadržela je. Reportéři si podávali šálky a stěžovali si, že nebylo dost cukru. Nezdálo se, že by si od příchodu těch dvou něco slibovali.

	„Řekněte nám něco, Helen.“

	„Ať s námi Gregor promluví a můžeme jít všichni domů. Musíme myslet na rodiny, vždyť víte.“

	„Zmeškal jsem svaté přijímání,“ zažertoval jeden.

	„To se ví, nemohl přijímat polední půllitr,“ kontroval druhý.

	Jeden z místních reportérů - podle přízvuku jich tu nebylo mnoho - Rebuse poznal.

	„Máte nám co říct, inspektore?“ Několik jich při slově „inspektore“ natáhlo uši.

	„Ano,“ řekl Rebus a Helen Greigová ztuhla. „Odprejskněte.“

	Někteří se usmáli, jiní zaúpěli. Brána se otevřela, aby se opět zavřela, a Rebus se znovu ocitl před ní. Ale opřel se o ni celou svou váhou a naklonil se k mladé ženě, ústa těsně u jejího ucha.

	„Něco jsem zapomněl. Musím se vrátit.“

	„Proč?“

	„Něco jsem zapomněl, vlastně na to zapomněl pan Jack. Chtěl, abych se podíval po jeho ženě, pro případ, že by tu záležitost těžce nesla…“

	Čekal, až smysl těchto slov pronikne do jejího vědomí. Helen Greigová sešpulila rty do němého O. Stalo se, pronikl.

	„Jenomže jsem si zapomněl vzít adresu…“ pokračoval Rebus.

	Postavila se na špičky, aby novináři nic nezaslechli, a pošeptala mu do ucha: „Jelení zátiší. Je to mezi Knockandhu a Tomnavoulinem.“

	Rebus přikývl a dovolil jí zavřít a zamknout bránu. Nedalo se říci, že by jeho zvědavost byla ukojena. Vlastně byl teď ještě zvědavější, než když šel dovnitř. Knockandhu a Tomnavoulin: jména dvou sladových whisek. Hlava mu radila, aby už nikdy nepil. Srdce ho táhlo právě opačným směrem…

	Sakra, chtěl od Holmese zatelefonovat Patienci, jen aby jí řekl, že už je na cestě. Ne že by ho kontrolovala nebo tak…, ale přesto… Zamířil k reportérovi, kterého znal. Byl to místní chlapík, Chris Kemp.

	„Zdravím, Chrisi. Máš v autě telefon? Můžu si od tebe zavolat?“

	„Tak jak to fungovalo,“ zeptala se doktorka Patience Aitkenová, „ta vaše ménage à trois?“

	„Ušlo to,“ ujistil ji Rebus a hlasitěji políbil na rty. „A jak se vyvedly vaše orgie?“

	Obrátila oči v sloup. „Samé řeči o práci a rozmáčené lasagně. Tak ty ses nedostal domů?“ Rebus se zatvářil rozpačitě. „Pokoušela jsem se zavolat ti do Marchmontu, ale tam jsi taky nebyl. A tvůj oblek vypadá, jako bys v něm spal.“

	„Za to může ta zatracená kočka.“

	„Štístko?“

	„Tančila mi po celém saku twist, dokud jsem jí je nevyrval,“

	„Twist? Nic nevypovídá o skutečném věku člověka víc než jeho volba tanečního kroku.“

	Rebus si teď oblek rychle svlékal. „Nemáš doma náhodou pomerančovou šťávu?“

	„Bolí tě hlava? Je na čase, abys nechal toho pití, Johne.“

	„Chceš říct, že je na čase, abych se usadil.“ Stáhl si kalhoty. „Můžu se vykoupat?“

	Prohlížela si ho. „Víš, že se nemusíš ptát.“

	„Ale já se ptám rád.“

	„Souhlas je udělen… jako vždy. Tohle taky udělalo Štístko?“ Ukázala na škrábance na jeho ruce.

	„Kdyby to byla ona, už by byla v mikrovlnce.“

	Usmála se. „Podívám se po té šťávě.“

	Rebus pozoroval, jak odchází do kuchyně. Pokusil se pochvalně písknout. Jeden z papoušků pár kroků od něho mu předvedl, jak to má správně znít. Patience se po andulce ohlédla a usmála se.

	Ležel v napěněné lázni se zavřenýma očima a zhluboka dýchal, jak mu to doktor poradil. Říká tomu relaxační technika. Chce, aby Rebus relaxoval častěji. Má vysoký tlak, nic vážného, ale přesto… Samozřejmě že na to jsou prášky, ale doktor byl pro svépomoc. Hlubinná relaxace. Autohypnóza. Rebus měl sto chutí mu říct, že jeho otec byl hypnotizérem a jeho bratr je někde, bůhvíkde, profesionálním hypnotizérem patrně dodnes…

	Zhluboka dýchat…, vyprázdnit mysl…, uvolnit hlavu, čelo, bradu, krční svaly, hruď, paže… Počítat od konce k nule…, žádný stres, žádné napětí…

	Nejdříve Rebus doktorovi řekl, že je šetřílek a nechce se mu předpisovat drahé léky. Jenomže ta jeho zatracená metoda opravdu fungovala! Skutečně si mohl pomoci sám. Mohl si pomoci i k Patienci Aitkenové…

	„Tady ji máš,“ řekla na prahu koupelny. Přinesla vysokou štíhlou sklenici pomerančové šťávy. „Jak ji vymačkala doktorka Aitkenová…“

	Rebus jí ovinul paži plnou pěny kolem boků. „… kterou takto zmáčkl inspektor Rebus.“

	Sklonila se k němu a políbila ho na hlavu. Pak se prstem dotkla jeho vlasů. „Musíš používat kondicionér, Johne. Z vlasů ti vyprchal veškerý život.“

	„Protože se soustředil někde jinde.“

	Přimhouřila oči. „Dej si pokoj, chlapče,“ řekla. A než ji mohl znovu popadnout, vyběhla z koupelny. Rebus se s úsměvem nanovo usadil ve vaně.

	Zhluboka dýchat…, vyprázdnit mysl… Co když to byla past na Gregora Jacka? A pokud ano, kdo ji nalíčil? A z jakého důvodu? Aby vyvolal skandál, samozřejmě. Politický skandál, skandál pro první stránky novin. Ale atmosféra v Jackově domě byla… řekněme zvláštní. Napjatá, to určitě, ale také podrážděná a deprimující, jako by se to nejhorší teprve mělo stát.

	Manželka… Elizabeth… tam něco není v pořádku. Rebus potřebuje více informací, potřebuje znát širší pozadí. Potřebuje jistotu. Adresu té chaty měl dobře uloženou v paměti, ale jak zná policejní stanice na Vysočině, telefonovat tam v neděli nemá valný smysl. Znovu si vzpomněl na reportéra Chrise Kempa. Ovšem, proč ne? To chce vlít do paží, do hrudi, do hlavy trochu života. V neděli není čas na odpočinek. Pro někoho je neděle pracovním dnem.

	Patience strčila hlavu do dveří. „Co takhle klidný večer ve dvou?“ navrhovala. „Uvařila bych -“

	„K čertu s klidným večerem,“ řekl Rebus a dramaticky se vynořil z vody. „Půjdeme někam na skleničku.“

	„Ty mě znáš, Johne. Mě vážně nějaká špeluňka tak hned neurazí, ale tenhle lokál je odporný pajzl. Nenašel bys pro mě něco lepšího?“ 

	Rebus políbil Patienci letmo na tvář, postavil sklenice na stůl a sedl si k ní. „Vzal jsem ti dvojitý,“ řekl.

	„Vidím.“ Zvedla skleničku. „Toniku se tam už mnoho nevejde.“

	Seděli v zadním lokále hostince U koňské žíně na Broughton Street. Dveřmi bylo vidět do výčepu, kde bylo jako obvykle rušno. Zdálo se, že lidé, kteří si spolu chtěli popovídat, se postavili na dobrých deset kroků od sebe jako duelanti. Výsledkem byl strašný kravál, hotová křížová palba, při níž se střílelo i do stran. Bylo to hlučné, ale zábavné. Vzadu v lokále bylo klidněji. Prosezená polstrovaná sedadla a rachitické židle byly rozestavené do oblouku kolem stěn. Úzké stolečky s oválnými deskami byly přibité k podlaze. Říkalo se, že ty polstrované sedačky byly poprvé a naposled vycpané koňskými žíněmi ve dvacátých letech minulého století. Proto se této hospodě, jejíž skutečné a prozaické jméno bylo už dávno zapomenuto, říkalo U koňské žíně.

	Patience zalila svůj gin polovinou toniku z lahvičky, zatímco Rebus upil z půllitru piva.

	„Na zdraví,“ řekla bez valného nadšení. „Je mi úplně jasné, že k tomu máš nějaký důvod. Chci říct, že máš určitý důvod k návštěvě téhle putyky. Předpokládám, že to souvisí s tvou prací.“

	Rebus postavil sklenici na stůl. „Jasně,“ řekl.

	Zbožně zvedla oči ke stropu promořenému nikotinem. „Dej mi sílu,“ řekla.

	„Nebude to trvat dlouho,“ řekl Rebus. „Potom můžeme zajít někam…, kde je to víc podle tvého gusta.“

	„Nech si ty blahosklonné řečičky, ty protivo.“

	Rebus se zahleděl do půllitru a pustil se do úvah o možných významech jejího prohlášení. Pak ve výčepu zahlédl nově příchozího a otevřenými dveřmi na něho zamával. Mladý muž šel k němu a unaveně se šklebil.

	„Tady tě člověk nepotká každý den, inspektore,“ řekl.

	„Sedni si. Tuhle rundu platím já. Patience, dovol, abych ti představil jednoho z nejlepších mladých skotských reportérů. To je Chris Kemp.“

	Rebus vstal a šel k pultu. Chris Kemp si našel stoličku, nejdřív ji vyzkoušel a pak se na ni posadil.

	„Něco ode mě určitě potřebuje,“ řekl Chris a hlavou kývl směrem k výčepu. „Ví, že se po lichotkách můžu utlouct.“

	Ale pouhá lichotka to rozhodně nebyla. Chris Kemp posbíral ceny za práci pro aberdeenský večerník, pak se přesunul do Glasgowa, kde byl jmenován Mladým novinářem roku, načež se vydal do Edinburghu, a tady to během uplynulého půldruhého roku (podle svých slov) pěkně rozvířil. Všichni věděli, že se jednoho krásného dne přesune na jih. I on to věděl. Bylo to nevyhnutelné. Nezdálo se, že by mu toho ve Skotsku zbývalo moc k víření. Jediným problémem byla jeho přítelkyně, studentka, které do promoce zbývalo víc než rok a která o přesunu na jih do té doby - pokud vůbec někdy — neuvažovala…

	Než se Rebus vrátil od výčepu, stačil Chris Patienci vylíčit tohle všechno a ještě mnoho dalšího. Avšak před jejíma očima se odvíjel film, o němž Chris Kemp, navzdory všem svým schopnostem, neměl tušení. Vyprávěl, ona ho nechala mluvit a přitom uvažovala: stojí John Rebus vůbec za to? Stojí za všechnu tu námahu, kterou musí pořád vynakládat? Nebyla do něho zamilovaná, to jim bylo oběma jasné. „Láska“, to bylo něco, co se jí párkrát přihodilo v sedmnácti, po dvacítce, a dokonce ještě ve třiceti. Nikdy to nikam nevedlo a končívalo to hrozně. Proto dnes soudila, že „láska“ může znamenat konec vztahu, stejně jako jeho začátek.

	Vídá to ve své ordinaci. Vídá muže a ženy (většinou jsou to ženy), které byly nemocné láskou, protože milovaly příliš mnoho a na oplátku nebyly dostatečně milovány. Byly stejně nemocné jako dítě s bolavým uchem nebo penzista s angínou. Měla pro ně pochopení a útěšná slova, ale žádné léky.

	Čas všechno hojí, mohla by říct v nestřeženém okamžiku. Ano, hojí, ránu překryje mozol a tvrdý ochranný krunýř. Právě tak se teď Patience cítila: tvrdě a ochranářsky. Ale potřebuje vůbec John Rebus její pevnost, její ochranu?

	„Už se to nese,“ hlásil, když se vracel ke stolu. „Omlouvám se, barmanovi dnes všechno dlouho trvá.“

	Chris Kemp přijal sklenici s nuceným úsměvem. „Právě jsem Patienci vyprávěl…“

	No těbůh, pomyslel si Rebus, když si sedal. Vypadá jako kbelík s ledem. Neměl jsem ji sem vodit. Ale kdybych byl řekl, že vyrazím večer sám…, dopadlo by to stejně. Až to tady budeme mít za sebou, možná se ještě podaří večer zachránit.

	„Tak co, Chrisi,“ přerušil mladého muže, „povídej, jaký hnůj se kydá na Gregora Jacka?“

	Zdálo se, že toho Chris Kemp ví hodně, a klepy o Gregoru Jackovi spravily Patienci náladu natolik, že na chvíli zapomněla, jak ji to tady otravuje.

	Rebus se zajímal hlavně o Elizabeth Jackovou, ale Kemp začal se samotným poslancem a všechno, co říkal, bylo zajímavé. Byl to jiný Jack, odlišný od svého image pro veřejnost a obecně sdíleného názoru, ale stejně tak odlišný i od představ, které si Rebus udělal sám při osobním setkání. Rebus by například nikdy nepovažoval Jacka za alkoholika.

	„Je vysazenej na whisky,“ říkal Kemp, „nejmíň půl láhve denně, v Londýně samozřejmě mnohem víc.“

	„Nikdy nevypadá opile.“

	„Protože se neopije. Ale to neznamená, že nepije.“

	„A co dál?“

	„Říká se toho mnoho. Vyzná se, co chce, to dokáže, ale postupuje mazaně a opatrně. Je strašně prohnanej. Znám někoho, s kým studoval na univerzitě. A ten říká, že Gregor Jack nikdy v životě neudělal krok, kterej by předem dobře nepromýšlel. Což se týká i toho, jak ulovil paní Jackovou.“

	„Jak tomu mám rozumět?“

	„Věc se má tak, že se seznámili na univerzitě, na jednom večírku. Gregor ji tu a tam vídal už předtím, ale nevěnoval jí valnou pozornost. Ale sotva zjistil, že je bohatá, situace se rázem změnila. Najel na ni na plnej plyn a okouzlil ji tak, že si nechala stáhnout i kalhotky.“ Obrátil se k Patienci. „Omlouvám se za ten výraz.“

	Patience, která měla další gin s tonikem, už jen kývla hlavou.

	„Je vypočítavej. Nezapomínejte, že vystudoval účetnictví a naučil se po účetnicku myslet. Co si teď dáme?“

	Ale Rebus se už zvedl. „No tak, Chrisi, tohle platím já.“

	Ale Kemp o tom nechtěl ani slyšet. „Nemysli si, že vám tohle všechno vykládám za pár piv, inspektore…“

	Když byly drinky zakoupeny a dopraveny ke stolu, Chrisovy myšlenky se ubíraly jiným směrem.

	„A vůbec, proč to chceš vědět?“

	Rebus pokrčil rameny.

	„Kouká z toho nějaká story?“

	„Možná. Bavit se o tom teď je předčasné.“

	Nyní mluvili jako profesionálové; význam mělo především to, co zůstalo nevyřčeno.

	„Ale mohla by z toho bejt nějaká senzace?“

	„Až bude - co mě se týče, slibuju, že je tvoje.“

	Kemp se napil piva. „Já tam dnes strávil celej den. A nedostali jsme z nich nic víc než to prohlášení. Je jednoduchý a nic neříká. Už k tomu prej nemá co dodat, a tak dále. Ale moh by z toho bejt nějakej trhák?“

	Rebus opět pokrčil rameny. „Pořád předbíháš událostem. To, co jsi říkal o paní Jackové, je zajímavé…“

	Ale Kempův pohled byl tvrdý. „Dostanu tip jako první?“

	Rebus si třel krk. „Pokud to bude záležet na mně.“

	Zdálo se, že Kemp nabídku váží. Rebus sám věděl, že vlastně není moc co vážit. Pak Kemp postavil sklenici na stůl. Byl ochoten ještě něco přidat.

	„Jenomže tenkrát Jack nevěděl, že to Liz Ferrieová dlouhodobě táhne s náramně divokou partou. S partou bohaté zlaté mládeže. S lidmi, jako je ona sama. Gregorovi nějakej čásek trvalo, než se dokázal do tyhle party protlačit. Nezapomínej, že to byl kluk z dělnickýho prostředí, tehdy ještě neohrabanej klacek. Ale podařilo se, nakonec mu Liz naletěla. Kam se vrtl, tam byla ona taky, a tak dále. Ale Jack měl svou vlastní partu. Má ji dodnes.“

	„O koho jde?“

	„Většinou někdejší spolužáci a pár lidí, které poznal na univerzitě. Dalo by se říct jeho smečka.“

	„Jeden z nich obchoduje s knihami, že?“

	Kemp přisvědčil. „To je Ronald Steele. V partě má přezdívku Smrtek. Proto se ten jeho kšeft jmenuje Smrtkovy knížky.“

	„Zvláštní přezdívka,“ prohodila Patience.

	„Ani nevím, jak k ní přišel,“ připustil Kemp. „Taky by mě to zajímalo, ale nikdo mi to neřekl.“

	„Kdo ještě patří do té smečky?“ zeptal se Rebus.

	„Kolik jich je dohromady, to nevím. Ale pozoruhodný postavy jsou Rab Kinnoul a Andrew Macmillan.“

	„Rab Kinnoul, ten herec?“

	„Právě ten.“

	„To je zajímavé. Zrovna se chystám si s ním promluvit. Přesněji řečeno, s jeho ženou.“

	„Ale?“

	Kemp větřil senzaci, ale Rebus zavrtěl hlavou. „S Jackem to nemá nic společného. Jde o nějaké ukradené knihy. Paní Kinnoulová je prý tak trochu sběratel.“

	„Nejde náhodou o ten poklad, co zmizel profesoru Castellovi?“

	„Správně.“

	Kemp byl každým coulem novinář. „Nějakej pokrok?“

	Rebus pokrčil rameny.

	„Neříkej mi zas,“ řekl Kemp, „že je má otázka předčasná.“

	Dal se do smíchu a Patience se rozesmála s ním. Ale Rebuse právě něco trklo.

	„Není to náhodou ten Andrew Macmillan?“

	Kemp přikývl. „Chodili spolu do školy.“

	„Prokrista!“ Rebus zíral na ubrus z umělé hmoty. Kemp vysvětloval Patienci, kdo je Andrew Macmillan.

	„Velice úspěšnej odborník nevím na co. Jednoho krásnýho dne se pominul. Šel domů a uřízl své ženě hlavu.“

	Patience vyjekla. „Pamatuji se na to,“ řekla. „Tu hlavu nikdy nenašli, že?“

	Kemp zavrtěl vlastní hlavou, která mu pevně seděla na krku. „Byl by odkrágloval i svou dceru, ale ta se spasila útěkem. Je z toho teď jen trochu pošahaná, ale není se co divit.“

	„A co se stalo s ním?“ zauvažoval Rebus nahlas. Došlo k tomu už před několika lety, a to nikoli v Edinburghu, ale v Glasgowě. To už nebyl jeho rajón.

	„Je v tom novým psychiatrickým ústavu, co ho nedávno dostavěli.“

	„Myslíte ten v Duthilu?“ zeptala se Patience.

	„Správně. Je to někde na Vysočině. Nedaleko Grantownu, jestli se nepletu.“

	Vida, pomyslel si Rebus, je to čím dál tím zajímavější. V zeměpise obzvlášť nevynikal, ale správně tušil, že Grantown nebude moc daleko od Jeleního zátiší. „Udržuje s ním Jack styky?“

	Teď bylo na Kempovi, aby pokrčil rameny. „Nemám tušení.“

	„A vážně spolu chodili do školy?“

	„Říká se to. Upřímně řečeno, myslím, že Liz Jacková je podstatně zajímavější charakter. Jackovi poradci dbají na to, aby se držela stranou.“

	„Ale, ale, a proč?“

	„Protože Liz je pořád ještě ta pověstná neřízená střela. Zuby nehty se drží své staré party: Jamie Kilpatrick, Matilda Merrimanová a tak podobně. Flámy, alkohol, drogy, orgie… Čert ví. Před tiskem se všechno tají, nevypluje nic, co by se za nehet vešlo. Pro nás mají akorát cenzorskou tužku a pořádnou dávku zaujatosti.“

	„Jak to myslíš?“

	„Jako bys nevěděl, že všichni vydavatelé jsou v nejlepším případě zatraceně nervózní. A nezapomínej, že sir Hugh Ferrie, když jde o jeho rodinu, bez váhání podává k soudu žaloby pro pomluvu.“

	„Myslíš tu továrnu na elektroniku?“

	„Názornej příklad.“

	„A co ta ‚stará parta‘ paní Jackové?“

	„Aristokrati, většinou starý peníze, ale i nějaký nový prachy.“

	„A co ta dáma osobně?“

	„Inu, na začátku Jacka určitě povzbuzovala. Řekl bych, že Jack vždycky chtěl do politiky, a poslanec si nemůže dovolit bejt neženatej. Lidi by ho hned podezírali, že poleze ženským pod tričko. Já to vidím tak, že hledal hezkou holku v balíku a s vlivným tatínkem. Našel ji a už ji nepustil. Ze společenskýho hlediska to byl náramně úspěšnej sňatek. Liz dovolí, aby ji při vhodné příležitosti předhodili fotografům, vypadá přesně tak, jak má vypadat, a pak zase zmizí. Jak vidíš, úplně jinej typ než Gregor. Oheň a led. Ona je oheň, on je kus ledu, obvykle ponořenej do whisky…“

	Kemp byl dnes v hovorné náladě. Řekl toho víc, ale to už byly spekulace. Přesto bylo zajímavé podívat se na věc jinýma očima, z jiné perspektivy. Rebus o tom uvažoval, když se omluvil a zašel na „pány“. Žlábek v pisoáru U koňské žíně byl plný až po okraj, jako vždy, co Rebus pamatoval. Sražená pára na nádrži nad hlavou neomylně kapala na hlavy těch, co se neopatrně postavili do její blízkosti, a nápisy na zdi byly dílem dyslektických troubu: PAMATUJ NA 1960. Ale bylo tam i pár nových čmáranic, psaných kuličkovým perem: „Vožralej jak káže Pán.“ „Náš Otče co si na nebesách. Pán je méno tvý…“

	Rebus si řekl, že nezískal-li všechno, co potřeboval, určitě získal všechno, co mu mohl Chris Kemp nabídnout. Není důvod tu ještě otálet. Vyšel rázně z „pánů“ a viděl, že se u jejich stolu zastavil nějaký mladý muž a hovořil s Patiencí. Právě odcházel, vracel se k výčepu a Patience se usmívala a mávla mu na rozloučenou.

	„Kdo to byl?“ zeptal se Rebus vestoje.

	„Bydlí na Oxford Terrace, hned vedle v domě,“ sdělila mu Patience nenucené. „Pracuje v Trading Standards. Divím se, že jsi ho ještě nepotkal.“

	Rebus cosi zabručel a poklepal prstem na hodinky.

	„Chrisi,“ řekl, „za to můžeš ty. Bylo to velezajímavé. Jenže už před dvaceti minutami jsme měli být v restauraci. Kevin a Myra nás přetrhnou. Tak pojď, Patience… Poslyš, Chrisi, zavoláme si. Mezitím…“ naklonil se k reportérovi a ztišil hlas. „Pokus se zjistit, kdo dal novinám tip na tu šťáru v bordelu. To může být skutečný začátek té tvojí story.“ Opět se napřímil. „Tak ahoj.“

	„Nazdar, Chrisi,“ řekla Patience a vstávala ze židle.

	„Dobrá, tak zatím nashle… Uvidíme se.“ Než se Chris Kemp nadál, seděl tam sám a přemítal, jestli řekl něco, co neměl.

	Venku se Patience vrhla na Rebuse. „Kevin a Myra?“ řekla.

	„Naši nejstarší přátelé,“ objasnil jí Rebus. „Praktická záminka k odchodu. Kromě toho jsem tě přece opravdu pozval na večeři. A můžeš mi při ní vyprávět o sousedovi z vedlejšího domu.“

	Vzal ji v podpaží a šli k autu - tedy, k jejímu autu. Patience nikdy předtím neviděla Johna žárlit, takže to těžko mohla posoudit, ale teď by dala ruku do ohně za to, že žárlí. Inu, zázraky se ještě dějí…
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	Zrádné kroky

	Jaro v Edinburghu. Ledový vítr, déšť padá téměř horizontálně. Ach, ten edinburský vítr, ten vtipálek, ten komediant vítr! Nutí lidi, aby se pohybovali jako klauni v pantomimě, vhání do očí slzy a pak je na tvářích, do ruměna poštípaných, vysušuje v neviditelný povlak. A k tomu navíc se ve vzduchu neustále drží ten nakyslý kvasnicový zápach z nedalekých pivovarů. V noci na dnešek mrzlo. I to toulavé chlupaté Štístko mňoukalo u okna do ložnice a dožadovalo se, aby bylo vpuštěno dovnitř. Když Rebus kočce otevíral, začali cvrlikat ptáci. Podíval se na hodinky: půl třetí. Proč se u čerta dali do zpěvu tak brzy? Když se probudil příště, o šesté, byli zticha. Možná že se chtějí vyhnout ranní špičce…

	Ráno bylo pod nulou, trvalo mu celých pět minut, než nastartoval to své šaškovské auto. Možná je načase posadit mu na mřížku chladiče jeden z těch červených klaunských nosů, které prodává charita. Mrazem také zbytněly pukliny na schodech do budovy policejní stanice na Great London Road, roztáhly se a pak se rozšklebily, takže Rebus otráveně překračoval ledové oplatky na kamenech.

	Zrádné schody. Nic se s nimi nedalo dělat. Stejně se množily pověsti, že policejní stanice na Great London Road, prakticky už vybydlená, konečně dosluhuje. Říkalo se, že ji zavřou. Koneckonců, bude to prvotřídní stavební parcela. Prvotřídní pozemek pro stavbu dalšího hotelu nebo kancelářské budovy. A personál? Prý je rozdělí. Většinu přeloží do St. Leonard’s, což je divizní velitelství (ústředí). Ze svého bytu v Marchmontu by tam měl Rebus mnohem blíž, zato z Oxford Terrace od Patience Aitkenové podstatně dál. Rebus uzavřel v duchu sám se sebou takovou malou dohodu, svého druhu smlouvu: jestliže se během jednoho dvou měsíců tyto pověsti stanou skutečností, pak je to poselství shůry, doporučení, aby se k Patienci nestěhoval. Ale pokud Great London Road zůstane nadále v provozu, nebo kdyby je převeleli do Fettes (ústředí, pět minut od Oxford Terrace)… co potom? Co potom? Co nakonec do této smlouvy vepíše, musí teprve rozhodnout.

	„Dobrýtro, Johne.“

	„Nazdárek, Arthure. Nějaký vzkaz?“

	Službu konající seržant ve vrátnici zavrtěl hlavou. Rebus si třel rukama uši a tvář, aby si je zahřál. Vydal se po schodech nahoru do své kanceláře, v níž zrádné linoleum nahradilo zrádné dlaždice. A pak zazvonil zrádný telefon…

	„Rebus u aparátu.“

	„Johne?“ Byl to hlas vrchního superintendenta Watsona. „Můžete ke mně zaskočit?“

	Rebus hlučně zašustil papíry na psacím stole v naději, že Watson pochopí, jak tu od časného rána pilně pracuje.

	„Promiňte, pane…“

	„Nedělejte ze mě vola, Johne, zkoušel jsem to před pěti minutami.“

	Rebus přestal šustit. „Už jdu, pane.“

	„Tak je to správně.“ Po těchto slovech se telefon odmlčel. Rebus shodil svůj tříčtvrťák, který byl sice nepromokavý, ale přesto na ramenou vodu pravidelně propouštěl. Prohmatal vycpávky svého saka. Zjistil, že jsou samozřejmě vlhké, a toto zjištění dokonale ladilo s jeho nadšením nad možností setkat se při pondělku po ránu se Sedlákem. Zhluboka se nadechl a rozhodil ruce, jak to dělával zpěvák a tanečník za starých časů.

	„Je to divadýlko,“ říkal si. Do víkendu zbývá pouhých pět dnů. Pak rychle zatelefonoval na policejní stanici do Dufftownu a požádal, aby někdo zajel na chatu Jackových, na Jelení zátiší.

	„Zelení?“ ujišťoval se hlas na druhém konci drátu.

	„Jé jako jelen, na Jelení,“ opravil ho Rebus a napadlo ho: ten si nejspíš říká, že komu se nelení, tomu se zelení.

	„Máme se poohlédnout po něčem konkrétním?“

	Po manželce jednoho poslance…, hledají se stopy po orgiích…, mlejnský pytle s kokainem… „Ne,“ řekl Rebus nahlas, „nic konkrétního. Stačí, když mi povíte, co jste tam našli.“

	„Jak chcete. Nějakou chvíli to bude trvat.“ 

	„Ozvěte se co nejdřív, jo?“ A jak Rebus vyřkl tato slova, uvědomil si, že on má být někde jinde. „Hned jak se vám to podaří.“

	Vrchní superintendent Watson byl tupý jako ostří tulákovy žiletky. „Co jste, sakra, včera pohledával u Gregora Jacka?“ 

	Rebus se dal málem zaskočit. Málem. „Kdo vám to nakukal?“ 

	„Na tom nezáleží. Tak sakra odpovězte.“ Pauza. „Kafe?“ 

	„Dal bych si.“

	Watsonovi koupila žena k Vánocům kávovar. Možná tím chtěla naznačit, že by měl skoncovat s popíjením Teacher’s whisky. Doufala, že se možná bude večer vracet domů střízlivý. Jediným důsledkem zatím bylo to, že Watson býval po ránu hyperaktivní. Odpoledne, když si po polednách dal pár panáčků, se ho však zmocňovala ospalost. Proto bylo rozumnější se po ránu Watsonovi vyhnout. Když ho chtěl člověk požádat o souhlas s tím, co hodlá udělat, nebo mu podat hlášení o poslední zpackané operaci, bylo rozumnější nechat to na odpoledne. Při troše štěstí vypadl našinec z jeho kanceláře jen s káravým „ty ty ty!“. Ale ráno… ráno bylo všechno jinak. Podal Rebusovi hrnek silné kávy. Ten snad musel přes filtr procedit půl balíčku espresa. A teď si toho lomcováka Rebus kopnul rovnou do krevního řečiště.

	„Zní to hloupě, pane, ale prostě jsem jenom jel kolem.“ 

	„To máte pravdu,“ souhlasil Watson a zaujal opět místo za psacím stolem, „vážně to zní hloupě. I kdybych připustil, že jste opravdu jenom jel kolem…“

	„Abych pravdu řekl, bylo v tom něco víc.“ Watson se opřel, oběma rukama svíral hrnek a čekal, co z Rebuse vypadne. Nepochybně si myslel: To určitě! Ale Rebus neměl lhaním co získat. „Gregor Jack je mi sympatický,“ řekl. „Totiž, je mi sympatický jako poslanec. Vždycky jsem si myslel, že to dělá po čertech dobře. Měl jsem pocit, že… totiž, myslel jsem, že to bylo špatně načasované, že jsme do toho bordelu vtrhli, zrovna když tam byl…“ Špatně načasované? Vážně si myslí, že šlo jenom o to? „A tak, když jsem skutečně náhodou jel kolem - strávil jsem noc v novém domě seržanta Holmese… a to je Jackův volební obvod —, napadlo mě, že se tam trochu porozhlédnu. Byla tam spousta reportérů. Sám nevím jistě, proč jsem zastavil, ale když jsem viděl, že Jackovo auto trčí na příjezdové cestě všem na očích, napadlo mě, že je to nebezpečné. Myslím tím, kdyby se dostaly do novin fotky. Všichni by věděli, co má Jack za vůz, i s poznávací značkou. Opatrnosti nikdy nezbývá, nemám pravdu? A tak jsem zašel dovnitř a doporučil jim, aby dali vůz do garáže.“

	Rebus domluvil. Nic jiného v tom přece nebylo, že? Pro začátek to stačilo. Watson vypadal zamyšleně. Než promluvil, šlehl si další dávku kofeinu.

	„Nejste sám, Johne. Mám kvůli operaci šlapky taky výčitky svědomí. Ne že by byl důvod cítit se provinile, chápete, ale přece jen…, a teď na tom noviny rajtujou a nedají pokoj, dokud toho děvkaře nedoženou k rezignaci.“

	O tom měl Rebus své pochybnosti. Jack nevypadal na člověka, který je připraven či ochoten rezignovat.

	„Kdybychom mohli Jackovi pomoct…“ Watson se opět odmlčel, chtěl vidět Rebusovi do očí. To ho mělo upozornit, že toto vše je zcela neoficiální, žádné papíry, ale že se o věci už jednalo, a to na úrovni, kam Rebus nedosáhne. A možná dokonce ani Watson. Dostal snad vrchní superintendent přes prsty z nejvyšších míst? „Kdybychom mu mohli pomoct,“ říkal právě, „rád bych mu tu pomoc poskytl. Jestli mi rozumíte, Johne.“

	„Myslím, že rozumím, pane.“ Sir Hugh Ferrie má mocné přátele. Rebus začínal tušit, jak moc jsou mocní…

	„Tak dobrá.“

	„Dovolte ještě maličkost, pane. Kdo vám dal tu informaci o bordelu?“

	Watson zavrtěl hlavou ještě dřív, než Rebus domluvil. „To vám nemohu říct, Johne. Vím, co si myslíte. Uvažujete o tom, jestli to na Jacka někdo nenarafičil. Pokud tomu tak bylo, nemá s tím můj informátor nic společného. Za to vám ručím. Ne, jestli to byla past, pak otázka, vyžadující odpověď, zní: proč tam byl on, a ne proč jsme tam přišli my.“

	„Ale tisk o té šťáře věděl také. Chci říct, že věděli o operaci Šlapky.“

	Watson vedl dál svou. „Ale s tím nemá můj informátor taky nic společného. To se ví, že jsem o tom přemýšlel. Musel to být někdo z nás, nemyslíte? Někdo z naší skupiny.“

	„Takže o tom, co se chystá, nevěděl nikdo mimo nás?“

	Watson jako by na okamžik zadržel dech, ale pak zavrtěl hlavou. Samozřejmě že lhal. Rebus to jasně viděl. Nemá smysl zkoušet to dál, alespoň ne teď. K této lži měl nějaký důvod, a tento důvod vyjde časem najevo. Ostatně Rebusovi teď právě, z důvodu, který mu nebyl tak zcela jasný, dělala větší starost paní Jacková. Starost? Možná to není to správné slovo. Možná se nehodí ani slůvko znepokojení. Dejme tomu, že ho to zajímá. Ano, tak je to. Prostě ho to zajímá.

	„Je nějaký pokrok v případu těch ukradených knih?“

	Jakých ukradených knih? Jo tak, těch ukradených knih. Pokrčil rameny. „Mluvili jsme se všemi antikváři. Seznam je v oběhu. Taky můžeme dát oznámení do odborných časopisů. Nemyslím, že by po nich nějaký knihkupec sáhl. A mezitím… ještě musíme pohovořit se soukromými sběrateli. Patří mezi ně například manželka Raba Kinnoula.“

	„Toho herce?“

	„Zrovna toho. Bydlí za městem, směrem na South Queensferry. Jeho žena sbírá prvotisky.“

	„Radši tam zajeďte sám, Johne. Nechci k Rabovi Kinnoulovi posílat pouhého konstábla.“

	„Jasně.“ To byla odpověď, jakou si přál. Dopil svůj hrnek kávy. Nervy se mu už kroutily jako slanina na pánvi. „Ještě něco?“

	Ale Watson už s ním skončil, zvedl se, aby si sám dolil. „To kafe je návykové,“ říkal, když Rebus odcházel z jeho kanceláře. „Ale u všech všudy, mám pocit, že mi dodává energii.“

	Rebus nevěděl, má-li se smát, nebo plakat…

	Rab Kinnoul byl na obrazovce profesionální zabiják.

	Původně si udělal jméno řadou televizních rolí, hrál například skotského přistěhovalce v londýnském sitkomu nebo mladého venkovského doktora v seriálu z venkovského prostředí, a příležitostně dostával štěky i ve sledovanějších televizních inscenacích, jako byly Poldové  (kde hrál muže z Glasgowa, prchajícího před zákonem), nebo dramatický seriál Na ostří nože, kde dostal roli nájemného vraha.

	A právě tato poslední role znamenala rozhodný obrat v Kinnoulův prospěch. Všiml si ho jistý režisér z Londýna, pozval ho na kamerovou zkoušku a svěřil mu roli vraha v nízkorozpočtovém britském thrilleru, který měl překvapivý úspěch a posbíral dobré kritiky jak v USA, tak v Evropě. Režiséra filmu záhy přesvědčili, aby se přesunul do Hollywoodu, a on zase přesvědčil své producenty, že Rab Kinnoul je ideální typ na roli gangstera v adaptaci Elmora Leonarda.

	A tak šel Kinnoul do Hollywoodu, dostával tam menší role v řadě lepších i horších krváků, a opět měl úspěch. Měl totiž tvář a oči, z nichž se dalo vyčíst vše, doslova vše. Když jste ho považovali za zloducha, byl zloduch; když jste v něm viděli psychotika, byl psychotik. Byl do takových rolí obsazován a ony mu seděly, ale kdyby se jeho kariéra ubírala jinou cestou, mohl být stejně tak romantickým milovníkem, sympatickým přítelem nebo hlavním hrdinou.

	Nedávno se vrátil do Skotska. Říkalo se všelicos, že pročítá scénáře, že chce založit vlastní filmovou společnost, že odchází na odpočinek. Rebus si neuměl představit, že by někdo v devětatřiceti odešel na odpočinek. V padesáti možná, ale ne v devětatřiceti. Co by celý den dělal? Když dojel ke Kinnoulovu domu na okraji South Queensferry, odpověď se nabídla sama. Bylo by možno trávit celé dny natíráním vlastního domu, ovšem za předpokladu, že by měl rozměry Kinnoulovy rezidence. Byl by to podobný případ jako železniční most přes záliv Firth of Forth - než se natěrač dostane na druhý konec, je první už zase špinavý.

	Tímto chtěl Rebus vyjádřit tu skutečnost, že to byl opravdu velký dům, i na dálku. Stál na svahu a kolem něj bylo skoro pusto. Vysoká tráva a pár větrem orvaných stromů. O kousek dál tekla řeka, vlévající se do zálivu. Protože nikde nebylo ani stopy po plotu, který by dům odděloval od okolí, Rebus usoudil, že to všechno patří Kinnoulovi.

	Dům byl moderní, pokud můžeme šedesátá léta ještě považovat za modernu. Byl postaven ve stylu bungalowu, ale byl přinejmenším pětkrát větší. Rebusovi nejvíce připomínal švýcarské horské hotely, které znal z pohlednic, až na to, že ty byly vždy zvenčí obložené dřevem, zatímco tento dům měl hrubou omítku.

	„Už jsem viděl lepší domy, a byly obecní,“ šeptl si pro sebe, když zaparkoval svůj vůz na příjezdové cestě, vysypané oblázky. Ale jen co vystoupil z auta, začal vnímat jeden z půvabů tohoto domu.

	A tím byla vyhlídka. Oba pozoruhodné mosty přes Firth of Forth nebyly odtud daleko, hladina zálivu byla klidná a třpytná, a na druhém břehu sluníčko ozařovalo zelenou a příjemnou krajinu Fife. Rosyth sice vidět nebylo, ale kousek dál směrem na východ se rýsovalo pobřežní městečko Kirkcaldy, kde chodil Gregor Jack a podle všeho i Rab Kinnoul do školy.

	„Ne,“ řekla paní Kinnoulová - Cath Kinnoulová —, když o chvilku později vešla do obývacího pokoje. „Lidé to pořád pletou.“

	Přišla ke dveřím, zatímco se Rebus pořád ještě rozhlížel kolem.

	„Obdivujete vyhlídku?“

	Otočil se a usmál se na ni. „Je tamhleto Kirkcaldy?“

	„Myslím že ano.“

	Rebus se otočil a šel po schodech k hlavnímu vchodu. Po obou stranách byly skalky s pěkně upravenými obrubníky. Paní Kinnoulová vypadala na to, že ráda zahradničí. Měla domácký oblek a domácký úsměv. Vlasy měla nakadeřené a v týle stažené do spony. Měla v sobě něco z padesátých let. Rebus sám nevěděl, co čekal - snad nějakou hollywoodskou blondýnu —, ale tohle určitě ne.

	„Jsem Cath Kinnoulová.“ Podala mu ruku. „Omlouvám se, zapomněla jsem vaše jméno.“

	Samozřejmě jí volal a předem se ohlásil, aby měl jistotu, že někdo bude doma. „Kriminální inspektor Rebus,“ řekl.

	„Ovšem,“ řekla. „Tak pojďte dál.“

	Je jasné, že celou záležitost bylo možno vyřídit po telefonu. Byly ukradeny tyto vzácné knihy…, nabízel vám je někdo…? Pokud by se tak stalo, okamžitě nám to, prosím, oznamte. Ale jako všichni policisti, Rebus toho, s kým jednal, rád viděl. Lidé na sebe často něco prozradí, když s nimi jednáte osobně. Jsou nervózní a podráždění. Ne že by Cath Kinnoulová vypadala podrážděně. Přišla do místnosti s čajovým podnosem. Rebus vyhlížel z velkého okna a nasával atmosféru.

	„Váš manžel chodil v Kirkcaldy do školy, že?“

	A právě v téhle chvíli mu řekla: „Ale ne, lidé to pořád pletou. Myslím, že kvůli Gregoru Jackovi, to je ten poslanec.“ Položila podnos na kávový stolek. Rebus se odvrátil od okna a rozhlížel se po pokoji. Na stěnách visely zarámované fotografie Raba Kinnoula z jeho filmů. Byly tam také fotografie herců a hereček, které by měl Rebus znát. Ty byly vyzdobené autogramy. Místnosti vévodila televize s bezmála metrovou obrazovkou, na níž stál videorekordér. Na podlaze po obou stranách televize byly do výše vyrovnané videokazety.

	„Posaďte se, inspektore. Cukr?“

	„Jen mléko, prosím. Mluvila jste o vašem manželovi a Gregoru Jackovi…?“

	„Ach, ano. Protože oba vystupují v médiích, tedy v televizi, lidi z toho vyvozují, že se musejí znát.“

	„Cožpak oni se neznají?“

	Zasmála se. „Ale ano, znají se. Ale jenom mým prostřednictvím. Myslím, že lidi jejich životní příběhy míchají dohromady, a tak se v novinách a v časopisech začalo psát, že Rab a Gregor spolu chodili do školy, což je nesmysl. Rab studoval v Dundee. To já jsem chodila do školy s Gregorem. A společně jsme taky šli na univerzitu.“

	Tak vida, ani elita skotského reportérského mládí nemá vždycky pravdu. Rebus si od Cath vzal porcelánový šálek s talířkem a kývl na znamení díku.

	„Tehdy jsem ovšem byla obvyčejná Catherine Gowová. S Rabem jsem se seznámila později, to už pracoval v televizi. Zkoušel v Edinburghu nějakou hru. Náhodou jsem se s ním seznámila v baru po jednom představení.“

	Roztržitě míchala svůj čaj. „Teď jsem Cath Kinnoulová, žena Raba Kinnoula. Káčo mi teď už řekne málokdo a málokdy.“

	„Káčo?“ Rebus myslel, že se přeslechl. Podívala se po něm.

	„To byla má přezdívka. Všichni jsme měli přezdívky. Gregor byl Betl…“

	„A Ronald Steele byl Smrtek.“

	Přestala míchat čaj a podívala se na něho, jako by ho viděla poprvé. „To je pravda, ale jak…?“

	„Vždyť se tak jmenuje ten jeho antikvariát,“ vysvětloval Rebus, což nebyla lež.

	„No ovšem,“ řekla. „A pokud jde o ty knihy…“

	Rebuse napadly hned tři věci. Především na člověka, který je údajně sběratelem vzácných tisků, tam bylo zatraceně málo knih. Za druhé, mnohem raději by si s ní dál povídal o Gregoru Jackovi.

	A za třetí, Cath Kinnoulová byla na prášcích, zřejmě brala nějaká sedativa. Než její rty zformovaly jednotlivá slova, trvalo jí to o vteřinku déle, a navíc jí při tom trochu padala oční víčka. Valium, nebo něco horšího?

	„Ano,“ řekl, „ty knihy.“ Pak se rozhlédl kolem. Každý herec by to považoval za laciné gesto. „Pan Kinnoul není doma?“

	Usmála se. „Lidi o něm většinou mluví jako o Rabovi. Myslí, že když ho viděli v televizi, tak ho znají, a když ho znají, mají právo říkat mu Rabe. Pan Kinnoul… je vidět, že jste policajt.“ Málem mu zahrozila prstem, ale rozmyslela si to a místo toho se napila čaje. Křehký šálek nedržela u to strašné ouško, raději jej celý svírala v hrsti. Vypila jej naráz, a vydechla si.

	„Mám dnes žízeň,“ řekla. „Promiňte, co jste to říkal?“

	„Vyprávěla jste mi o Gregoru Jackovi.“

	Zatvářila se překvapeně. „Vážně?“

	Rebus přisvědčil.

	„Ovšem, četla jsem o tom v novinách. Píšou tam strašné věci. O něm a o Liz.“

	„O paní Jackové?“

	„Ano, o Liz.“

	„Jaká je?“

	Jako by Cath Kinnoulovou zamrazilo. Zvolna vstala a položila prázdný šálek na podnos. „Ještě trochu čaje?“ Rebus zavrtěl hlavou. Nalila si mléko, přidala spoustu cukru a pak šálek dolila čajem. „Mám dnes žízeň,“ zopakovala. Nesla šálek oběma rukama a přešla k oknu. „Liz je svérázná. Člověk ji musí proto obdivovat. Asi není snadné žít s mužem, který je pořád lidem na očích. Jsou málokdy spolu.“

	„Chcete říct, že Jack je často mimo dům?“

	„Je to tak, ale ona bývá taky často pryč. Má svůj vlastní život a své přátele.“

	„Znáte ji dobře?“

	„Ne, dobře ne. Nevěřil byste, co jsme se ve škole navyváděli. Kdo by si pomyslel…“ Položila ruku na okno. „Jak se vám líbí náš dům, inspektore?“

	Byl to nečekaný obrat. „Je… ehm, je velký, že?“ odpověděl Rebus. „Spousta místa.“

	„Sedm ložnic,“ řekla. „Rab jej koupil od nějaké rockové hvězdy. Pochybuji, že by to dělal, kdyby ten dům nepatřil hvězdě. Na co my potřebujeme sedm ložnic, když jsme jen dva… Ach, to bude Rab.“

	Rebus přešel k oknu. Po příjezdové cestě kodrcal land-rover. Vpředu seděl statný muž a svíral volant. Zastavil se skřípěním brzd.

	„Ještě k těm knihám,“ řekl Rebus, najednou pracovitý úředník. „Prý jste sběratelka?“

	„Ano, sbírám vzácné knihy, hlavně prvotisky.“ Cath Kinnoulová také začala hrát jinou roli, tentokrát roli ženy, která pomáhá policii v jejím…

	Otevřely se dveře do domu a zase se zavřely. „Cath? Čí je to vůz před domem?“

	Vstup Raba Kinnoula byl impozantní. Měřil metr osmdesát a odhadem vážil přes sto kilo. Mohutný hrudník obepínala nápadně červená kostkovaná košile. Pytlovité manšestrové kalhoty přidržoval v pase pevně utažený úzký řemen. Začínal si pěstovat lehce nazrzlou bradku, hnědé vlasy měl delší, než si Rebus pamatoval z minulosti, a splývaly mu ve vlnách přes uši. Podíval se pln očekávání na Rebuse, který k němu přistoupil.

	„Inspektor Rebus.“

	Kinnoul se zatvářil překvapeně, pak ulehčené a nakonec, aspoň to tak Rebusovi připadalo, ustaraně. Zvláštní byly jeho oči: jako by se nikdy neměnily. Nebo ano? Takže nakonec se musel Rebus ptát sám sebe, zda překvapení, úleva a starost jsou stavem Kinnoulovy mysli, nebo jeho vlastní.

	„Inspektore, co to má… chci říct, stalo se něco?“

	„Ale ne. Jde jen o pár ukradených knih, celkem vzácných, a tak obcházíme soukromé sběratele.“

	„Aha.“ Teď se na Kinnoulově tváři rozlil úsměv. Rebus měl dojem, že ho na plátně ani na obrazovce usměvavého nikdy neviděl. A pochopil proč. Úsměv Kinnoulovu tvář rozjasnil a ze zlověstného padoucha udělal odrostlého mládence, nevinného a naprosto neškodného. „Takže jste vlastně přišel za Cath?“ podíval se Rebusovi přes rameno na svou ženu. „Jak je, Cath?“ 

	„Prima, Rabe.“

	Kinnoul se znovu zahleděl na Rebuse. Úsměv zmizel. „Možná byste se chtěl podívat do knihovny, inspektore? Můžete si tam s Cath popovídat.“

	„Děkuji vám, pane.“

	Rebus se do Edinburghu vracel po vedlejších silnicích. Byly hezčí a rozhodně klidnější. V Kinnoulově knihovně toho moc nezjistil, kromě toho, že se Kinnoul ke své ženě chová protektorsky — do té míry, že se neodhodlal nechat s ní Rebuse ani na okamžik samotného. Čeho se bál? Přecházel po knihovně, předstíral, že si prohlíží knihy, s jednou se dokonce posadil, ale po celou dobu poslouchal, jak Rebus klade jeho ženě prosté otázky, předává jí prostý seznam a žádá ji, aby byla opatrná. A ona přikyvovala a prstem přejížděla po xeroxové kopii.

	„Knihovna“ byla vlastně obyčejný pokoj v podkroví, který svého času patrně sloužil jako ložnice. U dvou stěn stály police, většinou uzavřené posuvnými skly. A za nimi byla nudná sbírka knih — nudná v Rebusových očích, ale Cath Kinnoulovou, jak se zdálo, uváděly do vytržení. Ukázala prstem na jeden exemplář.

	„Nádherný prvotisk…, později svázaný do teletiny…, některé stránky jsou dosud nerozřezané. Představte si, ta kniha byla vytištěna v roce 1789, ale kdybych ty stránky rozřízla, byla bych první, kdo je bude číst. Ach, a tohle je Creechovo vydání Burnse…, tehdy byl Burns vydán v Edinburghu poprvé. A mám tu taky pár moderních knih. Tohle je Muriel Sparková… Děti půlnoci… George Orwell…“

	„To všechno jste přečetla?“

	Podívala se po Rebusovi, jako kdyby se jí zeptal, jakému sexu dává přednost. Kinnoul zasáhl.

	„Cath je sběratelka, inspektore.“ Přistoupil k ní a vzal ji kolem ramen. „Mohla by sbírat třeba známky nebo porcelán nebo panenky, nemám pravdu, miláčku? Ale vybrala si knihy. Sbírá knihy.“ Přitiskl ji k sobě. „Nečte je. Sbírá je.“

	Rebus teď v autě zavrtěl hlavou a zabubnoval prsty na volant. Zasunul do přehrávače kazetu s Rolling Stones. Na pomoc konstruktivnímu myšlení. Na jedné straně máte profesora Castella a jeho nádhernou knihovnu, s knihami čtenými stále znovu a znovu, s pohádkově cennými knihami, které přesto lidem půjčuje…, aby je četli. A na druhé straně Cath Kinnoulová. Ani pořádně nevěděl, proč je mu jí tak líto. Asi není lehké být provdána za… počkat, to přece řekla ona sama? Jenomže to mluvila o Elizabeth Jackové. A Elisabeth Jacková vzbuzovala Rebusovu zvědavost. Ba přímo ho fascinovala. Doufal, že se s ní brzy setká…

	Z Dufftownu volali, právě když vcházel do své kanceláře. Na schodech se dozvěděl další novinu. Do poloviny příštího týdne bude úředně oznámeno, že stanice na Great London Road se ruší. To znamená, že se vrátím do Marchmontu, pomyslel si Rebus.

	Telefon vyzváněl. Vždycky zvonil buď ve chvíli, kdy přicházel, nebo když byl na odchodu. Jinak tady mohl vysedávat celé hodiny a nic…

	„Haló, Rebus u aparátu.“

	Chvíli bylo ticho a pak slyšel šum a praskot, jako by volali ze Sibiře.

	„To je inspektor Rebus?“

	Rebus si povzdechl a sklesl na židli. „U telefonu.“

	„Haló, pane! To je strašná linka. Tady je konstábl Moffat. Chtěl jste, aby někdo zajel na Jelení zátiší.“

	Rebus se nepřímil. „Ano, požádal jsem vás o to.“

	„Byl jsem tam a právě jsem se vrátil a —“ následoval zvuk podobající se nabuzenému Geigrovu počítači. Rebus držel sluchátko kus od ucha. Když ten rámus utichl, konstábl právě končil. „Nevím, co bych vám ještě řekl, pane.“

	„Pro začátek mi to můžete říct celé ještě jednou,“ doporučil mu Rebus. „Linka nám předtím vybuchla jako supernova.“

	Konstábl Moffat spustil znovu a každé slovo zřetelně artikuloval, jako by mluvil s opožděným dítkem. „Říkal jsem, pane, že jsem byl v Jelením zátiší, ale nikdo nebyl doma. Venku taky žádnej vůz nestál. Díval jsem se oknem dovnitř. Řekl bych, že tam nedávno někdo skutečně byl. Nejspíš tam byl nějakej mejdan. Válely se tam prázdný flašky a sklenice a tak vůbec. Ale momentálně tam není ani noha.“

	„Ptal jste se u sousedů…?“ Jen to dořekl, věděl, že to byla pitomá otázka. Konstábl se taky hned rozesmál.

	„Žádný sousedi tam nejsou, pane. Nejblíž bydlí pan a paní Kennowayovi, ale to je na druhý straně kopce, a přinejmenším na míli daleko.“

	„Jasné. Nic jiného pro mě nemáte?“

	„Nic mě nenapadá. Jestli vám jde o něco konkrétního…, teda, vím, že ten barák patří tomu poslanci, a v novinách jsem četl…“

	„Ne,“ zarazil ho rychle Rcbus, „to s tím nemá nic společného.“ Nechtěl přihazovat další drby jako klacky, které na Vysočině v létě metají chlapci při závodech. „Jenom jsem potřeboval mluvit s paní Jackovou. Mysleli jsme, že tam třeba je.“

	„Jo, slyšel jsem, že tam občas bejvá.“

	„Kdybyste se něco dozvěděl, tak mi dáte vědět, že?“

	„… se rozumí samo sebou.“ Což byla pravda. Rebus cítil, že se konstábla dotkl.

	„Tak děkuji za pomoc,“ dodal, ale odpovědí mu bylo pouhé zabručení a pak se telefon odmlčel.

	„Ty mi taky můžeš, kámo…“ řekl si Rebus v duchu a šel hledat číslo do bytu Gregora Jacka.

	Samozřejmě hrozila možnost, že ten telefon mají pořád ještě vypnutý. Ale za zkoušku to stálo. Číslo je jistě v počítači, jenže Rebus usoudil, že rychlejší bude podívat se do kartotéky. Správně, našel tam papír nadepsaný „Volební obvody v Edinburghu a Lothianu“, kde byly uvedeny jak adresy, tak telefonní čísla všech jedenácti členů parlamentu, zvolených v těchto obvodech. Vyťukal deset čísel, vyčkával a byl odměněn vyzváněním telefonu. Ne že by to znamenalo —

	„Haló.“

	„To je pan Urquhart?“

	„Lituji, pan Urquhart tu teď právě není -“

	Rebus samozřejmě mezitím hlas poznal. „To jste vy, pane Jacku? Tady je inspektor Rebus. Včera jsme se -“

	„Ovšem, buďte zdráv, inspektore. Máte štěstí. Zapnuli jsme telefon dnes ráno a Ian strávil celý den přijímáním hovorů. Teď si dal přestávku. Navrhoval, abychom ten telefon zase umlčeli, ale když odešel, znovu jsem ho zapnul. Vadí mi, když jsem úplně odříznutý. Koneckonců, moji voliči by třeba potřebovali —“

	„A co slečna Greigová?“

	„Pracuje. Práce nepočká, inspektore. Vzadu v domě je kancelář, kde píše a tak dále. Helen je opravdu —“

	„A co paní Jacková? Něco nového?“

	Zdálo se, že proud řeči náhle vyschl. Rebus slyšel suché odkašlání, představil si, jak Jack mění výraz v obličeji, možná si dokonce drbe prst, anebo teď rukou zajel do vlasů…

	„Ano… ovšem, zvláštní, že jste se zmínil. Volala dnes ráno.“

	„Ano?“

	„Ano, chuděrka malá. Říkala, že se celé hodiny pokoušela dovolat, ale v neděli byl telefon vypnutý po celý den a dnes bylo skoro pořád obsazeno -“

	„Takže je na chatě?“

	„Ano, ano. Strávila tam celý týden. Řekl jsem, aby tam ještě zůstala. Nemá smysl zaplétat ji do toho svinstva. Brzy se to přežene. Můj právník -“

	„My jsme to prověřili, zajeli jsme do Jeleního zátiší, pane Jacku.“

	Další zámlka, a potom: „No a?“

	„Nezdá se, že by tam byla. Na žádné známky života jsme tam nenarazili.“

	Rebus měl límec košile úplně propocený. Mohl to samozřejmě svést na topení. Ale věděl, že topení za nic nemůže. Kam tohle povede? Do čeho to šlápl?

	„Och.“ Jackův odevzdaný povzdech tentokrát připomínal sykot vypouštěného balonu. „Rozumím.“

	„Pane Jacku, nechcete mi něco říct?“

	„Ano, inspektore, myslím, že chci.“

	Opatrně: „Chcete, abych k vám přijel?“

	„Ano.“

	„Dobrá. Přijedu co nejrychleji. Ničeho se nebojte, hned jsem tam.“

	Žádná odpověď.

	„Jste v pořádku, pane Jacku?“

	„Ano.“

	Ale nezdálo se, že by byl.

	Samozřejmě že Rebus nemohl nastartovat. Vůz vydával zvuky jako astmatický pacient v posledním tažení. Chrchrchr…

	„Nejede?“ zavolal na něho z druhého konce parkoviště Brian Holmes, zamával a chystal se nasednout do svého auta. Rebus přibouchl dvířka a rázně kráčel k Holmesovi, jehož metro, sotva jedinkrát otočil klíčkem v zapalování, okamžitě naskočilo.

	„Domů?“

	„Jo.“ Bradou ukázal na Rebusovo odsouzené auto. „Nezdá se, že to pojede. Potřebuješ odvoz?“

	„Už je to tak, Briane, potřebuju. A chceš-li, můžeš se přidat.“

	„O co jde?“

	Rebus se marně pokoušel otevřít dvířka na straně spolujezdce. Než je Holmes otevřel zevnitř, maličko zaváhal.

	„Dnes musím dělat večeři já, je na mně řada,“ řekl. „Nell by byla strašně naštvaná, kdybych přišel pozdě…“

	Rebus se posadil vedle řidiče a zapínal si cestovní pás.

	„Povím ti cestou, o co jde.“

	„Cestou kam?“

	„Je to kousek od vašeho domu. Nepřijdeš pozdě, čestné slovo. Na zpáteční cestu si vůz seženu. Ale byl bych rád, kdybys byl u toho.“

	Holmes neměl dlouhé vedení; opatrný byl, to ano - ale dlouhé vedení neměl nikdy. „Mluvíš o našem poslanci,“ řekl. „Tak co zase provedl?“

	„Je mi při tom pomyšlení nanic, Briane. Věř mi. Už při pouhém pomyšlení je mi nanic.“

	U brány tentokrát novináři nehlídkovali a nebylo ani zamčeno. Auto už bylo v garáži a příjezdová cesta byla volná. Holmes nechal svůj vůz venku na silnici.

	„Je to paráda,“ ohodnotil místo Holmes.

	„Počkej, až to uvidíš uvnitř. Vypadá to tam jako ve filmu Ingmara Bergmana nebo tak někde.“

	Holmes potřásl hlavou. „Stejně tomu nemůžu věřit,“ řekl. „Včera ses jednoduše sebral a vecpal se tam —“

	„Jaképak vecpal, Briane. A teď poslouchej. Půjdu si promluvit s Jackem. A ty to tady očuchej, podívej se, jestli tu není něco shnilého…“

	„To myslíš doslova?“

	„Nečekám, že v záhonech najdeš rozkládající se mrtvoly, máš-li na mysli zrovna tohle. Prostě měj oči otevřené a natahuj uši.“

	„Nos vlhký?“

	„Nemáš-li kapesník, nezbyde ti nic jiného.“

	Rozešli se. Rebus se odebral k hlavnímu vchodu, Holmes dům obcházel a mířil ke garáži. Rebus zazvonil. Bylo téměř šest hodin. Helen Greigová je už jistě na cestě domů…

	Omyl, dveře mu otevřela Helen Greigová.

	„Zdravím vás,“ řekla, „pojďte dál. Gregor je v obýváku. Tam už trefíte.“

	„Ovšem. Dává vám zabrat, že?“ poznamenal a ťukl na sklíčko svých hodinek.

	„Hotový otrokář,“ řekla zvesela.

	Před očima se mu zjevila drastická vidina Jacka v koženém kvádru s Helen Greigovou na řemeni… Mrknutím ji zaplašil. „Je v pořádku?“

	„Kdo? Gregor?“ Tiše se zasmála. „Za daných okolností se zdá v pořádku. Proč?“

	„Jen mi to tak napadlo.“

	Na okamžik se zamyslela, jako by chtěla něco říct, ale uvědomila si, kde je její místo. „Dáte si něco?“

	„Ne, děkuji.“

	„Ještě se uvidíme.“ Odešla, kolem točitého schodiště se vracela do své kanceláře vzadu v domě. Hrome, zapomněl se o ní zmínit Holmesovi. Jestli nakoukne oknem do její kanceláře… No nazdar. Když Rebus uslyší výkřik, bude vědět, oč jde. Otevřel dveře do obýváku. Gregor Jack byl sám. Byl sám a poslouchal hi-fi. Zvuk měl ztlumený, ale Rebus poznal Rolling Stones. Bylo to album z jejich začátků, Let It Bleed.

	Jack se zvedl z koženého divanu se sklenkou whisky v ruce. „Netrvalo vám to dlouho, inspektore. Přistihl jste mě, jak se oddávám své tajné neřesti. Inu, všichni máme nějakou tu tajnou neřest.“

	Rebusovi se opět vybavila scéna z bordelu. A Jack, jako by četl v jeho mysli, nasadil rozpačitý úsměv. Rebus stiskl nabízenou ruku. Všiml si, že prst levé ruky, který ho svědí, má přelepený náplastí. Jedna tajná neřest, jedna drobná bolístka…

	Jackovi neušlo, že si toho všiml. „Ekzém,“ vysvětloval a hodlal pokračovat.

	„Ano, už jste se zmínil.“

	„Vážně?“

	„Včera.“

	„Musíte mi prominout, inspektore, obvykle se neopakuji. Ale po tom včerejšku…“

	„Chápu.“ Za Jackovými zády si Rebus všiml pohlednice na krbu, která tam včera ještě nebyla.

	Jack si uvědomil, že drží v ruce sklenici. „Můžu vám něco nabídnout?“

	„To můžete, a já neodmítnu.“

	„Třeba whisky? Obávám se, že tu velký výběr není…“

	„Cokoli, pane Jacku.“ A z jakéhosi důvodu dodal: „Taky mám rád Rolling Stones, ty věci z raného období.“

	„Souhlasím,“ řekl Jack. „Dnešní hudební scéna je jalová.“ Přistoupil ke krbu, vlevo vedle něho stála prosklená stěna s lahvemi a sklenicemi. Zatímco mu naléval, Rebus přešel ke stolu, kde den předtím Urquhart pořád něco usilovně hledal. Ležely tam dopisy, čekající na Jackův podpis (všechny s hlavičkou dolní sněmovny), a nějaké parlamentní dokumenty.

	„U tohoto zaměstnání,“ říkal Jack, když nesl Rebusovi whisky, „záleží na tom, co z něj uděláte vy sám. Jsou poslanci, kteří dělají nezbytné minimum, a věřte mi, že je toho i tak dost. Na zdraví.“

	„Na zdraví.“ Oba se napili.

	„A pak jsou jiní poslanci, kteří jedou na maximum. Věnují se svému volebnímu obvodu, účastní se všeho, co se děje v parlamentu, obracejí se k širší veřejnosti. Diskutují, píší a chodí…“

	„Do kterého tábora patříte vy?“ Namluví toho spoustu a říká tak málo, pomyslel si Rebus.

	„Já jsem tak někde uprostřed,“ konstatoval Jack a ilustroval svá slova výmluvným pohybem ruky. „Sedněte si přece.“

	„Děkuji.“ Oba se posadili, Rebus na židli, Jack na pohovku. Rebus si hned všiml, že whisky je ředěná vodou, ale rád by věděl, čí je to dílo. A je si toho Jack vůbec vědom? 

	„Tak tedy, do telefonu jste říkal, že je tu něco —“

	Jack dálkovým ovládačem vypnul hudbu. Rebus měl dojem, že ovládač namířil na stěnu. Žádnou věž neviděl. „Chtěl bych vám, inspektore, říct na rovinu, jak se věci mají s mou ženou. S Liz. Připouštím, že o ni mám skutečně strach. Nechtěl jsem o tom mluvit dříve…“

	„Proč ne?“ Až dosud se zdálo, že si svou řeč Jack dobře připravil. Ostatně měl na tu přípravu dobrou hodinu. Ale zásoba brzy dojde. Rebus uměl být trpělivý. Moc rád by věděl, kde je teď Urquhart…

	„Leká mě publicita, inspektore. Ian říká, že Liz je moje Achillova pata. Já si myslím, že trochu přehání, ale Liz je… řekněme dost náladová…“

	„Myslíte, že četla ty noviny?“

	„Jsem si tím téměř jistý. Vždycky čte bulvární plátky. Na klepy si potrpí.“

	„Ozvala se vám?“

	„Ne, neozvala.“

	„A nepřipadá vám to divné?“

	Jack svraštil tvář. „Ano i ne, inspektore. Prostě nevím, co si o tom mám myslet. Liz je schopná odbýt celou aféru smíchem. Ale na druhé straně…“

	„Myslíte, že by si mohla něco udělat?“

	Jack chápal pomalu. „Myslíte na sebevraždu? Ne. To si nemyslím, nic takového. Ale jestli je naštvaná, mohla by prostě zmizet. A taky by se jí mohlo něco stát, nějaká nehoda… Bůhvíco. Jestli se pořádné naštvala… a to je docela dobře možné…“ Lokty se opíral o kolena a opět pokyvoval hlavou.

	„Domníváte se, že by měla zasáhnout policie?“

	Jack zvedl lesknoucí se oči. „To je právě ten problém. Když ohlásím její zmizení…, myslím formálně, a ona se najde a ukáže se, že se prostě jen chtěla držet stranou…“

	„Myslíte, že patří k lidem, kteří by se drželi stranou?“ Rebus horečně přemýšlel. Někdo ušil na Jacka boudu…, ale jeho žena to nebyla, je to tak? Úvahy hodné nedělního plátku, ale přesto ho znepokojovaly.

	Jack pokrčil rameny. „Nemyslím. Ale u Liz si nikdy nemůžete být jistý. Je strašně rozmarná.“

	„Tak dobře, pane, můžeme se po ní na severu diskrétně poohlédnout. Podíváme se na hotely a penziony…“

	„Když jde o Liz, tak určitě na hotely, inspektore, a to ty nejdražší.“

	„Dobrá, poohlédneme se po hotelech a poptáme se. Má nějaké přátele, k nimž by třeba zašla?“

	„Sotva pár.“

	Rebus čekal, zajímalo ho, jestli Jack nezmění názor. Koneckonců, pořád ještě je tam ten vrah, Andrew Macmillan. Někdo, koho patrně zná, někdo blízký. Ale Jack jen pokrčil rameny a zopakoval: „Sotva pár.“

	„Pomohl by nám jejich seznam, pane. Dokonce se s nimi můžete spojit vy sám. Zavolat jen tak, na kus řeči. Kdyby u nich paní Jacková byla, určitě by se o tom zmínili.“

	„Pokud by jim to nezakázala.“

	To byla ovšem pravda.

	„Ale co když se ukáže,“ uvažoval Jack, „že odjela na některý ostrov a vůbec o ničem neví…?“

	Jde o politiku, nakonec vychází najevo, že jde jenom o politiku. Rebus si začíná Gregora Jacka vážit méně, ale, je to zvláštní, je mu jaksi milejší. Vstal a šel k prosklené stěně, zdánlivě proto, aby tam odložil sklenici. U krbu se zastavil a vzal do ruky pohlednici. Na jedné straně byla kreslená karikatura, mladý muž v otevřeném sporťáku s lahví šampaňského a ledem v kbelíku na vedlejším sedadle. A nad tím přání MNOHO ŠTÉSTÍ! Uvnitř bylo další poselství, psané fixem: „Neboj se. Smečka je s tebou.“ A šest podpisů.

	„Spolužáci ze školy,“ vysvětloval Jack. Pokročil k Rebusovi a zastavil se u něho. „A z univerzity. Ohromně při sobě držíme.“

	Některá jména Rebus znal, ale s chutí předstíral nevědomost a nechal na Jackovi, aby ho informoval.

	„Káča, to je Cathy Gowová, dnes Kath Kinnoulová. Kinnoul jako Rab Kinnoul, ten známý herec. Prstem popojel k dalšímu jménu. Tampon je Tom Pond. Je architekt a žije v Edinburghu. Bilbo je Bill Fisher, pracuje v Londýně pro nějaký časopis. Vždycky byl celý blázen do Tolkiena.“ Jackův hlas zněžněl vzpomínkami. Rebus pomyslel na své spolužáky, s nimiž by to táhl dál — celkový počet nula. „Smrtek je Ronnie Steele…“

	„Proč Smrtek?“

	Jack se usmál. „Tak nevím, jestli vám to můžu říct. Ronnie by mě zabil.“ Na okamžik se zamyslel, pak bodře pokrčil rameny. „No, byli jsme se školou na výletě ve Švýcarsku a jedna holka vrazila do Ronnieho pokoje a přistihla ho… při něčem. Vyletěla z místnosti a všem to pověděla, a Ronnie byl tak zoufalý, že utekl a venku si lehl přes silnici. Říkal, že se chtěl nechat přejet, ale žádné auto nejelo, a tak nakonec vstal a odešel.“

	„Zatoužil po smrti a z toho se zrodila přezdívka Smrtek?“

	„Správně.“ Jack se znovu zahleděl na pohlednici. „Sexton, to je Alice Blakeová. Je kriminalista jako vy a tu přezdívku dostala podle vesmírného detektiva Sextona Blakea - inspiroval nás tehdy televizní seriál.“ Jack se usmál. „Taky teď pracuje v Londýně. Něco jako tisková mluvčí.“

	„A kdo je tohle?“ Rebus ukázal na poslední krycí jméno, Kudla. Jack se zachmuřil.

	„Hm, to je… Andy Macmillan.“

	„A co dělá pan Macmillan dnes?“ Vtom Rebuse napadlo: Mac jako Mackie Messer, a Kudla jako nůž, který Mackie nosil ve vycházkové holi. To je věru ironie…

	Jack se zatvářil rezervovaně. „Mám dojem, že je ve vězení. Tragédie, skutečná tragédie.“

	„Ve vězení?“ Rebus by byl v hovoru na toto téma rád pokračoval, ale Jack měl jiný nápad. Ukázal na jména na pohlednici.

	„Všiml jste si něčeho, inspektore?“

	Ano, Rebus si něčeho všiml, třebaže zmiňovat se o tom původně neměl v úmyslu. Teď to řekl. „Všechny podpisy jsou dílem jednoho člověka.“

	Jack se živě zasmál. „Bravo.“

	„Bylo to snadné. Pan Macmillan je ve vězení, pan Fisher a slečna Blakeová žijí v Londýně, těžko to mohli podepsat v Edinburghu, když aféra vypukla teprve včera…“

	„Trefa do černého.“

	„Tak kdo…?“

	„Cathy. Na padělky byla vždycky jednička, třebaže by vás to při pohledu na ni nikdy nenapadlo. Ta nás všechny uměla podepsat po paměti.“

	„Pan Pond bydlí v Edinburghu…, ten to tedy mohl podepsat osobně?“

	„Mám dojem, že odjel služebně do Států.“

	„A pan Steele…?“ Rebus poklepal na Smrtkovy klikyháky.

	„Dostihnout Smrtka není tak snadné, inspektore.“

	„Vida, vida,“ meditoval Rebus.

	Ozvalo se klepání na dveře.

	„Pojďte dál, Helen.“

	Ve dveřích se objevila hlava Helen Greigové. Měla na sobě plášť do deště a právě si vázala pásek. „Tak já jdu, Gregore. Ian se ještě nevrátil?“

	„Ještě ne. Myslím, že dospává.“

	Rebus pohlednici zase odložil na krb. Zajímalo by ho, je-li Gregor Jack obklopen přáteli, anebo je-li to úplně jinak…

	„Jo, a je tu další policista,“ řekla Helen Greigová. „Přišel zadním vchodem…“

	Dveře se otevřely dokořán a do místnosti vstoupil Brian Holmes. „Ten mi tu chyběl,“ pomyslel si Rebus. Holmesova topornost, vyvolaná přítomností poslance Gregora Jacka, bila do očí.

	„Děkuji vám, Helen, na viděnou zítra.“

	„Zítra jste ve Westminsteru, Gregore.“

	„Proboha, máte pravdu. Tak se uvidíme pozítří.“

	Helen Greigová odešla a Rebus seznámil Jacka s Brianem Holmesem. Holmes se pořád ještě choval úplně nemožně, tak nepřirozeně. O co sakra jde? Jack za to přece nemůže. Pak si Holmes odkašlal. Hleděl na svého nadřízeného a varoval se pohledu do Jackových očí.

	„Pane, ehm… myslím, že byste se měl na něco podívat. Vzadu za domem. V popelnici. Měl jsem v kapsách nějaké smetí a chtěl jsem se ho zbavit, tak jsem náhodou zvedl víko jedné popelnice a…“

	Jack ve tváři zbledl jako křída.

	„Tak nás veď, Briane,“ řekl Rebus rázně. Máchl rukou. „Až po vás, pane Jacku.“

	Vzadu byl dům dobře osvětlený. Vedle rododendronu stály dvě masivní černé plastové popelnice. V každé byl černý igelitový pytel na odpadky. Holmes nadzvedl víko popelnice stojící vlevo a držel je zvednuté, aby mohl Rebus nahlédnout dovnitř. Inspektor uviděl zmáčknutou krabici od kukuřičných vloček a obal z nějakých sušenek.

	„Vespod,“ řekl Holmes prostě. Rebus nazdvedl obal od vloček. Pod ním se krčila krabice plná pokladů. Dvě polámané videokazety s vyhřezlým páskem…, balíček fotografií…, dva malé pozlacené vibrátory…, dva páry fórových pout… a nějaké oblečení: ženský trikot nahrazující veškeré prádlo, dámské spodní kalhotky se zipem. Rebus si nemohl nepředstavit, co by vyváděli pisálkové, kdyby tohle byli objevili oni…

	„Já to vysvětlím,“ řekl Jack zlomeně.

	„Nemusíte, pane. Tohle není naše věc.“ Rebus to řekl tak, aby byl smysl jasný: naše věc to sice není, ale uděláte líp, když nám to řeknete.

	„Já… já jsem zpanikařil. Tedy, ne že bych doopravdy zpanikařil… Prostě nejdřív ten bordel, teď zase bůhvíkam zmizela Liz, věděl jsem, že jste na cestě…, prostě jsem se toho chtěl zbavit.“ Byl celý zpocený. „Vím, že to vypadá divně, a právě proto jsem se toho chtěl zbavit. Chápejte, to nejsou moje krámy, to všechno patří Liz. Její přátelé…, večírky, které pořádala…, nechtěl jsem, aby to na vás udělalo špatný dojem.“

	Nebo naopak ten správný dojem, pomyslel si Rebus. Vzal do ruky balíček fotografií, který se náhodou roztrhl. „Promiňte,“ řekl a předstíral, že je tam chce vrátit. Byly to polaroidy z nějakého mejdanu. Co to bylo za večírek, bylo jasné na první pohled. A kdo je tohle?

	Rebus podržel fotografii tak, aby ji Jack viděl. Byl na ní Gregor Jack se dvěma ženami, které z něho svlékaly košili. Vinou aparátu měli všichni červené oči.

	„První a poslední večírek, kterého jsem se zúčastnil,“ ujišťoval je Jack.

	„Ovšem, pane.“

	„Podívejte, inspektore, moje žena žije svůj vlastní život. Ať se rozhodne udělat cokoli, nemám na to nejmenší vliv.“ Hněv vystřídaly rozpaky. „Může se mi to nelíbit, můžou se mi nelíbit její přátelé, ale je to její věc.“

	„Samozřejmě, pane.“ Rebus hodil fotografie zpátky do popelnice. „Možná že přátelé vaší ženy budou vědět, kde se právě nachází? Mimochodem, ty krámy bych tady nenechával, ledaže byste se chtěl znovu vidět na prvních stránkách. Popelnice jsou to první, co určití novináři prohledávají. Neříká se nadarmo ‚hrabat se ve špíně‘. Ale jak říkám, pane Jacku, nám do toho nic není…, aspoň zatím.“

	Ale brzy bude, Rebus to cítil v kostech.

	Velice brzy.

	Když se Rebus vrátil do domu, pokoušel se soustředit na jeden bod po druhém. Nebylo to snadné, vůbec to nebylo snadné. Jack mu napsal jména a adresy několika přátel své ženy. Pokud nepatřili přímo ke společenské smetánce, nacházeli se na společenském žebříčku o hezkých pár příček nad Koňskou žíní. Rebus se Jacka zeptal, jaké má jeho žena auto.

	„Černé BMW,“ řekl Jack. „Třetí série. Dal jsem jí je loni k narozeninám.“

	Rebus pomyslel na vlastní vůz. „Pěkný dárek, pane. A poznávací značka?“ Jack ji odříkal, jak když bičem mrská. Rebus byl očividně překvapený, Jack se mdle usmál.

	„Mám účetnické vzdělání,“ vysvětloval. „Čísla nikdy nezapomínám.“

	„Zajímavé. A teď bychom snad měli —“

	Bylo slyšet, že někdo otevírá a zavírá domovní dveře. Hlasy v hale. Že by se vracela marnotratná manželka? Všichni tři muži se otočili ke dveřím, které se právě rozlétly.

	„Gregore? Podívej, koho ti přivádím…“

	Ian Urquhart viděl, že Jack má návštěvu. Zaskočen se odmlčel. Za ním se do místnosti šoural zjevně unavený muž. Byl vysoký a kostnatý, měl řídké černé vlasy a kulaté brýle, jaké dávají pacientům na pokladnu.

	„Gregore!“ oslovil muž Jacka, šel k němu a stiskli si ruce. Pak Jack položil neznámému ruku na rameno.

	„Chtěl jsem zaběhnout dřív, ale víš, jak to chodí.“ Vypadal skutečně vyčerpaně, pod očima měl tmavé kruhy a trochu se hrbil. Pohyboval se i mluvil zvolna. „Podařilo se mi získat pěknou kolekci knížek o italském umění…“

	Teď byl konečně ochoten vzít na vědomí přítomnost ostatních hostů. Urquhart podal ruku Rebusovi a ten ji stiskl. Neznámý se podíval na Rebusovu pravičku.

	„Vy musíte být inspektor Rebus.“

	„Správně.“

	„Jak jsi to poznal?“ zeptal se Jack, na něhož to udělalo patřičný dojem.

	„Podle těch škrábanců na zápěstí,“ vysvětloval muž. „Vanessa mi hlásila, že v obchodě byl inspektor Rebus a Rasputin ho poznamenal…, koukám, že počertech důkladně.“

	„V tom případě jste vy pan Steele,“ řekl Rebus a stiskl mu ruku.

	„Právě ten,“ potvrdil Steele. „Mrzí mě, že jsem tam nebyl, když jste nás navštívil. Ale Gregor vám potvrdí, že jsem těžko —“

	„— k zastižení,“ doplnil ho Jack. „Ovšem, Ronnie, už jsem to inspektorovi říkal.“

	„Žádné stopy po těch ukradených knihách?“ zeptal se Rebus Steelea. Ten zavrtěl hlavou.

	„Těžko prodejné, inspektore. Máte vůbec představu, kolik za ně může chtít? Já to tipuji na soukromého sběratele.“

	„Kradené na zakázku?“

	„Je to možné. A tady je široký okruh možných zájemců…“ Zdálo se, že Steelea toto téma rychle unavilo. Obrátil se znovu na Gregora Jacka, rozevřel náruč a přitiskl ho k sobě. „Gregore, co ti to, sakra, chtějí přišít?“

	„Zřejmě,“ řekl Urquhart a bez ptaní si naléval whisky, „někdo někde teď očekává rezignaci.“

	„Ale hlavně a především, proč jsi tam, Gregore, vůbec lezl?“

	Steele tu otázku položil. Pronesl ji do ticha, které pak trvalo velice dlouho. Urquhart nalil sklenku a podal mu ji, zatímco Gregor Jack zkoumal čtyři muže v místnosti, jako by očekával, že někdo z nich zná odpověď. Rebus si všiml, že Brian Holmes si prohlíží obraz na stěně a předstírá, že hovor vůbec nesleduje. Konečně Jack rozčileně sykl a zavrtěl hlavou.

	„Myslím,“ řekl Rebus do všeobecného ticha, „že bychom měli jít.“

	„Nezapomeňte uklidit ty věci z popelnice,“ zněla jeho poslední rada Jackovi, dříve než vykročil s Holmesem v závěsu po příjezdové cestě k silnici. Holmes byl ochoten svézt ho do Bonnyriggu, odkud se Rebus snadno dostane do města; ale cestou, ani když pak otevíral auto a startoval, neřekl ani slovo. Teprve když zařadil dvojku, konečně promluvil: „Prima chlapík. Myslíš, že by nás na nějaký takový mejdan taky pozval?“

	„Briane,“ řekl Rebus káravě. „To nejsou jeho večírky, pořádá je jeho žena. A podle těch fotek se nezdá, že by se konaly u nich doma.“

	„Vážně? Moc jsem je neprohlížel. Mně stačilo, když jsem viděl, jak mého poslance vysvlíkají dvě rozdychtěné ženské.“ Holmes se z ničeho nic kratičce zasmál.

	„Co je?“

	„Svlíkni Jacka donaha,“ řekl.

	„Pardon?“

	„To je taková karetní hra,“ poučil ho Holmes. „Svlíkni Jacka donaha. Možná ji znáš spíš pod jménem betl neboli žebrák.“

	„Vážně?“ opáčil Rebus a přitom se snažil, aby to neznělo jako projev zájmu. Ale copak se teď právě někdo vážně nepokouší připravit Jacka o jeho voličstvo, o pověst slušného člověka a možná i o jeho manželku? Opravdu se někdo pokouší ožebračit muže, jemuž úplnou náhodou přezdívají Betl čili Žebrák?

	Nebo není Jack takové neviňátko, jak se snaží vypadat? Ne, u všech hromů, buď přece poctivý: každopádně se nezdá, že by byl tak docela nevinný. Fakt číslo jedna: byl přistižen v bordelu. Fakt číslo dvě: pokoušel se zbavit důkazů své přítomnosti na přinejmenším jedné velice bujné party. Fakt číslo tři: jeho žena není k sehnání. A co má být? Rebus pořád ještě sázel na Jacka. Pokud jde o náboženství, je inspektor možná spíše pesimisterián než presbyterián, ale v některých případech se John Rebus ještě své víry přidržuje.

	Víra a naděje. Co většinou chybí, je láska k bližnímu.
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	Můžete tipovat

	„Musíme to utajit před tiskem tak dlouho, jak to jde,“ řekl vrchní superintendent Watson.

	„Správně, pane,“ řekl Lauderdale, zatímco Rebus zachovával mlčení. Nemluvilo se o Gregoru Jackovi, debatovali o podezřelém muži z případu utonulé v Leithu. Tento muž se nyní nacházel ve vyšetřovací místnosti, kde byli dva policejní vyšetřovatelé a magnetofon. Muž jim měl pomoci v pátrání, ale zřejmě toho moc nenamluvil.

	„Možná z toho nic nebude.“

	„Máte pravdu, pane.“

	V místnosti byla jako každé odpoledne silně cítit máta, a možná právě proto se vrchní inspektor Lauderdale tvářil a také mluvil škrobeněji než obvykle. Pokaždé, když se na něho Watson nedíval, pokrčil nos. Rebusovi náhle přišlo vrchního superintendenta líto, tak jako mu bývá vždycky líto skotského mančaftu, když dostane výprask od poloamatérů z třetího světa. Jen díky naprosté neschopnosti odcházím…

	„Možná se v té hospodě jen tak vytahoval. Ten chlap byl namazaný. Víte, jak to chodí.“

	„Ovšem, pane.“

	„Ale stejně…“

	Ale přesto všechno toho chlapa vyslýchali. Chlapa, který každému, kdo byl ochoten poslouchat, v narvané hospodě v Leithu vykládal, že hodil tu mrtvolu do řeky pod Dean Bridge.

	„Já vim svý. Co? Co vy na to? Co? Já! Já to uďál. Zasloužila by eště něco horšího. Všecky by zasloužily.“

	Pořád mlel to samé a na policii to všechno oznámila vystrašená číšnice, příští měsíc jí bude devatenáct a tohle je její první místo v baru.

	Zasloužila by něco horšího, všecky by zasloužily… Uklidnil se, teprve když do hostince přišla policie, stáhl se celý zakaboněný do kouta a stál tam s hlavou svěšenou pod tíhou cigarety. Zdálo se, že i půllitr piva je těžký, pod jeho váhou mu podklesávalo zápěstí a chlapík si bryndal pivo na boty a na dřevěnou podlahu.

	„Tak tedy, pane, co jste to tady těm lidem vykládal? Můžete nám to taky povědět? U nás na stanici, co říkáte? Je si tam na co sednout. Můžete u toho povídání sedět…“

	Seděl, ale nemluvil. Žádné jméno, žádná adresa, nikdo v hospodě o něm zřejmě nic neví. Rebus si ho prohlédl tak jako většina detektivů i uniformovaných policistů v budově, ale jeho tvář mu nic neříkala. Takový smutný, ubohý vzorek lidstva. Táhlo mu na čtyřicítku, vlasy měl už prošedivělé a řídké, tvář vrásčitou s ježatým strništěm, na kotnících škrábance a strupy.

	„Jak jste k nim přišel? Pral jste se s ní? Párkrát jste ji praštil, než jste ji tam shodil?“

	Nic. Vypadal vyděšeně, ale držel se. Jejich šance na to, že by ho mohli zadržet, byly, mírně řečeno, nevalné. Advokáta nepotřeboval; věděl, že stačí držet klapačku.

	„Vy už jste někdy v maléru byl, nemám pravdu? Víte, co to obnáší, že jo, a proto jste zticha. Tím si nepomůžeš, kamaráde, tímhle tedy ne.“

	Bylo to tak. Na patologa doktora Curta teď všichni doráželi jak zběsilí. Potřebovali vědět: byla to nehoda, sebevražda, nebo vražda? Zoufale to potřebovali vědět. Ale dřív než dorazila jakákoliv informace, začal ten chlap mluvit.

	„Byl jsem vožralej,“ řekl jim, „nevěděl sem, co mluvím. Nevim, proč jsem to řikal.“ To bylo vysvětlení, na němž trval, neustále je opakoval a vylepšoval. Ždímali z něho jméno a adresu. „Byl jsem vožralej a tím to končí. Teď sem střízlivěj a chci jít vodtud. Lituju, že sem řikal, co sem řikal. Můžu už jít?“

	Jakmile chlapa, který je pohoršoval, vyvedli z hospody, nikomu z hostů se do podání žaloby nechtělo. Jsme takoví neplacení hospodští vyhazovači, pomyslel si Rebus, všichni, jeden jako druhý. Odejde ten člověk? Pustí ho? Ale ne bez boje.

	„Než vás pustíme, potřebujeme znát vaše jméno a adresu.“

	„Byl sem opilej. Můžu už jít, prosim?“

	„Vaše jméno.“

	„Prosim, můžu jít?“

	Curt pořád ještě nebyl s to se vyjádřit. Ještě hodinku nebo dvě. Čeká na nějaké výsledky…

	„Prostě nám řekněte, jak se jmenujete. A přestaňte z nás dělat voly.“

	„Menuju se William Glass. Bydlím v Grantonu, Semple Street 48.“

	Rozhostilo se ticho, pak si oddechli. „Prověř to, ano?“ řekl jeden policista druhému.

	Dodal: „A ani to nebolelo, viďte, pane Glassi?“

	Druhý policista se zazubil.

	„Určitě to prověř,“ řekl kolega a poškrábal se na hlavě, která ho v těchto dnech vytrvale bolela.

	„Pustili ho,“ informoval Holmes Rebuse.

	„Nejvyšší čas. Byl to akorát planý poplach.“

	Holmes vešel do Rebusovy kanceláře a uvelebil se na volné židli.

	„Nežinýruj se,“ křikl Rebus od psacího stolu, „jen proto, že jsem vyšší šarže. Proč se neposadíte, seržante?“

	„Děkuji vám, pane,“ opáčil Holmes ze židle. „Rád se posadím. Dal jim svou adresu: Granton, Semple Street.“

	„To je ta odbočka z grantonské silnice?“

	„Právě ta.“ Holmes se rozhlédl kolem sebe. „Je tu jako v peci. Nemůžeš otevřít okno?“

	„Okno se zaseklo a topení běží —“

	„Já vím, buď na plné pecky, nebo nic. Tenhle barák…“ Holmes potřásl hlavou.

	„Stačilo by to trochu udržovat.“

	„Zvláštní,“ řekl Holmes. „Nikdy jsem tě neviděl tak sentimentálního…“

	„Sentimentálního?“

	„Ve vztahu k tomuhle baráku. Já bych ho klidně z fleku vyměnil za St. Leonard’s nebo Fettes.“

	Rebus pokrčil nos. „Otázka charakteru,“ prohodil.

	„Když je řeč o charakteru, co je nového u našeho člena parlamentu?“

	„Tenhle vtip je vypelichaný jako moje kštice, Briane. Nechceš ho dát na protiúčet a obstarat si něco novějšího?“ Rebus hlučně zafuněl a odložil pero, s nímž si pohrával. „Ve skutečnosti ses chtěl zeptat, co je nového s paní Jackovou, a v tom případě má odpověď zní: nic a nula od nuly pochází. Rozeslal jsem popis jejího auta a nechal prověřit všechny nóbl hotely. Zatím nic.“

	„Z čehož usuzujeme…?“

	„Stejná odpověď zní: nic. Pořád ještě mohla najít duchovní útočiště třeba v klášteře na ostrově Iona, nebo se spustila s keltským pastevcem anebo po vzoru Munroové literárně řeší roli žen ve společnosti. Mohla se na manžílka nakrknout, ale stejně tak se k ní možná vůbec nic nedoneslo.“

	„A co všechna ta výbava ze skladu sex-shopu, co jsem našel v popelnici?“

	„No a co?“

	„No…“ pravil Holmes, zahnaný do úzkých, „vlastně nic.“ 

	„Teď jsi trefil hřebík na hlavičku, seržante. Vlastně nic. Zatím nic. Já mám práce až nad hlavu, takže se s tím nějak vyrovnám.“ Rebus důležitě položil ruku na hromadu hlášení a záznamů před sebou. „A co ty?“

	Holmes se už zvedl ze židle. „Och, já mám náramně moc práce, pane. Prosím, nedělejte si se mnou starosti.“

	„Je naprosto přirozené, že si je dělám, Briane. Jsi jako můj syn.“

	„A ty jsi pro mě něco jako můj papá,“ opáčil Holmes cestou ke dveřím. „Tak pá - pá, čím dál od tebe, tím líp.“

	Rebus zmačkal papír do koule, ale než stačil zamířit, dveře se zabouchly. Ach, někdy je v práci čemu se zasmát. No dobrá, tak aspoň čemu se pousmát. Kdyby úplně zapomněl na Gregora Jacka, bylo by břímě mnohem lehčí. Kdepak je asi Jack nyní? Ve sněmovně? Zasedá v některém výboru? Hostí ho lobbisti a podnikatelé? Všechno Rebusovi připadá tak odlehlé, tak daleko od jeho kanceláře i od jeho života.

	William Glass… ne, to jméno mu nic neříká. Bill Glass, Billy Glass, Will Glass… nic. Bydlí v Semple Street 48. Počkat… Semple Street v Grantonu. Šel do své registratury a vytáhl jednu složku. Ano, zrovna minulý měsíc. Incident v Grantonu, někoho pobodali. Vážné zranění, ne však smrtelné. Oběť bydlela v Semple Street číslo 48. Rebus se už rozpomínal. Barák sestávající z jednotlivých místností a každá se pronajímá zvlášť. Pronajatá cimra. Jestliže William Glass bydlí v čísle 48, znamená to, že si tam jeden ten kvartýr pronajal. Rebus sáhl po telefonu, zavolal Lauderdalea a řekl mu, co zjistil.

	„Jo, když ho tam hlídkový vůz vysadil, někdo se za něho zaručil. Policistům bylo řečeno, že tam bydlí, a on tam zřejmě doopravdy bydlí. A skutečně se jmenuje William Glass, jak nám řekl.“

	„Jenomže to jsou krátkodobé pronájmy. Nájemníci dostanou svoje sociální dávky, a pokud vím, polovinu peněz anebo možná i víc v hotovosti odevzdají domácímu. Chci říct jen tolik, že to není spolehlivá adresa. Může zmizet, kdy se mu zlíbí.“

	„Co jste najednou tak podezíravý, Johne? Myslel jsem, že podle vašeho názoru maříme s tím chlapem čas.“

	Hm, Lauderdale se vždycky umí zeptat, položí otázku tak, že na ni Rebus zpravidla nemá odpověď.

	„Máte pravdu, pane,“ řekl. „Jenom jsem se domníval, že byste to měl vědět.“

	„To si cením, Johne. Jsem rád informovaný.“ Následovala krátká pauza, míněná jako pozvánka, aby Rebus přešel do Lauderdaleova „tábora“. A po pauze: „Nějaký pokrok v záležitosti Costellových knih?“

	Rebus si povzdechl. „Ještě ne, pane.“

	„Tak to vás nesmím zdržovat. Nashle, Johne.“

	„Na shledanou, pane.“ Rebus si dlaní otřel čelo. Opravdu tam bylo vedro jako při kostýmové zkoušce na kalvínské peklo.

	Sehnali větrák a zapnuli ho; asi o hodinu později rozvířil stojatý vzduch vichrem nepochybné pravdy i doktor Curt.

	„Ano, byla to vražda,“ prohlásil. „Téměř s určitostí to byla vražda. Probral jsem své poznatky s kolegy, jsme všichni stejného názoru.“ Dále pak pokračoval výkladem o pěně a nezaťatých rukách a o rozsivkách. O tom, jak se pozná, zda byla osoba do vody vhozena, nebo zda v ní utonula. Zemřelá, žena krátce před nebo po třicítce, byla před smrtí značně opilá. Ale zemřela dřív, než padla do vody, a příčinou smrti byla pravděpodobně rána do týla, kterou jí zasadil útočník pravou rukou (rána sama přišla zprava).

	Ale kdo byla ta žena? Pořídili její fotografii, nebyl to právě pohled k snídani. A třebaže rozeslali její popis i popis jejího oblečení, nikdo ji nedokázal identifikovat. Mrtvolu nikdo nepoznal, nenašla se žádná kabelka či taštička, v kapsách taky nic neměla…

	„Raději prohledáme znovu to místo, kde jsme ji našli, jestli neobjevíme tašku nebo kabelku. Něco u sebe přece mít musela.“

	„Co prohledat řeku, pane?“

	„Na to je možná už pozdě, ale ano, raději se tam podívejte.“

	„Alkohol.“ Doktor Curt říkal každému, kdo byl ochoten poslouchat, že „alkohol zkalil vodičku, rozumíte,“ a nasadil svůj oplzlý úsměv. „Ryby se napucly k prasknutí: rybí prstíčky, rybí nožičky, rybí bříško…“

	„Ano, pane, rozumím, pane.“

	Toho všeho byl Rebus milosrdně ušetřen. Jednou se dopustil té chyby, že pronesl ještě morbidnější slovní hříčku než doktor Curt, a výsledkem bylo, že se stal doktorovým miláčkem. Věděl, že jednoho dne pronese Holmes ještě lepší hříčku a tím se stane Curtovým novým žákem a důvěrníkem… Teď tedy Rebus proklouzl kolem doktora a zamířil do Lauderdaleovy kanceláře.

	Lauderdale právě pokládal telefon. Když uviděl Rebuse, zkameněl. Rebus tušil proč.

	„Právě jsem někoho poslal do Glassova bejváku.“

	„Ale on odtamtud zmizel,“ dodal Rebus.

	„Jo, zmizel prakticky beze stopy,“ oznámil Lauderdale se sluchátkem pořád ještě v ruce.

	„Nemělo by být těžké ho dopadnout, pane.“

	„Ujměte se toho, Johne, prosím vás. Musí být ještě ve městě. Jak je to dlouho — hodina, co odtud odešel. Možná je ještě někde v Grantonu.“

	„Hned se do toho dáme,“ řekl Rebus, potěšen, že má důvod k činorodosti.

	„Abych nezapomněl, Johne -“

	„Pane?“

	„Odpusťte si ty samolibý ksichty, jo?“

	* * *

	Tak uplynul den a večer jej vystřídal s překvapivou rychlostí. Ale Williama Glasse stále ještě nenašli. Ani v Grantonu, v Pilmuiru, Newhavenu, Inverleithu, Canonmillsu, Leithu, ba ani v Davidson’s Mains… Nebyl k zastižení v autobuse ani v hospodách, nepotuloval se na pobřeží ani v Botanické zahradě, nepřistihli ho u stánku s chipsy ani na žádném hřišti. Neobjevili ani jeho přátele či příbuzné, všeho všudy měli jen pár drobností ze sociálky. A nakonec se možná ukáže, říkal si Rebus, že je ten člověk nevinný. Ale teď byl tím stéblem, kterého se tonoucí chytá. Ne že by to byla v této situaci zvlášť vkusná metafora, ale jak by nejspíš řekl doktor Curt, pokud se oběti týče, je pod mostem samá voda.

	„Nic, pane,“ hlásil Rebus Lauderdaleovi, když hra skončila. Měl jeden z těch obzvlášť vypečených dnů. Všechna Rebusova snaha přišla vniveč a on se cítil unavený — unavený na těle i na duchu. A tak zavrhl Holmesovo vlídné pozvání na skleničku a bez váhání se vydal na cestu. Zamířil na Oxford Terrace do péče doktorky Patience Aitkenové, plně si vědom přítomnosti kočky Štístka, hvízdajících andulek, tropických rybiček a krotkého ježka, s nímž se měl teprve seznámit.

	Ve středu ráno Rebus ze všeho nejdřív zatelefonoval Gregoru Jackovi. Bylo slyšet, jak je unavený, předchozí den strávil v parlamentu a večer na jakémsi „groteskním společenském podniku, a můžete mě citovat“. V jeho hlase byla patrná nová a naprosto falešná srdečnost, vyvolaná, o čemž Rebus nepochyboval, sdílenou znalostí obsahu oné popelnice.

	Po pravdě řečeno, Rebus byl unavený také. Faktický rozdíl mezi nimi byl jenom otázkou úrovně jejich příjmů…

	„Už víte něco o své ženě, pane Jacku?“

	„Nic.“

	Opět to slovo: nic.

	„A co vy, inspektore? Něco nového?“

	„Ne, pane.“

	„Inu, jak se říká, lepší žádná zpráva než špatná zpráva. Když už je řeč o zprávách, četl jsem ráno v novinách, že chudák ta žena pod Dean Bridge byla zavražděna.“

	„Bohužel, je to tak.“

	„To staví moje maléry do nového světla, nemyslíte? Abyste rozuměl, dnes dopoledne mám setkání s voliči a dá se čekat, že tam si mě pořádně podají. Dejte mi vědět, prosím vás - myslím, kdybyste se něco dozvěděl.“

	„Samozřejmě, pane Jacku.“

	„Děkuji vám, inspektore. Na shledanou.“

	„Sbohem, pane.“

	Velice zdvořilý a korektní vztah, jak to má být. Nedal mu ani příležitost popřát mu mnoho štěstí na tom shromáždění s voliči. Rebus si dovedl představit, co se tam bude dít. Lidé opravdu těžce nesou, když se jejich poslanec zaplete do skandálu. Budou mu klást otázky. A na ty bude třeba mít připravené odpovědi…

	Rebus otevřel zásuvku psacího stolu a vytáhl seznam přátel Elizabeth Jackové, jejího „kroužku“. Na prvním místě Jamie Kilpatrick, obchodník se starožitnostmi (a zjevně černá ovce šlechtické rodiny); za druhé Ctihodná Matilda Merrimanová, která proslula údajnou celonoční nepřetržitou souloží s jedním bývalým členem vlády; dále Julian Kaymer, umělec zvláštního ražení; Martin Inman, majitel půdy z povolání; a konečně Louise Pattersonová-Scottová, rozvedená manželka jednoho milionářského majitele obchodních domů…

	„Jména“ se jen hrnula, když Jack sepisoval seznam - jak to on sám formuloval - „ostřílených zpustlých parazitů“. Většinou staré peníze, jak už poznamenal Chris Kemp, ti mají ke „smečce“ Gregora Jacka velice daleko. Ale byla mezi nimi i jistá rarita, jedna zjevná výjimka. Toho si Rebus všiml, hned jak Gregor Jack připsal to jméno na seznam.

	„Cože? Ten Barney Byars? Původně to byl přece obyčejný šofér?“

	„Ano, ten autodopravce.“

	„Ale do téhle společnosti se zrovna moc nehodí, nezdá se vám?“

	Jack kápl božskou. „Barney je vlastně můj starý kamarád ze školy. Ale jak šel čas, spřátelil se s Liz. To se někdy stává.“

	„Ale přesto si neumím představit, jak zapadá do téhle společnosti —“

	„To byste koukal, inspektore. Věřte mi, to byste žasl.“ Jack položil na všechna slova stejný důraz, aby Rebus nepochyboval, že to myslel přesně tak, jak to řekl. Koneckonců… Byars je další úspěšný obyvatel Fife, další slavný syn svého kraje. Už ve škole si udělal jméno jako stopař, nejednou jim tvrdil, že strávil víkend v Londýně a cesta ho nestála ani groš. Po škole se znovu proslavil, projel stopem celou Francii, Itálii, Německo a Španělsko. Sám se přitom zamiloval do náklaďáků a všeho, co k nim patří, a tak šetřil, udělal si řidičák, obstaral si koncesi na přepravu těžkých nákladů, koupil si první náklaďák… a dnes je z něho největší nezávislý autodopravce, jakého si dokážete představit. Ostatně zrovna vloni, když byl Rebus v Londýně, potkal náklaďák s návěsem firmy Byarsova kamionová doprava, který si razil cestu přes Piccadilly Circus.

	Rebusovou povinností je ptát se, jestli někdo alespoň koutkem oka zahlédl Liz Jackovou. Ochotně by kolegům přenechal všechnu tu únavnou práci s lidmi, jako jsou Jamie Kilpatrick nebo rádobyumělec Julian Kaymer; ale Barneye Byarse si vyhradil pro sebe. Ještě jeden dva takové týdny, pomyslel si, a bude si muset koupit památníček na autogramy.

	Náhoda tomu chtěla, že Byars byl právě v Edinburghu, kde „verboval zákaznictvo“, jak se vyjádřila slečna v jeho kanceláři. Rebus jí dal své telefonní číslo a o hodinu později se mu Byars sám ozval. Celé odpoledne má práci a večer musí povečeřet „s několika pracháči“, ale jestli se to Rebusovi hodí, mohou spolu zajít na skleničku o šesté. Rebus byl zvědav, do kterého luxusního hotelu ho pozve, a užasl, a možná byl dokonce zklamán, když ho Byars pozval do baru Sutherland, jenž patřil i k Rebusovým obvyklým napajedlům.

	„Dobrá, tak v šest,“ souhlasil.

	Což znamená, že se před jeho zraky prostřel celičký den. Ovšem, má na krku ten případ ukradených knih, to je pravda. Ale Rebus tu rozhodně nehodlá se zatajeným dechem čekat, jestli je najdou. Buď se ty knihy objeví, nebo ne. On by se vsadil, že se teď už nacházejí na druhém břehu Atlantiku. Pak tu má případ Williama Glasse, podezřelého z vraždy, který se teď poflakuje někde na zadním dvorku nebo courá po kočičích hlavách v některé boční uličce. Žádný strach, ten se objeví při nejbližším výplatním termínu na sociálce. Jestli to udělá, bude hloupější, než se zatím jevil. Ne, ne, co když je to chytrák všemi mastmi mazaný? V tom případě se k sociálce ani nepřiblíží a do svého kvartýru se taky nevrátí. V kterémžto případě si bude muset peníze obstarat jinak.

	Což takhle popovídat si s tuláky, s městskými vyděděnci? Glass by mohl krást, anebo by se taky mohl uchýlit k žebrotě. Kde by žebral on, žebrali by i jiní. Rozhoďme mezi ně jeho popis — mohli bychom slíbit pětku jako odměnu — a nechme druhé, ať pracují za nás. Ano, tenhle nápad stojí za to, aby jej přednesl Lauderdaleovi. Jenomže Rebus nechtěl předkládat vrchnímu inspektorovi příliš mnoho dobrých nápadů, aby si Lauderdale nemyslel, že si u něho chce Rebus šplhnout a uchází se o jeho přízeň.

	To bych spíš stál o přízeň německého vlčáka, řekl si jen tak pro sebe.

	Brian Holmes, který měl vyvinutý cit pro volbu správného okamžiku, vstoupil do místnosti s bílým papírovým pytlíkem a plastovým kelímkem.

	„Co to neseš?“ zeptal se Rebus, který najednou dostal hlad.

	„Ty jsi policajt, zjisti si to.“ Holmes vytáhl ze sáčku sendvič a ukázal jej Rebusovi.

	„Kuřecí karbanátek?“ hádal Rebus.

	„Omyl. Pastrami — teda, uzené hovězí. A žitný chleba.“

	„Cože?“

	„A filtrovaná káva bez kofeinu.“ Holmes nadzvedl víčko a se spokojeným úsměvem přičichl k obsahu kelímku. „Z toho nového lahůdkářství u semaforu.“

	„Copak ti Nell nedělá sendviče?“

	„Ženy dnes mají stejná práva.“

	Rebus mu to věřil. Vzpomněl si na inspektorku Gill Templerovou, na její knihy o psychologii a na její feminismus. Vzpomněl si také na požadavky doktorky Patience Aitkenové, a dokonce i na bezuzdný způsob života, jaký vede Elizabeth Jacková. Silné ženy po boku mužů… Ale vtom se mu vybavila Cath Kinnoulová. Pořád ještě nacházíme i oběti.

	„Jaké to je?“

	Holmes ukousl kus sendviče a zkoumal zbytek. „Dobré,“ mínil, „docela zajímavé.“

	Pastrami - tak to je tedy náplň, s níž sendviče do baru Sutherland určitě hned tak nedorazí!

	* *  *

	Barney Byars si taky dal na čas. Rebus přišel do Sutherlandu pět minut před šestou, Byars pětadvacet minut po šesté. Ale počkat na něho stálo za to.

	„Promiňte, inspektore, že jdu pozdě. Jeden hajzl se mě pokoušel dokopat k pětiprocentní slevě na smlouvě za pět set klacků, a navrch ještě žádal odklad platby o dva měsíce. Umíte si vůbec představit, jaký zmatky by to nadělalo v mým peněžním toku? Tak jsem mu řek, že jsem autodopravce, a ne nějakej zasranej rikša.“

	To vše vychrlil v těžkém dialektu, jakým mluví prostý lid v hrabství Fife, přičemž silou svého hlasu výrazně přehlušil podvečerní ruch v baru včetně televizního vysílání. Rebus seděl na barové stoličce, ale zvedl se a navrhl, aby se přesunuli ke stolu. Byars se však už pohodlně usazoval na druhé stoličce vedle policisty, svalnatou paži položil na barový pult a zkoumavě hleděl na množství píp. Ukázal na Rebusovu sklenici.

	„Dá se to pít?“

	„Ujde to.“

	„Tak si dám taky pintu.“ Ať už z úcty či ze strachu, anebo si prostě vážil svých zákazníků, barman mu pohotově natočil požadovaný půllitr.

	„Taky jedno, inspektore?“

	„Ještě mám, díky.“

	„A k tomu whisky,“ poroučel si Byars. „Ale dvojitou, pozor, ne tu mikroskopickou dávku, jak tady máte ve zvyku.“

	Byars podal barmanovi padesátilibrovku. „Drobné si nech,“ řekl. Pak se burácivě rozesmál. „To byl jen žert, chlapče, pouhej žert.“

	Barman byl mladý a byl tady nový. Bankovku držel, jako by měla vzápětí vzplanout „Ehm… nemáte menší?“ Měl měkký přízvuk, jakým se mluví na západním pobřeží. Rebus si v duchu kladl otázku, jak dlouho v Sutherlandu vydrží.

	Byarse to popudilo, ale zavrhl Rebusovu nabídku na výpomoc. Hrabal se v kapsách a nakonec vytáhl dvě zmačkané jednolibrovky a hrst drobných. Vzal si nazpět padesátilibrovku a mince přisunul k barmanovi. Pak zamrkal na Rebuse.

	„Svěřím vám tajemství, inspektore. Když mám volit mezi pěti desetilibrovkami a jednou padesátkou, vždycky si vezmu tu padesátku. Chcete vědět proč? Když máte v kapse desetilibrovky, lidi to za nic nemají. Ale vytáhněte padesátku a hned si myslejí, že jste bohatej jako Krésus.“ Obrátil se k barmanovi, který přepočítával mince v otevřené kase. „Hej, synku, máš tam něco k snědku?“ Barman nadskočil jako střelený.

	„Ehm… myslím, že tam od oběda zbyl vývar.“ V jeho podání to znělo spíš jako vejvar. Houby vejvar, pomyslel si Rebus, pravá skotská zeleninová polívka s vločkami, a to je přímo skotská národní pomsta. Byars odmítavě zavrtěl hlavou. „Masovej koláč nebo sendvič,“ žádal.

	Barman mu nabídl poslední osamělý sendvič, který se v tomto podniku ještě nacházel. Hrozivě to připomínalo ono Holmesovo pastrami, ale ukázalo se, že je to, jak hlásil Byars, ,lautr obyčejnej rostbíf‘.

	„Libra deset,“ oznámil barman. Byars znovu vytáhl padesátilibrovku a zafrkal. Pak mu místo ní podal pětilibrovku. Otočil se k Rebusovi a pozvedl půllitr.

	„Na zdraví.“

	Oba muži se napili.

	„Není špatné,“ ohodnotil Byars pivo.

	Rebus ukázal na sendvič. „Myslel jsem, že odtud jdete na večeři?“

	„Taky že jdu, ale co je důležitější, platím ji já. Takhle tam toho tolik nesním a nebude to stát tolik peněz.“ Opět zamrkal. „Neměl bych o tom sepsat knihu? Třeba tipy pro samostatné podnikatele nebo něco na ten způsob. Jo, když je řeč o tipech, tipněte si, jaký smysl má slovo tuzér? Zeptal jsem se na to jednoho číšníka a víte, co mi řekl?“

	Rebus hádal naslepo. „Že si tuzérem zajistíte rychlou obsluhu?“

	„Ne, budete mít jistotu, že vám nenachcal do polívky!“ Byarsův hlas opět vystoupal do výšin megafonové diplomacie. Rozesmál se, pak si ukousl kus sendviče a pořád se dál vítězoslavně chechtal a přitom žvýkal. Nebyl to vysoký chlap, něco přes metr sedmdesát. Ale byl sporý. Na sobě měl zánovní džíny, černé kožené sako a pod ním okázalé bílé tenisové tričko. V baru, jako je tento, byste ho považovali… prakticky za kohokoliv. Rebus si ale uměl představit, jak se nosí v luxusních hotelech a v podnikatelských barech. Image, říkal si v duchu. Prostě další image: tvrdý chlapík, žádný hlupák, muž, který dře a očekává, že stejně dřít budou i ostatní - a vždycky pro jeho prospěch.

	Dojedl sendvič a z klína si smetl drobty. „Vy taky pocházíte z Fife,“ prohodil a přičichl k whisce.

	„Ano,“ připustil Rebus.

	„Poznal jsem to. Jak víte, Gregor Jack je taky z Fife. Říkal jste, že se mnou o něm chcete mluvit. V souvislosti s tím bordelem? To pro mě nebylo snadný spolknout.“ Hlavou ukázal na prázdný talíř před sebou. „I když ne tak těžký jako tenhle sendvič.“

	„Ne, vlastně se to netýká ani tak pana Jacka… jako paní Jackové.“

	„Lizzie? Co je s ní?“

	„Nevíme, kde je. Napadá vás něco?“

	Byars byl najednou celý zaražený. „Jak znám Lizzii, měl byste se obrátit spíš na Interpol. Ta může bejt zrovna tak v Istanbulu jako v Inverness.“

	„Proč vás napadlo zrovna Inverness?“

	Zdálo se, že Byars neví, co by na to řekl. „Bylo to první město, který mě napadlo.“ Pak dodal. „Ale já vím, kam míříte. Myslíte si, že by mohla bejt v Jelením zátiší, je to tím směrem. Díval jste se tam?“

	Rebus přisvědčil. „Kdy jste viděl paní Jackovou naposled?“

	„Před několika týdny. Budou to tak tři neděle. Ale můžu to zjistit. Zvláštní, bylo to zrovna v tý boudě. Víkendovej mejdan. Většinou lidi ze smečky.“ Zvedl oči od své skleničky. „Měl bych vám vysvětlit…“

	„Nemusíte. Vím, co je to smečka. Před třemi týdny, říkáte?“

	„Jo, ale můžu to zjistit přesně, jestli chcete.“

	„Víkendová party…, chcete říct, že ten večírek trval celý víkend?“

	„Ale no tak, všeho všudy pár přátel… ve vší počestnosti.“ Oči mu zasvítily. „Aha, chápu, kam míříte. Takže vy víte, jaké mejdany Liz pořádá? Ne, ne, tohle byl neškodnej podnik, večeře, pár skleniček a v neděli čiperná procházka v přírodě. Takovýhle večírky můj panák ginu zrovna nejsou, ale Liz mě pozvala, a tak…“

	„Takže vy dáváte přednost těm jejím jiným večírkům?“

	Byars se zasmál. „To se ví! Mladej jste jen jednou, inspektore. Teda doufám, že hrajeme s odkrytejma kartama.“

	Byars byl doopravdy zvědavý, a ne že by k tomu neměl důvod. Proč by měl policajt vědět o „těch“ večírcích? Kdo jiný by mu to mohl říct než Gregor, a co přesně mu Gregor navykládal?

	„Pokud jde o mě, pane… Takže vás nenapadá žádný důvod, proč by chtěla paní Jacková zmizet?“

	„O nějakejch důvodech bych věděl.“ Byars dopil pivo i whisky, ale nezdálo se, že má v úmyslu dát si další. Vrtěl se na stoličce, jako by nemohl najít pohodlný posez. „Tak nejdřív ty drby v novinách. Určitě bych na jejím místě nestál o to, aby mě do toho někdo zatahoval. Chci tím říct, že chápu, jaká je to rána pro Gregorův image, když mu teď manželka nestojí po boku, ale zároveň…“

	„Nějaký další důvod?“

	Byars už vstával. „Milenec,“ navrhoval. „Možná spolu odletěli na Tenerife, aby se trochu pomuchlali na sluníčku.“ Opět zamrkal a pak zvážněl, jako by si právě na něco vzpomněl. „Pořád ty telefonáty?“

	„Jaké telefonáty?“

	Teď už stál. „Anonymní telefonáty. Řekla mi o nich Lizzie. Nebyly pro ni, ale pro Gregora. Při jeho postavení k něčemu takovému muselo dojít. Někdo ho zavolal a řekl, že je pan Ten a ten nebo lord Takový a takový a žádal Gregora k telefonu. Jakmile vzal Gregor sluchátko, ten člověk zavěsil. Takhle mi to řekla Liz.“

	„Dělalo jí to starosti?“

	„Samozřejmě, bylo vidět, že ji to trápí. Snažila se nedat to najevo, ale bylo to zřejmý. Gregor to odbýval smíchem, přirozeně. Nemůže se něčím takovým nechat vyvést z míry. Matně si vzpomínám, že se Liz zmiňovala taky o dopisech. Jako že Gregor dostával nějaký dopisy, ale roztrhal je dřív, než si je někdo mohl přečíst. Ale na to se musíte zeptat Liz.“ Odmlčel se. „Nebo Gregora, samozřejmě.“

	„Samozřejmě.“

	„A teď…“ Byars podával Rebusovi ruku. „Kdybyste ještě něco potřeboval, inspektore, moje číslo máte.“

	„Ano, děkuji vám za pomoc, pane Byarsi.“ Potřásli si rukama.

	„Kdykoli, inspektore. A kdybyste potřeboval odvoz do Londýna, moje náklaďáky dělají tu cestu čtyřikrát do tejdne. Nebude vás to stát ani halíř, ale cestovní výdaje můžete klidně vyúčtovat.“

	Opět na něho zamrkal, usmál se na všechny kolem a odkráčel stejně nápadně jako přišel. Barman sbíral prázdný talíř a sklenice. Rebus si všiml, že mladý muž má kravatu pouze připnutou, což je v Sutherlandu běžné. Kdyby ho chtěl některý obejda za ni popadnout, zůstala by mu v ruce…

	„To mluvil o mně?“

	Rebus zamrkal. „Cože? Jak vás to napadlo?“

	„Myslel jsem, že vyslovil moje jméno.“

	Rebus dopil zbytek na dně své sklenice a spolkl jej. Ať mu ten kluk neříká, že se jmenuje Gregor… Leda tak Lizzie… „A jak se tedy jmenujete?“

	„Lawrie.“

	Rebus měl už polovinu cesty za sebou, když si uvědomil, že nemíří do pohodlného útočiště Patience Aitkenové, ale do vlastního zanedbaného bytu v Marchmontu. Tak tedy budiž! V bytě se snoubil lezavý chlad se zatuchlinou. Hrnek od kafe vedle telefonu připomínal Glasgow, který byl rovněž městem kultury, a to velezajímavé zelenobílé kultury.

	Jestliže plesniví obývák, musí být kuchyně v podstatně horším stavu. Rebus se rozvalil ve svém oblíbeném křesle, přitáhl si záznamník a poslouchal vzkazy. Nebylo jich mnoho. Gill Templerová, která se divila, kde je celé dny zalezlý…, jako by to nevěděla. Jeho dcera Samantha, která volala ze svého nového bytu v Londýně a nechala mu na záznamníku adresu a telefonní číslo. A ještě pár hovorů, kdy se volající rozhodl neříct vůbec nic.

	„No dobře, když myslíš.“ Rebus vypnul záznamník, z kapsy vytáhl notes, našel v něm číslo telefonu a zavolal Gregora Jacka. Chtěl se ho zeptat, proč mu neřekl o anonymních dopisech. Vysvlíkněte Jacka…, ožebračte souseda… Tedy, pokud někdo opravdu chtěl ožebračit Gregora Jacka, Jack sám si z toho moc nedělal… Netvářil se právě odevzdaně, naopak, vypadal celkem nevzrušeně. Ledaže by vodil Rebuse za nos… A co je s Rabem Kinnoulem, vrahem z filmového plátna? Čím se zabýval celou tu dobu, co nebyl se svou ženou? A co Ronald Steele, „muž, jehož není snadné zastihnout“? Mají všichni něco za lubem? Ne že by Rebus lidskému pokolení nedůvěřoval…, ne že by za tím byla pouze ta skutečnost, že je rozený pesimisterián. Rebus byl pevně přesvědčen, že někde se něco děje; jenomže nevěděl co.

	U Jacků nikdo nebyl doma. Nebo nikdo nezvedal sluchátko. Anebo telefon znovu vypnuli. Nebo…

	„Haló?“

	Rebus mrknul na hodinky. Přesně čtvrt na osm. „Slečna Greigová?“ řekl. „Tady je inspektor Rebus. To vás šéf nutí pracovat takhle dlouho do večera?“

	„Zdá se, že vy taky pracujete dlouho do večera, inspektore. Co je zase?“

	V jejím hlase zněla netrpělivost. Možná ji Urquhart varoval, aby s ním nejednala příliš přátelsky. Možná se přišlo na to, že Rebus získal adresu Jeleního zátiší od ní…

	„Mohl bych hovořit s panem Jackem?“

	„Lituji, nejde to.“ Neznělo to ustrašeně, pokud tam zněl spodní tón, byla to spíš arogance. „Dnes večer mluví na nějakém slavnostním shromáždění.“

	„Hm. A jak dnes dopoledne proběhla ta schůzka?“

	„Schůzka?“

	„Myslel jsem, že se měl setkat se svými voliči…“

	„Ach ta, myslím, že dobře.“

	„Hlavu mu tedy neutrhli?“

	Pokusila se o smích. „V Severním a Jižním Esku by byli blázni, kdyby se ho chtěli zbavit.“

	„Ale přesto se mu jistě ulevilo.“

	„To nevím. Strávil celé odpoledne na golfovém hřišti.“

	„Paráda.“

	„Řekla bych, že poslanec má právo mít jedno odpoledne v týdnu volno.“

	„Máte úplnou pravdu. Tak jsem to myslel.“ Rebus se odmlčel. Ve skutečnosti neměl co říct, pouze doufal, že když Helen Greigovou rozmluví, řekne možná něco sama, něco, co Rebus neví… „Ach, pokud jde o ty telefonáty…“

	„Jaké telefonáty?“ opáčila.

	„Ty pro pana Jacka. Ty anonymní hovory.“

	„Nevím, o čem mluvíte. Promiňte, ale musím už jít. Slíbila jsem mamince, že ve tři čtvrti na osm budu doma.“

	„Tak to…, slečno Gr…“ Ale už zavěsila.

	Golf? Dnes odpoledne? Jack musí být do golfu celý blázen. V Edinburghu od oběda vytrvale lilo. Vykoukl nemytým oknem ven. Už přestalo, ale ulice se leskly. Byt mu náhle připadal prázdný a studenější než kdy jindy. Rebus vzal telefon a vytočil ještě jedno číslo. Číslo Patience Aitkenové. Aby jí řekl, že už vyráží. Zeptala se, kde je.

	„Doma.“

	„Ano? Vezmeš s sebou pár svých svršků?“

	„Správně.“

	„A jestli máš nějaký rezervní oblek, mohl bys ho vzít s sebou.“

	„Dobře.“

	„A taky pár svých drahocenných knížek, jelikož zřejmě nesdílíš můj vkus.“

	„Romantika mi nikdy neseděla, Patience.“ V literatuře ani v životě, dodal v duchu. Na podlaze kolem něho se povalovalo pár jeho „drahocenných“ knížek. Vzal jednu do ruky, pokoušel se vzpomenout, kdy ji koupil, ale nevzpomněl si.

	„Prostě přines co chceš, Johne, a kolik toho chceš. Víš, že u mě máme spousty místa.“

	My. My máme.

	„Tak ahoj, Patience. Za chvíli jsem tam.“ S povzdechem zavěsil a rozhlédl se kolem sebe. Po tolika letech zely ve skříňové stěně stále ještě mezery po věcech, které si jeho žena Rhona odnesla s sebou. I v kuchyni byla prázdná místa tam, kde stávala sušička a jí tak drahá myčka nádobí. A na stěnách byly pořád ještě čisté obdélníky na místech, kde visívaly její plakáty a grafické listy. V bytě se naposledy malovalo v jednaosmdesátém nebo dvaaosmdesátém roce. Ale přesto to není ještě tak hrozné. Co si to Rebus namlouvá? Vždyť jeho byt vypadá jako squat.

	Jak jsi naložil se svým životem, Johne Rebusi? Odpověď zní: nijak zvlášť. Gregor Jack je mladší než on a úspěšnější. Barney Byars je mladší než on a je úspěšnější. Kdo z lidí, které zná, je starší než on a méně úspěšný? Ani živá duše, nepočítá-li žebráky v centru, ty, s nimiž strávil dnešní odpoledne — bezúspěšně, ale s jistým nepříjemným pocitem sounáležitosti…

	O čem to tady medituje? Stává se z tebe starý morbidní blbec. Sebelítost není žádná odpověď. Odpověď je přestěhovat se k Patienci…, tak proč se k tomu nemá? Proč to vidí jen jako další problém?

	Opřel si hlavu o opěradlo židle. Zaklínil jsem se mezi dva měkké polštáře, napadlo ho. Seděl tak dlouho a zíral do stropu. Venku se setmělo a padal mlžný opar; přes město se hnal haar, východní vítr od Severního moře, který s sebou vleče mlhu. Když vanul haar, zdálo se, že Edinburgh couvá v čase. Člověk by pomalu čekal, že v leithských ulicích uslyší vyvolávání verbířů, rachot povozů po kamenné dlažbě a na High Street výstražné varování z otevřených oken, že se lije obsah nočníků.

	Kdybych prodal tenhle byt, mohl bych si koupit nové auto a poslat Samantě nějaké peníze. Kdybych prodal tenhle byt…, kdybych se přestěhoval k Patienci…

	„Kdyby bylo hovno ze zlata,“ říkával Rebusův tatínek, „měl bys lumpy u prdele.“ Ten starý vykuk mu nikdy pořádně nevysvětlil, koho myslí těmi lumpy…

	Kristepane, co ho přivedlo na tyhle myšlenky?

	Takhle to nejde. Tady nedokáže myslet logicky. Možná je to tím, že k tomuto bytu se víže mnoho vzpomínek, dobrých i špatných. A možná že má dnes večer prostě jen takovou náladu.

	Anebo je to tím, že mu před očima co chvíli vytane, ač nezvána (alespoň on tvrdil, že nezvána), tvář Gill Templerové…
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	Na břehu řeky

	Loupež a násilné přepadení: to je to pravé pro otravné středeční dopoledne. Oběť byla v nemocnici s ovázanou hlavou, tvář samý šrám. Rebus s ní měl promluvit; teď právě se nacházel v onom domě v Jock’s Lodge, dohlížel na snímání otisků a sbíral výpovědi, když vtom přišel vzkaz z Great London Road. Volal mu Brian Holmes.

	„Co je, Briane?“

	„Máme další utonulou.“

	„Utonulou?“

	„Další mrtvolu v řece.“

	„Panebože! Kde tentokrát?“

	„Za městem, směrem na Queensferry. Další žena. Našel ji dnes dopoledne někdo, kdo tam byl na procházce.“ Odmlčel se, protože mu kdosi něco podával. Rebus slyšel tlumené „děkuji“ a ten člověk odcházel. „Mohl by to být náš pan Glass, co myslíš?“ řekl Holmes a opět se na okamžik odmlčel, aby si lokl kávy. „Mysleli jsme, že se zašil někde ve městě nebo kolem, ale klidně mohl zamířit na sever. Do Queensferry se člověk dostane v pohodě, většinou volnou přírodou, daleko od silnice, kde by si ho někdo mohl všimnout. Kdybych byl na útěku já, udělal bych to právě takhle…“

	Ano, Rebus to tam znal. Byl tam přece zrovna nedávno. Klidné vedlejší silničky, žádný provoz, nikde nikdo… Počkat, je tam potok — vlastně spíš říčka —, teče kolem Kinnoulova domu.

	„Briane…“ nakousl větu.

	„A ještě něco,“ přerušil ho Holmes. „Určitě bys neuhodl, kdo ji našel?“

	„Cathy Gowová,“ řekl Rebus bez přemýšlení.

	Holmes byl zmatený. „Kdo? Ale ne, našla ji manželka Raba Kinnoula. Znáš přece Raba Kinnoula…, toho herce. A vůbec, kdo je ta tvoje Cathy Gowová…?“

	Stáli ve svahu nad Kinnoulovým domem, poněkud stranou. Pěšky to sem od domu není daleko, ale končina je to, možno-li, ještě pustší. Padesát metrů od bystřiny vede úzká silnička, která se napojuje na okresku a ta se pak vine až dolů k pobřeží. Aby se sem člověk dostal, musí buď projít kolem Kinnoulova domu, nebo se spustit ze silnice kolmo dolů.

	„Žádné stopy po autu?“ zeptal se Rebus Holmese. Oba muži zatáhli zip svých bund, protože foukal ostrý vítr.

	„Máš na mysli nějaký určitý vůz?“ ptal se Holmes. „Cesta je vyasfaltovaná. Díval jsem se. Žádné stopy po pneumatikách tu nejsou.“

	„Kam vede ta cesta?“

	„Vede do ztracena a končí, světe div se, ve statku.“ Holmes přenášel váhu z jedné nohy na druhou v marné snaze se zahřát.

	„Měli bychom se na ten statek podívat -“

	„To teď právě někdo dělá.“

	Rebus pokýval hlavou. Holmes už natolik zvládl rutinu, že věděl: on něco zařídí a Rebus prověří, jestli to někdo skutečně provedl.

	„A paní Kinnoulová?“

	„Je doma s policistkou a pije sladký čaj.“

	„Nedovolte jí, aby se nacpala barbiturátama. Budeme potřebovat svědectví.“

	Holmes nic nechápal, dokud mu Rebus nepopsal svou předchozí návštěvu. „A kde je pan Kinnoul?“

	„Ráno někam odešel. Proto šla paní Kinnoulová na procházku. Říká, že když je sama, vždycky chodí dopoledne na procházku.“

	„Víme, kam šel?“

	Holmes pokrčil rameny. „V obchodní záležitosti, víc nám toho neřekla. Neví ani, kde je, ani jak dlouho se zdrží. Ale k večeru se podle ní vrátí.“

	Rebus znovu pokýval hlavou. Stáli na kraji vozovky nad řekou. Ostatní byli dole u řeky. Po nedávném dešti byla rozvodněná. Byla právě tak široká a hluboká, aby mohla být považována spíše za řeku než za potok. Ti „ostatní“ byli policisti s rybářskými botami až do pasu, kteří nořili ruce do ledové vody a hledali důkazy, jež řeka už dávno odnesla, dále lidé od soudu, sklánějící se nad mrtvolou, identifikační jednotka, která se rovněž skláněla nad mrtvou, byla však vyzbrojena fotoaparáty a kamerou na videozáznam, a konečně doktor Curt, zahalený do dlouhého vlajícího pršipláště se zvednutým límcem. Plahočil se k nim a cestou deklamoval:

	„Až my tři se znovu setkáme… zatracená divočina a tak dále. Dobrýtro, inspektore.“

	„Dobrý, dobrý, doktore. Co pro nás máte?“

	Curt si sundal brýle a stíral z nich kapky vody. „Tipoval bych to na oboustranný zápal plic,“ odpověděl a znovu si nasadil brýle.

	„Nehoda, sebevražda, nebo vražda?“ chtěl vědět Rebus.

	Curt jen netrpělivě pomlaskával a smutně potřásal hlavou. „Víte, že nemohu dělat ukvapené závěry, inspektore. Jisté je jen to, že tahle ubohá ženská nebyla ve vodě tak dlouho jako ta předtím, ale přesto…“

	„Jak dlouho?“

	„Nanejvýš den. Ale když vezmeme v úvahu váhu vody a vůbec… kamení a podobně, je akorát potlučená. Štěstí, že ji vůbec někdo našel, vážně.“

	„Jak to myslíte?“

	„Seržant vám to neřekl? Zápěstím se zachytila o suchou větev. Jinak by ji určitě voda odnesla až do moře.“

	Rebus vážil směr toku a skutečnost, že řeka se vyhýbá osadám…, ano, je to tak, tělo, které spadlo do řeky, mohlo skutečně zmizet beze stopy…

	„Víte, kdo to může být?“

	„Na mrtvé není nic, podle čeho by ji bylo možno identifikovat. I když má ruce plné prstenů a na sobě pěkné šaty. Chcete se na ni podívat?“

	„Proč ne? Pojďme, Briane.“

	Ale Holmes se nehýbal. „Už jsem ji viděl. Ale nenech se zdržovat…“

	A tak Rebus v patách za patologem slézal ze svahu. Přitom uvažoval: dopravit sem mrtvolu muselo být obtížné…, ale ze svahu je vždycky možné tělo kutálet…, ano, skoulet je až dolů…, pak vrah uslyšel žbluňknutí vody a předpokládal, že spadlo do řeky…, a nedozví se, že se zápěstím zachytilo o větev. Ale především, dopravit sem lidské tělo — živé nebo mrtvé -, k tomu vrah určitě potřebuje auto. Je William Glass schopen ukrást auto? Proč ne, zdá se, že dnes už ví každý, jak se to dělá. Předvést vám to může i dítko z obecné školy…

	„Jak říkám,“ pravil Curt, „je pěkně potlučená…, zatím nemůžu říct, jestli k tomu došlo před, nebo po smrti. Jo, a ta druhá utopená, ta od Dean Bridge…“

	„Co je s ní?“

	„Krátce před smrtí měla pohlavní styk. Stopy spermatu ve vagíně. Dokážeme určit DNA. A tady ji máme…“

	Mrtvola ležela na plastové fólii. Ano, měla hezké šaty, nápadné, letní, třebaže teď byly potrhané a zablácené. Také tvář byla od bláta…, pořezaná…, opuchlá…, vlasy se shrnuly dozadu a kus lebky byl obnažený. Rebus těžce polkl. Očekával to? Nebyl si jistý. Ale fotografie, které viděl, ho přesvědčily.

	„Já ji znám,“ řekl.

	„Cože?“ I lidé ze soudní laboratoře k němu nevěřícně zvedli oči. Výjev Briana zřejmě zmobilizoval, klopýtal po svahu dolů a připojil se k nim.

	„Říkám, že ji znám. Aspoň si to myslím. Ne, jsem si tím jistý. Jmenuje se Elisabeth Jacková. Přátelé jí říkají Liz nebo Lizzie. Je to… byla to žena poslance Gregora Jacka.“

	„Dobrý Bože,“ zvolal doktor Curt. Rebus se podíval po Holmesovi, Holmes zíral zase na něho a zdálo se, že oba nevědí, co říct.

	K identifikaci bylo zapotřebí mnohem více, to je samozřejmé. Mnohem více. Smrt je vždycky podezřelá, toto však museli rozhodovat úředně pánové z úřadu státního návladního, gentlemana, který nyní hovořil s doktorem Curtem a vážně pokyvoval hlavou, zatímco Curt mával rukama a za jeho gesta by se nemusel hanbit ani rozvášněný Talián. Objasňoval — objasňoval neúnavně, objasňoval znovu a znovu — pohyb hnědých řas v mrtvém těle, zatímco jeho posluchač bledl a bledl.

	Muži z identifikační jednotky ještě fotografovali a točili na video, a co chvíli otírali objektivy. Déšť pokud možno ještě zhoustl a obloha nabyla šedočerného odstínu. Státní návladní souhlasil, že je třeba provést pitvu. Tělo dopraví do márnice v edinburské Cowgate, tam bude provedena úřední identifikace, při níž budou přítomni dva lidé, kteří znali mrtvou zaživa, a dva policisti, kteří ji poznali po smrti. Kdyby se ukázalo, že to není Elizabeth Jacková, byl by Rebus ve velkém průšvihu. Pozoroval, jak odnášejí tělo, a dovolil si tlumeně kýchnout. Možná že doktor Curt ten zápal plic diagnostikoval správně. Věděl, kam teď zamíří: do Kinnoulova domu. Při troše štěstí tam dostane hrnek horkého čaje. Promočení lidé ze soudního se nacpali do auta a vydali se zpátky na policejní velitelství ve Fettes.

	„Pojď, Briane,“ řekl Rebus. „Podíváme se, jak se daří paní Kinnoulové.“

	Cath Kinnoulova se zřejmě nacházela ve stavu šoku. Lékař u ní už byl, ale odešel předtím, než se Rebus s Holmesem objevili na scéně. Odložili své promočené bundy v hale a Rebus si tam v klidu vyměnil lidské slovo s policistkou.

	„Manžel se neobjevil?“

	„Ne, pane.“

	„Jak se jí daří?“

	„Je příjemně otupělá.“

	Rebus nenápadně naznačoval, že je, chudák, promočený až na kůži. Nebylo to tak těžké, policistka mu četla myšlenky a usmála se.

	„Mám vám uvařit trochu čaje?“

	„Cokoliv teplého přijde vhod, věřte mi.“

	Cath seděla v jedné z těch obrovských lenošek v obýváku. Lenoška vypadala, jako by ji polykala, a ona zase vypadala, jako by ve srovnání s tím, kdy ji Rebus viděl naposledy, byla poloviční a o čtvrtinu mladší.

	„Tak už jsem tu zase,“ řekl s předstíraným veselím.

	„Inspektor… Rebus?“

	„Správně. A tohle je seržant Holmes. Žádné žerty, prosím. Všechny je už slyšel, nemám pravdu, seržante?“

	Holmes pochopil, že tady vystupují jako komické duo, aby do paní Kinnoulové vlili trochu života. Povzbudivě přisvědčil. Ve skutečnosti se Rebus toužebně rozhlížel kolem sebe v naději, že tu najde praskající poleno nebo aspoň sálající uhlí. Ale nesyčelo tam ani plynové topení, před něž by se mohl postavit. Místo toho tam stál jakýsi elektrický krám s jednou mřížkou, který jenom teple zářil, a byly tam dva radiátory. Postavil se tedy před jeden z nich a odlepoval mokré kalhoty od nohou. Předstíral, že obdivuje fotografie na zdi před sebou. Rab Kinnoul s televizním hercem…, s televizním komikem…, s televizním moderátorem…

	„Můj manžel,“ vysvětlila paní Kinnoulová. „Pracuje v televizi.“

	Rebus promluvil. „Nevíte náhodou, kam měl dnes namířeno, paní Kinnoulová?“

	„Ne,“ řekla tiše, „nemám tušení.“

	Dva svědci, kteří zemřelou znali zaživa… Nuže, pomyslel si Rebus, Cath Kinnoulovou pusťte z hlavy. Zhroutila by se, kdyby se dozvěděla, že ta osoba v řece byla Liz Jacková, natožpak aby měla identifikovat její mrtvolu. Už teď se jistě někdo snaží spojit s Gregorem Jackem, a Jack patrně přijde do márnice s Ianem Urquhartem a Helen Greigovou — kterýkoli z nich může posloužit jako ta druhá osoba, jež souhlasně kývne hlavou. Není třeba obtěžovat Cath Kinnoulovou.

	„Vidím, že jste úplně promočený,“ řekla. „Nechcete se něčeho napít?“

	„Policistka vaří čaj…“ Ale ještě než domluvil, uvědomil si, že to není to, co nabízela ona. „Ale kapka něčeho ostřejšího by nezaškodila, jestli vás to nebude moc obtěžovat.“

	Hlavou ukázala na příborník. „Tam vpravo,“ řekla. „Poslužte si, prosím, sami.“

	Rebuse napadlo, že by ji měl vybídnout, aby se připojila. Ale co jí to dal doktor za prášky? A kolik si jich vzala sama? Nalil glenmorangie do dvou dlouhých štíhlých sklenic a jednu podal Holmesovi, který mazaně zaujal postavení před radiátorem.

	„Dej pozor, ať se nevypaříš,“ zabručel Rebus. Právě v té chvíli vstoupila policistka s čajovým podnosem. Viděla alkohol a trochu se zamračila.

	„Tak na zdraví,“ zvolal Rebus a hodil to naráz do sebe.

	V márnici se zdálo, že Gregor Jack Rebuse málem nepoznává. Jack toho dne měl, jako každý týden, úřední hodiny pro své voliče, spiklenecky vysvětloval Ian Urquhart Rebusovi šeptem. Obvykle je mívá v pátek, ale tento pátek se měl ve sněmovně projednávat zákon, který předložil jeden poslanec jako nezávislý, a Gregor se chtěl zúčastnit rozpravy. Proto se Gregor, který byl ve středu tak jako tak ve svém volebním obvodu, rozhodl věnovat svým voličům ve čtvrtek, a pátek si ponechal volný.

	Rebus to vše vyslechl mlčky a pomyslel si: proč mi to říkáš? Ale Urquhart byl zřejmě nervózní a měl potřebu mluvit. Pravda, márnice může na člověka takto působit, i pomineme-li skutečnost, že jeho chlebodárce vrší jeden skandál na druhý. A zvláště pak když přihlédneme k tomu, že Urquhartova práce bude teď nesrovnatelně obtížnější než dosud.

	„Jak si zahrál golf?“ zeptal se Rebus.

	„Kdy?“

	„Včera.“

	„Jo tak, mluvíte o Gregorovi,“ přikývl Urquhart. „Ani nevím. Ještě jsem se ho neptal.“

	Takže Urquhart s tím nemá nic společného. Odmlčel se na tak dlouhou dobu, až se Rebus domníval, že hovor uvázl na mělčině. Ale Urquhartova potřeba mluvit byla silnější.

	„Chodí hrát pravidelně,“ navázal. „Gregor a Ronnie Steele. Většinou ve středu odpoledne.“

	Vida ho, Smrtka, našeho pubescentního sebevraha…

	Rebus se snažil, aby jeho další otázka působila jako žert. „Pracuje ten Gregor vůbec někdy?“

	Urquhart byl konsternován. „On pracuje pořád! Ta partička golfu…, to je prakticky jediná volná chvíle, kterou si dopřává.“

	„Ale nezdá se, že by jezdil do Londýna příliš často.“

	„Jeho voliči mají přednost, to je Gregorova zásada.“

	„Starejte se o lidi, kteří vás volili, a oni se postarají o vás?“

	„Tak nějak,“ připustil Urquhart. Na další řeči nebyl čas. Identifikace začínala. A jestliže Gregor Jack vypadal špatně, ještě než uviděl tělo, potom vypadal jako vyklepaný hadrový panák.

	„Prokrista, ty šaty…“ Zdálo se, že omdlí, ale Ian Urquhart ho pevně sevřel.

	„Podívejte se jí do tváře,“ řekl někdo. „Potřebujeme mít jistotu…“

	Všichni se jí podívali do tváře. Ano, pomyslel si Rebus, je to ta osoba, kterou jsem viděl na břehu.

	„Ano,“ řekl Gregor Jack a hlas se mu chvěl, „je to moje… je to Liz.“ Rebus si oddechl.

	Koho nikdo nečekal a s nímž nikdo nepočítal, to byl sir Hugh Ferrie.

	„Dá se říct,“ mínil vrchní superintendent Watson, „že určitý nátlak… jsme už vyvinuli.“

	Rebus jako obvykle neudržel jazyk za zuby. „Není na koho naléhat. Máme snad udělat ještě něco víc, než co už děláme?“

	„Sir Hugh soudí, že Williama Glasse jsme už dávno mohli dopadnout.“

	„Jenže my přece nevíme ani, jestli -“

	„Ale no tak, všichni víme, že sir Hugh je horká hlava. V jednom má přece pravdu…“

	Chce tím říct, že má vysoce postavené přátele, pomyslel si Rebus.

	„… v jednom má pravdu, že útok médií, který se dá čekat, ničemu neposlouží. Říkám jen tolik, že byshom měli věnovat zvýšenou pozornost lidem, kteří se případem zabývají, a důrazně je pobídnout. Musíme dostat Glasse za mříže, musíme rozšířit informace a musíme dostat co nejdříve pitevní zprávu.“

	„Když jde o utonutí, není to tak jednoduché.“

	„Johne, vy se přece s doktorem Curtem docela dobře znáte?“

	„Rozhodně si netykáme.“

	„Ale pošťouchnout byste ho trochu mohl.“

	„A co když mi to vrátí, pane?“

	Watson se tvářil jako laskavý strýček, jehož otravuje přemoudřelý synoveček. „Tak do něj dloubnete znovu. Já vím, že má moc práce. Já vím, že pracuje, že přednáší na univerzitě a sám bůh ví co ještě. Ale čím déle to bude trvat, tím víc budou média vyplňovat mezery svými spekulacemi. Promluvte s ním, Johne, ano? Prostě zjistěte, jestli chápe, jak je to důležité.“

	Jestli mu to došlo? Co mu mělo dojít? Doktor Curt řekl Rebusovi to, co mu říkal vždycky. Nemůžete mě honit…, rozeznat skutečné utonutí od pouhého vhození do vody je velice složitá záležitost… profesionální pověst… nesmím udělat chybu… pospíchej pomalu… trpělivost přináší růže… čím větší spěch, tím víc chyb…

	To vše na něho chrlil v přestávkách mezi jednotlivými pacienty ve své ordinaci na Teviot Place. Útvar soudního lékařství při katedře patologie dělil svoji loajalitu mezi lékařskou a právnickou fakultu, ale své pracoviště měl v areálu lékařské fakulty na Teviot Place. Což Rebus považoval za celkem přirozené. Přece nechcete, aby se studenti obchodního práva míchali s lidmi, kteří jsou blázni do mrtvol…

	„Hnědé řasy…“ přednášel doktor Curt. „Kůže pradleny…, pěna s příměsí krve…, otok plic… Mám toho celou litanii a nic z toho nás nepřivedlo dál. Testy tkáně…, ohledání…, rozsivky…, toxikologie…, zlomeniny…, rozsivky.“ Curt opravdu těm malým hnědým řasám, rozsivkám, přikládal mimořádný význam.

	„Jednobuněčným řasám,“ opravil Rebuse.

	Rebus přijal opravu pokývnutím. „Dobrá, dobrá, doktore,“ řekl a zvedal se, „tak rychle, jak to půjde, jasné? Kdybyste mě nezastihl v kanceláři, můžete vždycky vyzkoušet můj jednobuněčný mobil.“

	„Tak rychle, jak to půjde,“ souhlasil doktor a zachichotal se. I on se zvedl. „Jo, něco vám můžu říct rovnou.“ Otevřel Rebusovi dveře.

	„Ano?“

	„Paní Jacková byla depilovaná úplně všude. Není ji za co popadnout…“

	Vzhledem k tomu, že z Teviot Place nebylo daleko do Buccleuch Street, Rebus se rozhodl, že se staví ve Smrtkově antikvariátu. Ne že by počítal s tím, že tam zastihne Ronalda Steelea, neboť Ronald Steele je přece mužem, jehož je těžko zastihnout. Má spoustu práce v zákulisí, nikomu na očích. Obchod byl otevřený a před ním stál na řetězu uvázaný rachitický bicykl. Rebus opatrně otevíral dveře.

	„Klidně pojďte dál,“ ozval se hlas z hlubin místnosti. „Rasputin je na toulkách.“

	Rebus zavřel dveře a přistoupil ke stolu. Seděla tam táž dívka, jejíž povinnosti zjevně spočívaly ve vpisování cen do knih. Police už byly zřejmě přeplněné. Rebus se v duchu podivoval, kam že chtějí ty nové tituly dát…

	„Jak jste věděla, že jsem to já?“ zeptal se.

	„Viděla jsem vás ve výloze.“ Ukázala na průčelí. „Zvenčí se vám mohlo zdát, že je sklo špinavé, ale zevnitř je skrz vidět docela dobře. Funguje to třeba jako zrcadlové brýle.“

	Rebus se podíval. Samozřejmě, protože v obchodě je méně světla než na ulici, dovnitř prostě nevidíte.

	„Jestli vás zajímá, co je s vašimi knihami, tak nic nového.“

	Rebus lehce pokýval hlavou. Nebylo to právě to, co ho zajímalo…

	„A Ronald tu není.“ Pohlédla na obrovský ciferník svých náramkových hodinek. „Měl tu být už před půlhodinou. Někde se musel zdržet.“

	Rebus stále přikyvoval. Steele mu řekl, jak se to děvče jmenuje. Jak jen ji jmenoval?

	„Byl tady včera?“

	Zavrtěla hlavou. „Měli jsme zavřeno. Nebylo mi dobře, nemohla jsem přijít. Na začátku univerzitního roku děláme vždycky ve středu dobré obchody, protože ve středu se učí jen půl dne, ale teď ne…“ 

	Rebus v duchu dosazoval: vana… vanilka… Vanesa! To je ono!

	„Stejně vám děkuji. A dávejte dál pozor, kdyby…“

	„Ach! Ronald je tady.“

	Rebus se otočil, právě když vrzly dveře. Ronald Steele je za sebou ztěžka zavřel, procházel prostřední uličkou mezi policemi, ale pak málem ztratil rovnováhu a musel se opřít. Jeho pohled padl na hřbet jedné knihy a on ji vylovil z řady ostatních.

	„Ryba na suchu,“ řekl. „Na suchu…“ Mrštil prudce knihou, letěla asi metr, pak narazila na polici a otevřená dopadla na podlahu. Načež začal brát jednu knihu po druhé, jak mu přišly do ruky, a se slzami v očích je metal s velkou silou kolem sebe.

	Vanesa zaječela, vyběhla zpoza svého stolu a běžela k němu, ale Steele proběhl kolem ní, klopýtavě obešel Rebuse i psací stůl a vrhl se otevřenými dveřmi dozadu. Odtamtud dolehlo prásknutí dalších dveří.

	„Co je tam vzadu?“

	„Toaleta,“ řekla Vanesa, sklonila se a sebrala pár knih. „Sakra, co to do něho vjelo?“

	„Možná dostal špatné zprávy,“ zauvažoval Rebus. Pomohl jí knihy posbírat. Pak se napřímil a přečetl si text na zadní straně přebalu Ryby na suchu. Ilustrace na přední straně přebalu znázorňovala dámu sedící ostýchavě na divanu, k níž se zezadu sklání svůdný nápadník a rty se téměř dotýká jejího obnaženého ramene. „Tuhle bych si koupil,“ oznámil děvčeti. „Vypadá přesně podle mého gusta.“

	Vanesa od něho knihu vzala a nevěřícně se na něho zahleděla; ale stále ještě v ní dozníval otřes, který právě zažila. „Padesát pencí,“ řekla tiše.

	„Tady jsou,“ řekl Rebus.

	Po formální identifikaci, zatímco pitva postupovala přesně stanoveným puntičkářským způsobem, došlo na otázky. Bylo jich velice mnoho.

	Především bylo třeba promluvit s Cath Kinnoulovou. Ptali se jí laskavě, po boku jí stál manžel a ona sama byla pod prášky. Ne, mrtvou vlastně zblízka neviděla. Poznala z dálky, že ve vodě je mrtvola. Viděla šaty, poznala to. Utíkala zpátky do domu a zatelefonovala na policii. Devět-devět-devět, tak jak se má volat v mimořádných situacích. Ne, k řece se nevrátila. Pochybuje, že by tam ještě vůbec někdy zašla.

	Pak se obrátili na pana Kinnoula, kde byl toho dne on? Měl obchodní schůzku, řekl. Schůzku s potenciálními partnery a potenciálními sponzory. Zakládá nezávislou televizní společnost, proto by jim byl vděčný, kdyby se tato informace nešířila. A večer předtím? Strávil jej doma se svou ženou. Zaslechli či zahlédli něco neobvyklého? Vůbec nic. Celý večer se dívali na televizi, vlastně nikoli na televizi, ale na starý film na videu, v němž hraje pan Kinnoul osobně… Ostří nože. Vrah z filmového plátna.

	„Vy jste se musel za tu dobu naučit spoustu řemeslných triků, viďte, pane Kinnoule.“

	„Myslíte hereckých?“

	„Ne, zabijáckých…“

	A pak tu byl Gregor Jack… Rebus se zcela držel stranou. Záznamy a poznámky si prohlédne později. Nechtěl do toho být zatažený. Věděl toho už příliš mnoho. Příliš mnoho prejudikátů, neboli potenciální zaujatost. Jednání s panem Jackem, s Ianem Urquhartem a Helen Greigovou, právě tak jako s bandou Elizabeth Jackové a jejími přáteli přenechal ostatním detektivům. Neboť tohle nebyl pouhý případ zmizelé dámy, tady šlo o vraždu. Jamie Kilpatrick, Ctihodná Matilda Merrimanová, Julian Kaymer, Martin Inman, Louise Pattersonová-Scottová i Barney Byars. Ti všichni už vyslechnuti byli nebo brzy budou. Možná je všechny později vyslechnou znovu. Bylo třeba vyplnit mezery — dohledat dny, kdy byla nezvěstná. Zaplnit velké mezery v životě Liz Jackové, celý poslední týden jejího života. Kde byla? Kdo ji viděl? Kdy zemřela? (Pospěšte si, prosím, doktore Curte. Ať to odsejpá.) Jak zemřela? (Dtto.) Kde je její auto?

	Rebus samozřejmě všechny záznamy a přepisy výslechů prošel. Pročetl protokol s Gregorem Jackem i protokol z výslechu Ronalda Steelea. Jednoho detektiva poslali na golfové hřiště do Braidwateru prověřit, zda tam ve středu odpoledne opravdu spolu hráli. Steeleův výslech pročetl Rebus velice pečlivě. Dotázán na Elizabeth Jackovou, Steele připustil, že „vždycky o mně tvrdila, že nejsem dost zábavný. Myslím, že měla pravdu. Opravdu nejsem přesně to, čemu se říká ,společenské zvíře‘. A nikdy jsem neměl dost peněz. Dávala přednost těm, kteří měli peníze a rozhazovali je, nebo těm, kdo je rozhazovali, i když na to neměli.“

	Špetka zahořklosti? Nebo prostě jen hořká pravda?

	K tomu všemu přidal Rebus ještě jednu otázku - odjela vůbec Elizabeth Jacková z Edinburghu?

	Nezávisle na tomto dění pokračoval hon na Williama Glasse. Pokud se skutečně vydal do Queensferry, kam šel potom? Na západ, směrem na Bathgate, Linlithgow, nebo Bo’ness? Nebo na sever, přes Forth do Fife? Všechny policejní síly měly pohotovost. Popis byl rozeslán na všechny strany. Strávila Liz Jacková skutečně nějakou dobu v Jelením zátiší? Jak mohl William Glass tak prostě zmizet? Existuje souvislost mezi smrtí paní Jackové a nocí, kterou strávil její manžel v edinburském bordelu?

	Touto poslední otázkou se nejdychtivěji zabývaly noviny. Zdálo se, že nejoblíbenější verzí v případu Elizabeth Jackové je smrt sebevraždou. Manželova ostuda… odhalena ve chvíli, kdy ona odpočívala v ústraní…, na zpáteční cestě se rozhodla, že nedokáže čelit jejím následkům…, možná šla navštívit svého přítele herce Raba Kinnoula…, ale její zoufalství vzrůstalo, a když se dočetla podrobnosti o vraždě pod Deanovým mostem, rozhodla se se vším skoncovat. Vrhla se do řeky nad domem Raba Kinnoula. Konec příběhu.

	Jenže tohle není konec příběhu. Pokud jde o noviny, je to teprve začátek. Koneckonců, vždyť v téhle story je všechno - televizní hvězda, poslanec, sexuální skandál, smrt. Výrobci novinových titulků byli zmateni, nemohli se rozhodnout, v jakých souvislostech všechny tyto prvky prezentovat. Poslancova manželka se po mužově sexuálním skandálu utopí v řece televizní hvězdy? Nebo spíše Muka televizního hrdiny nad sebevraždou manželky jeho přítele a poslance? Už chápete, co je to za problémy? Všechna ta přivlastňovací zájmena…

	A co truchlící manžel? Přátelé a kolegové ho chránili a drželi média stranou. Byl však vždy k dispozici pro policejní výslechy, kdykoli bylo třeba něco vyjasnit. Naproti tomu jeho tchán ráčil poskytovat médiím tolik inteview, kolik si přáli, ale s policií jednal odměřeně a tvrdě na ni útočil.

	„Proč chcete mluvit se mnou? Najděte tu bestii, která to udělala, a pak si říkejte co chcete. To zvíře, které vraždilo, musí být co nejdříve za mřížemi! A koukejte je mít zatraceně silné, jinak bych je mohl vylomit a uškrtit toho parchanta vlastníma rukama!“

	„Děláme, co je v našich silách, věřte nám, sire Hughu.“

	„Já se ale ptám, jestli to stačí!“

	„Všechno, co je v našich silách…“

	Ano, všechno. Bez odpovědi zůstává jen jedna, poslední otázka. Udělal to vůbec někdo? Na tu mohl odpovědět pouze doktor Curt.
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	Hry na Vysočině

	Rebus si sbalil příruční zavazadlo. Byl to objemný sportovní vak, který mu koupila Patience Aitkenová, když rozhodla, že by měli udržovat dobrou kondici. Vstoupili oba do sportovního klubu, zakoupili výstroj a zašli tam čtyřikrát či pětkrát společně. Hráli squash, chodili na masáže a do sauny, skákali do bazénu a plavali, přežili i pobyt v nákladně vybavené tělocvičně, začali i běhat…, ale skončilo to tak, že trávili stále více času v klubovním baru, což byl nesmysl, protože tam nápoje stály jednou tolik co v příjemné hospodě za rohem.

	A tak vak, dříve sportovní, teď posloužil jako příruční zavazadlo. Ne že by Rebus s tou cestou mnoho nadělal. Zabalil si pár rezervních košil, ponožek a spodků, kartáček na zuby, aparát, notes a nepromokavou větrovku. Bude potřebovat konverzační příručku? Možná že ano, ale pochyboval, že nějaká taková existuje. Ještě čtení před spaním. Narazil na Rybu na suchu a položil ji do vaku navrch. Vyzváněl telefon. Byl však v bytě u Patience a ta má přece záznamník. Ale přesto…

	Prošel do obývacího pokoje a slyšel, jak záznamník nahrává vzkaz. Hlas volajícího znal. Byl to Brian Holmes, který se snažil dostihnout -

	Rebus zvedl sluchátko. „Co je, Briane?“

	„Přece jsem tě dohonil. Myslel jsem, že ses už asi vydal do hor.“

	„Zrovna jsem na odchodu.“

	„A nechceš napřed zaskočit na stanici?“

	„Proč bych to dělal?“

	„Protože doktor Curt hodlá vydat prohlášení…“

	* * *

	Problém spočívá v tom, že mezi utonutím a ponořením těla do vody je velký rozdíl. Člověk může (buď při plném vědomí, nebo v bezvědomí) spadnout do vody (nebo ho tam někdo může strčit) a on se utopí. Anebo lze hodit do vody člověka už mrtvého, aby prostě zmizel, nebo aby byla policie svedena ze stopy. Pak bývá příčina smrti problematická, stejně jako doba úmrtí. Rigor mortis nastat může, ale nemusí. Pohmožděniny a rány na těle mrtvé mohou být důsledkem narázu na kámen nebo na něco jiného, k němuž došlo až ve vodě.

	Naproti tomu pěna z úst a nosu po stlačení hrudníku by byla důkazem, že tělo bylo ještě naživu, když padlo do vody. O tom by svědčila též přítomnost rozsivek v mozku, morku, v ledvinách atd. Rozsivky, tyto hnědé řasy — doktor Curt vždy neúnavně vysvětloval - jsou mikroorganismy, které pronikají plicní membránou a dosud pumpující srdce je vhání do krevního řečiště.

	Existují ještě jiné důkazy. Vodní sediment v průduškách svědčí o tom, že tonoucí vdechla vodu. Živý člověk, který spadne do vody, se pokouší něčeho chytit (v literárním smyslu se stébla chytá), a proto by ruce mrtvé měly být sevřené. Macerovaná kůže, slézající nehty a vlasy, nabobtnalé tělo - to vše umožňuje odhadnout, jak dlouhou dobu byla mrtvola ve vodě.

	Jak Curt zdůraznil, všechny důležité testy nejsou dosud pohromadě. Bude trvat ještě pár dnů, než budou známy výsledky toxikologických zkoušek, takže nevědí, jestli zemřelá před smrtí něco pila nebo požila nějakou omamnou látku. Ve vagině mužské sperma nalezeno nebylo, ale manžel zemřelé je informoval, že nebožce „antikoncepční pilulky nedělaly dobře“ a dávala přednost kondomům…

	Propána, pomyslel si Rebus, když si představím, jak se chudáka Jacka ptají na takovéhle věci! Mohou ovšem žádat odpověď na otázky ještě podstatně nepříjemnější…

	„To, co jsme doposud shromáždili,“ pokračoval Curt a všichni ho v duchu snažně prosili, aby se s tím konečně vytasil, „je řada záporných zjištění. Žádná pěna z nosu a úst…, žádný vodní sediment…, ruce nezaťaté. A co víc, rigor mortis napovídá, že žena byla mrtvá předtím, než se dostala do vody, a že se nacházela ve stísněném prostoru. Na fotografii vidíte, jak jsou nohy nepřirozeně vytočené.“

	V té chvíli to už všichni věděli…, ale on to ještě pořád neřekl.

	„Podle mého odhadu bylo tělo ve vodě nejméně osm a maximálně čtyřiadvacet hodin. Pokud jde o to, kdy nastala smrt, dá se říci, že samozřejmě nedlouho předtím, je to otázka několika hodin…“

	„A příčina smrti?“

	Doktor Curt se usmál. „Na snímcích lebky je zřetelně vidět fraktura vpravo. Někdo ji, pánové, silně udeřil zezadu. Řekl bych, že smrt nastala téměř okamžitě…“

	Pak už přicházely jen dodatky. Mumlání mezi policisty. Rebus věděl, že si myslí a že říkají: stejný modus operandi jako vražda pod Dean Bridge. Ale Rebusovi bylo jasné, že to není stejný případ. Žena nalezená pod Dean Bridge byla zavražděna přímo na místě, nebyla tam dopravena dodatečně a byla zabita na pěšině podél řeky uprostřed města, ne… sakra, kde vlastně zemřela Liz? Kdekoli. Mohlo to být kdekoli. Kolegové se dohadovali, že je třeba urychleně dopadnout toho Williama Glasse, ale Rebus uvažoval jinak: je třeba najít BMW paní Jackové, a to velice rychle. Však taky měl už sbaleno a Lauderdale jeho cestu odsouhlasil. Strážník Moffat tam na něho bude čekat a Gregor Jack mu předal klíče.

	„Tak to bychom měli, dámy a pánové,“ říkal Curt. „Podle mého názoru to byla vražda. Zaručeně vražda. Ostatní je na vás a na lidech z kriminální laboratoře.“

	„Odjíždíte?“ prohodil Lauderdale, když viděl, že Rebus nese zavazadlo.

	„Ano, pane.“

	„Tak lovu zdar, inspektore!“ Lauderdale se odmlčel. „Jakže se to tam jmenuje?“

	„Kam chodí pouze vysoká, pane?“

	„Nechápu… aha, správně, Jelení zátiší.“

	Rebus na šéfa zamrkal a zamířil ke svému vozu.

	Bylo velice příjemné pozorovat, jak se Skotsko každých třicet mil mění - mění se krajina, ráz i dialekt. Pozor, kdo trčí v autě, ničeho z toho si nevšimne. Silnice vypadají jedna jako druhá, stejně jako benzinové pumpy. A dokonce i městečka, dlouhé hlavní třídy se svými supermarkety, obchody s obuví a vlnou a stánky s hranolky…, jako by spolu splývala. Ale bylo možno zahledět se za ně a také hlouběji dovnitř. Malá země, pomyslel si Rebus, a přece tak rozmanitá. Ve škole jim učitel zeměpisu vysvětloval, že Skotsko se skládá ze tří odlišných oblastí: z Jižní vrchoviny, Skotské nížiny a z Vysočiny…, tak nějak to říkal. Zeměpis nikdy nic nevypovídá o životě. Možná že tentokrát bude. Rebus mířil na sever, za úplně jinými lidmi, než žijí ve městech na jihu nebo v městečkách na pobřeží.

	Zastavil v Perthu a nakoupil nějaké zásoby - jablka, čokoládu, lahvičku whisky, žvýkačku, krabičku datlí a pintu mléka… Člověk nikdy neví, co o kousek dál na sever nebude k mání. Na turistických trasách je všechno, co srdce ráčí, ale když člověk odbočí stranou…

	V Blairgowrie se zastavil na rybí filé s hranolky, které jedl na umakartové desce přímo ve smažírně. Chipsy bohatýrsky ochutil solí, octem a hnědou omáčkou. K tomu měl dva tousty tence potřené margarínem. A hrnek tmavohnědého čaje. Treska byla obalena v těstíčku, které Rebus sloupl a snědl je dřív, než se pustil do ryby.

	„Zdá se, že vám chutná?“ prohodila manželka kuchaře, která otírala vedlejší stůl. Opravdu mu chutnalo. Tím spíš, že dnes večer Patience z jeho dechu nepozná, co jedl, a nebude podle toho odhadovat množství cholesterolu, soli či škrobu…

	Prohlížel si seznam lahůdek nad pultem. Jitrnice, jelítka, tlačenka, uzenky, párky v těstíčku, místní haggis — droby vařené ve skopovém žaludku - zapečený stejk, bochánek plněný sekaným masem, kuře… obložené nakládanými cibulkami nebo marinovanými vejci. Rebus neodolal. Koupil si další pytlík hranolků a jedl je za jízdy…

	Dnes je úterý. Od nálezu těla Elizabeth Jackové uplynulo pět dnů, od její smrti patrně šest. Paměť je krátká. To Rebus věděl. Její fotografie byla ve všech novinách, v televizi a na několika stovkách policejních vývěsek. Ale dodnes se nikdo nepřihlásil s nějakou informací. Pracoval celý víkend, s Patiencí se viděli málo, a pak dostal tenhle nápad, poslední stéblo, jehož se lze chytit.

	Krajina kolem potemněla, byla stále divočejší a tišší. Byl v Glenshee. Projel jím co nejrychleji. Působilo zlověstně a pustě, vyvolávalo v něm hrozivý pocit neklidu. Ďáblova zákruta nebyla tak zrádná, jak mu připadala v mládí; silnici zvedli a zatáčku trochu napřímili. Braemar… Balmoral… odbočka těsně před Ballaterem na Cockbridge a Tomintoul; tento úsek cesty býval v zimě vždy první, který kvůli sněhu uzavřeli. Je to skličující? Ano, řekl by. Ale zároveň působí majestátně. Jenom ta nekonečnost. Údolí vyhloubená ledovci, hromady kamení. Rebusův učitel zeměpisu byl nadšenec.

	Konečně se blížil ke svému cíli. Zahnul podle pokynů, které si naškrábal do notesu, byla to změť rad od konstábla Moffata a Gregora Jacka. Gregor Jack…

	Jack s ním chtěl o něčem promluvit, ale Rebus mu nedal příležitost. Bylo by nebezpečné začít někomu stranit. Rebus si ani vteřinu nemyslel, že by Jack měl co tajit. Ale přesto… Jenže ti ostatní, Rabové Kinnoulové, Ronaldi Steeleové a Ianové Urquhartové… Tam určitě něco… no, určitě nejspíš ne…, ale bylo to… ach bože, nedaří se mu to vyjádřit slovy. Vlastně o tom nechtěl ještě ani přemýšlet. Z úvah o tom všem, ze všech těch variací a permutací, mu brněla hlava.

	Doleva a pak doprava… cestou podle lesní školky s vysázenými jedličkami… až nahoru na kopec… projet bránou. Je to jako Honba za pokladem. Jeho vůz si vedl skvěle (zaklepat na dřevo). Zaklepat na dřevo? Stačilo zastavit a vystrčit ruku z okénka. Teď už žádná školka, ale lesní divočina. Cesta byla rozježděná, mezi vyjetými kolejemi rostla vysoká tráva. Větší výmoly byly zasypané štěrkem, Rebus musel zpomalit na nějakých sedm osm kilometrů v hodině, ale přesto v něm kosti chrastily a hlava se mu klátila ze strany na stranu. Tam přece nemůže být lidské obydlí. Možná někde špatně odbočil. Ale stopy pneumatik na cestě byly poměrně čerstvé a kromě toho si neuměl představit, že by celou cestu zpátky couval; na to, aby otočil vůz do protisměru, tu nebylo místo.

	Konečně se cesta zlepšila, teď kodrcal po štěrku. A když projel silně klopenou zatáčku, ocitl se zčistajasna před stavením. Na trávníku před ním bylo zaparkované policejní mini metro. Před hlavním vchodem bublal tenký potůček. O zahradě tu nemohlo být řeči, pouze louka a vzadu les, vzduch byl prosycen vůní vlhkých borovic. V dálce za stavením se terén zvedal. Rebus vystoupil z vozu, cítil, že se jeho rozjitřené nervy uklidňují. Dvířka druhého vozu se už také otevřela a z auta vystoupil čeledín v policejní uniformě.

	Vypadal jako výzva z Guinnessovy knihy rekordů: jak velký mužský se vejde za volant mini metra? Byl také mladý, těsně před dvacítkou nebo po ní. Vyslal k Rebusovi široký ruměný úsměv.

	„Inspektor Rebus? Konstábl Moffat.“ Ruka, kterou Rebus potřásl, byla velká jako lopata na uhlí, ale překvapivě jemná, téměř hebká. „Detektiv seržant Knox se sem chystal, ale něco mu do toho přišlo. Mám vyřídit, že se omlouvá, doufá, že ho nahradím, protože já jsem, abych tak řek, lesní muž.“

	Rebus, který si právě třel krk, se jeho žertu pousmál. Pak přitiskl palce z obou stran k páteři, napřímil se a hlasitě vydechl. Křuplo to, obratle se srovnaly.

	„Dlouhá cesta, co?“ podotkl konstábl Moffat. „Ale nemáte špatný čas. Přijel jsem teprve před pěti minutami.“

	„Už jste to tu obhlédl?“

	„Ještě ne. Myslel jsem, že raději počkám na vás.“

	Rebus pokýval hlavou. „Nejdřív to okoukneme zvenku. Slušný barák, co? Tedy, když jsem zažil tu cestu sem, byl bych nahoře čekal něco primitivnějšího.“

	„Víte, věc se má tak, že napřed tady stál ten dům. Bejvala tu pěkná zahrada, dobře udržovaný přístup, a les tady vůbec nebyl. Teda - dávno před tím, než jsem se narodil. Mám dojem, že tenhle dům vystavěli někdy ve dvacátejch letech. Patřil ke Kelmanovu panství. Pak pozemky kousek po kousku rozprodali. Tehdá to tady udržovali nájemci z panství. To dnes už není, a podle toho to vypadá.“

	„Ale přesto bych řekl, že dům je v dobrém stavu.“

	„Ale jo, jenže když se podíváte zblízka, vidíte, že pár tašek chybí, a okapy by taky potřebovaly vyspravit.“

	Moffat mluvil se sebedůvěrou člověka, který si všechno umí udělat sám. Obcházeli dům. Byla to jednopatrová budova z masivního kamene. Rebuse napadlo, že by se vyjímala někde na předměstí Edinburghu; tady na pasece v divočině vypadala trochu nepatřičně. Stavení mělo zadní vchod, u něhož stála osamělá popelnice.

	„Odtud se odvážejí popelnice?“

	„Když dopravíte popelnici k silnici, tak odpad odvezou.“

	Rebus nadzvedl víko popelnice. Zápach byl strašlivý. Zahnívající losos, soudě podle tvaru, a kuřecí či kachní kosti.

	„Divím se, že to nepřilákalo zvěř,“ řekl Moffat. „Vysokou nebo divoké kočky…“

	„Zdá se, že ty odpadky jsou v popelnici dost dlouho, nemyslíte?“

	„Určitě to tu neleží teprve od minulého týdne, jestli vám jde o tohle.“

	Rebus se podíval po Moffatovi. „Jo, zrovna o to,“ souhlasil. „Celý minulý týden a ještě pár dnů předtím byla paní Jacková pryč z domova. Jezdila v černém BMW. Obecně se předpokládá, že byla tady.“

	„Jestli tu vážně byla, nikdo, s kým jsem mluvil, ji neviděl.“

	Rebus vytáhl klíč. „Podívejme se, jestli se uvnitř nedozvíme něco jiného…“ Ale napřed se vrátil ke svému autu a vyndal dva páry polyténových rukavic. Jedny podal konstáblovi. „Ani nevím, jestli vám padnou.“ Ale padly. „Fajn, snažte se ničeho nedotknout, i když máte rukavice. Mohl byste rozmazat nebo setřít otisk. Pamatujte si, tady jde o vraždu, a ne o bláznivou projížďku v autě nebo o krádež dobytka. Jasné?“

	„Ano, pane.“ Moffat zavětřil. „Pochutnával jste si na čipsech? Cítím ocet až odtud.“

	Rebus přibouchl dvířka svého vozu. „Tak pojďte.“

	Dům páchl vlhkostí. Alespoň ta úzká vstupní hala. Dveře z haly byly otevřené dokořán a Rebus jimi prošel první. Vstoupil do místnosti, která se táhla od průčelí až dozadu. Pokoj byl vybaven se zřetelem na pohodlí. Stály tam tři divany, dvě křesla, vycpané sedací pytle a všelijak rozhozené polštáře. Viděl tam také televizi a video, na zemi stála souprava hi-fi a vedle ní ležel převrácený reproduktor. Byl tam neuvěřitelný bordel.

	Úvodem se Rebus věnoval hrníčkům, pohárům a sklenicím. Přičichl k jedné sklenici. Víno. Přesněji řečeno to, co zbylo na dně z vína a zoctovatělo. Prázdné láhve od burgundského, šampaňského, od armagnaku. A fleky - na koberci, na rozhozených polštářích a na stěně, kde přistála jedna sklínka vržená značnou silou a po nárazu se roztříštila. Přeplněné popelníky, a pod polštářem na podlaze vykukovalo kapesní zrcátko. Rebus se k němu sklonil. Kolem rámečku stopy bílého prášku. Kokain. Nechal je tam ležet a přešel k soupravě hi-fi, aby se podíval, jaká se hrála hudba. Převážně kazety. Fleetwood Mac, Eric Clapton, Simple Minds… a opery. Don Giovanni a Figarova svatba.

	„Nějaká party, pane?“

	„Ano, ale jak je to dávno?“ Rebus měl dojem, že tohle není dílem jediného večera. Zdálo se mu, že ty přečetné láhve někdo odstrčil k jedné straně, aby na podlaze vytvořil oázu, v jejímž středu trčela jediná osamělá láhev - pořád ještě stála - a dva hrnky, na jednom byly stopy rtěnky.

	„Kolik lidí tu bylo podle vašeho odhadu?“

	„Tak půl tuctu, pane.“

	„Možná že máte pravdu. Ale na šest lidí tu byla spousta chlastu.“

	„Možná se mezi jednotlivými mejdany neobtěžovali úklidem.“

	Právě to si Rebus myslel. „Pojďme se porozhlédnout.“

	Na druhém konci haly vedly dveře do někdejší jídelny či salonku, ale nyní tato místnost sloužila jako nouzová ložnice. Polovinu podlahy pokrývaly matrace a druhou polovinu zabíraly spací pytle. I zde byly dvě prázdné láhve, ale nic, z čeho by se dalo pít. Na stěnách viselo několik uměleckých tisků. Na matraci trůnil pár bot, mužských bot velikosti devět, a v jedné byla nacpaná modrá ponožka.

	Zbývala jim už jen kuchyň. Její pýchou byla zřejmě mikrovlnná trouba, vedle níž stály prázdné plechovky od konzerv a sáčky s kukuřicí, které se pražily v mikrovlnce. Plechovky byly od humrové polévky a srnčího guláše. V dvojitém dřezu leželo špinavé nádobí ponořené v šedivé vodě s mastnými oky. Na rozkládacím stolku ještě stály neotevřené láhve limonády, krabice pomerančového džusu a láhev moštu. V kuchyni stál také větší stůl z borového dřeva, u něhož se snídalo. Nesl stopy rozlité polévky, ale nevršilo se na něm žádné nádobí ani zbytky snídaně. Zato na podlaze kolem se povalovaly prázdné obaly od brambůrků, převržený popelník, jakési preclíky, příbory, zástěra z umělé hmoty a pár ubrousků.

	„Ze stolu sklidili fofrem,“ usoudil Moffat.

	„To jo,“ souhlasil Rebus. „Viděl jste film Pošťák vždycky zvoní dvakrát? Tu druhou verzi, s Jackem Nicholsonem?“

	Moffat zavrtěl hlavou. „Já ho viděl v Záření.“

	„To není ono, ani náhodou. V tomhle filmuje scéna… musel jste o tom přece slyšet… Jack Nicholson a šéfova manželka uklízejí kuchyňský stůl, aby si udělali místo - víte přece na co.“

	Moffat podezíravě pohlédl na stůl. „Ne,“ řekl nakonec. Taková představa byla pro něho zřejmě úplně nová. „Jak jste říkal, že se ten film jmenuje…?“

	„To byl jen takový nápad,“ mávl rukou Rebus.

	* * *

	Pak vyšli do prvního patra. Koupelna, nejčistší místo v domě. Vedle toalety byla hromada časopisů, ale byly staré, příliš staré, než aby poskytly nějaké vodítko. A dvě další ložnice, jedna improvizovaná jako ta dole, druhá byla vybavenější; stála tam zánovně vyhlížející postel s nebesy, skříň, prádelník a toaletka. Podivně se vyjímala nad postelí zavěšená hlava krávy z místního horského chovu. Rebus přehlédl tretky na toaletním stolku: pudry, rtěnky, voňavky a mejkapy. Ve skříni bylo nějaké šatstvo - převážně dámské, ale byly tam i pánské džíny a manšestrové kalhoty. Gregor Jack nemohl poskytnout popis toho, co si jeho žena vzala s sebou na cestu. Dokonce si nebyl ani jistý, jestli si vůbec něco brala, dokud si nevšiml, že zmizel i její zelený kufřík.

	Zelený kufřík teď vykukoval zpod postele. Rebus jej vytáhl a otevřel. Byl prázdný. Stejně tak většina zásuvek.

	„Máme tam nějaké šatstvo na převléknutí,“ vysvětlil Jack detektivům. „Jen tak pro každý případ.“

	Rebus se zadíval na postel. Polštáře byly načechrané a prachová prošívaná pokrývka byla hladce rozprostřena přes celé lůžko. Doklad nedávného pobytu? Bůhví. Tak tohle byla poslední místnost v domě. Co se dozvěděl na závěr své stomílové jízdy? To, že kufr paní Jackové — ten, o němž pan Jack řekl, že si jej vzala s sebou — je tady. Ještě něco? Už nic. Sedl si na postel. Cosi zašustilo. Vyskočil a odhrnul pokrývku. Postel byla posetá novinami. Vesměs nedělní noviny, všechny otevřené na té stránce, kde byl osudný článek.

	Poslanec přistižen při šťáře v doupěti neřesti.

	Takže tady byla a věděla to. Věděla o šťáře, věděla o operaci Šlapky. Ledaže by tu byl někdo jiný a ty noviny tady narafičil… Ne, držme se toho, co je očividné. Oko mu utkvělo ještě na čemsi jiném. Odhodil jeden z polštářů. Na zadním sloupku postele byly uvázané černé punčocháče. Druhé punčocháče byly uvázané na vedlejším sloupku. Moffat se na něho tázavě zahleděl, Rebus si však pomyslel, že za jeden den se toho mladý muž naučil až dost. Ale stejně to byl zajímavý scénář. Punčocháče přivázané k její posteli a ponechané na místě. Moffat sem mohl přijít, dům prohlédnout a odejít, aniž by se o jejím pobytu v patře vůbec dozvěděl. Ale tohle přece bylo k ničemu. Kdybyste chtěli doopravdy někoho zkrotit, nepoužijete přece punčocháče. Z těch se lze snadno vyvléknout. Ty punčocháče tu byly jenom za účelem sexuálních hrátek. Ke krocení byste použili něco pevnějšího, provaz nebo pouta… Taková pouta, jaká našel Holmes v popelnici Gregora Jacka?

	Teď tedy Rebus aspoň ví, že o tom věděla. Tak proč mu nezavolala? Ale ovšem, v domě přece není telefon!

	„Kde je tu nejbližší telefonní budka?“ zeptal se Moffata, který byl pořád ještě zaujatý punčocháči.

	„Asi půldruhé míle odtud, u silnice před statkem Cragstone.“

	Rebus se podíval na hodinky. Byly čtyři. „Tak dobrá, rád bych se tam podíval, a pak můžeme prohlásit, že pro dnešek máme padla. Ale potřebuju, aby tady někdo sejmul veškeré otisky prstů. To se ví, že jich tu bude spousta. A pak musíme projít a znovu prověřit všechny obchody, benzinové pumpy, hostince a hotely. V okruhu, dejme tomu, asi dvaceti mil.“

	Moffat se po něm pochybovačně podíval. „Ale těch je tady spousta.“

	Rebus si toho nevšímal. „Černé BMW. Myslím, že už natiskli nějaké nové instrukce. Fotografie paní Jackové, popis jejího auta a poznávací značka. Jestli tady byla — a ona tu byla —, někdo ji vidět musel.“

	„To víte, tady si lidi nechávají věci pro sebe.“

	„Ale slepí snad nejsou. A budeme-li mít kliku, nebudou potrefení ani ztrátou paměti. Tak pojďte, čím dřív se koukneme na tu budku, tím dřív se někde uložím.“

	Rebus původně plánoval, že přespí v autě a podniku vyúčtuje lůžko se snídaní, ale počasí bylo nevlídné a při pomyšlení, že by strávil noc složený v autě jako zavírací kudla… A tak když cestou k telefonní budce uviděl na jednom stavení při cestě ceduli, inzerující pokoj se snídaní, zaklepal na dveře. Starší žena se zpočátku tvářila podezíravě, ale nakonec připustila, že má volný pokoj. Rebus jí řekl, že se vrátí asi za hodinu, a dal jí čas pokoj „vyvětrat“. Pak se vrátil ke svému autu a sledoval opatrně jedoucího Moffata až ke statku Cragstone.

	Byly to spíše zbytky někdejšího statku. Krátká odbočka ze silnice vedla ke shluku budov: obytné stavení, kravín, stodola a nějaké kůlny. Telefonní budka byla přes silnici, při jejím okraji, ani ne padesát metrů od statku. Vedle ní bylo parkoviště, dost velké na to, aby se tam vešly dva vozy. Byla to jedna z těch původních červených telefonních budek.

	„Neodváží se ji vyměnit,“ informoval ho Moffat. „Paní Corbieovou tady z toho statku by trefil šlak.“ Rebus zpočátku nechápal, ale když otevřel dveře budky, bylo mu to jasné. Tak především v ní byl položený koberec — odstřižek dobrého koberce s hustým vlasem. Dále tam voněl osvěžovač vzduchu a ve skleněném džbánečku vedle aparátu byla kytička polních květů.

	„Je udržovaná líp než můj byt,“ konstatoval Rebus. „Kdy se mohu nastěhovat?“

	„To paní Corbieová,“ zubil se Moffat. „Myslí si, že špinavá budka by na ni vrhala špatný světlo, když bydlí tak blízko. Pámbuví jak dlouho už se stará, aby byla pořád jako klícka.“

	Což byla na druhé straně zase vada. Rebus doufal, že tam něco najde, nějakou stopu, náznak něčeho. Takhle je jasné, že pokud tam přece jen něco zůstalo, tak to sousedka už určitě uklidila…

	„Rád bych si s paní Corbieovou pohovořil.“

	„Dnes je úterý,“ oznámil mu Moffat, „a v úterý je vždycky u své sestry.“ Rebus ukázal na silnici, kde prudce přibrzdilo auto a směrovkou naznačilo, že bude zahýbat ke statku.

	„Kdopak je tohle?“

	Moffat se podíval a chladně se usmál. „Její syn, Alec. Jako utržený ze řetězu. Ten nám nic neřekne.“

	„Takový frajer je nejspíš samý malér, nemám pravdu?“

	„Většinou kvůli překračování rychlosti. Je to jeden z těch místních mladických závodníků. Těžko mu to můžu mít za zlý. Mládež se tady nemá čím zabavit.“

	„Ale vy jste byl takový mladík ještě nedávno, konstáble. A maléry jste neměl.“

	„Já měl kostel, pane. Strach z božího hněvu je něco, co musíte taky brát v úvahu, dejte na mě…“

	Rebusova bytná paní Wilkieová byla rovněž osobou, kterou je třeba brát v úvahu. Začalo to, když se ve svém pokoji převlékal. Byla to pěkná ložnice, trochu přeplácaná různými tretkami, ale s pohodlnou postelí a černobílou televizí. Paní Wilkieová mu ukázala kuchyni a řekla mu, aby se cítil jako doma a udělal si kávu nebo čaj, kdykoli bude mít chuť. Pak mu předvedla koupelnu a řekla, že voda je horká, může se kdykoliv vykoupat. Pak ho zavedla zpátky do kuchyně a řekla, že si může udělat kávu nebo čaj, kdykoli bude mít chuť.

	Rebus neměl to srdce říct jí, že už to jednou slyšel. Byla malá a mluvila slabým hláskem. Než se vrátil, převlékla se do svých nejlepších šatů, jak se sluší na bytnou pronajímající postel se snídaní, a kolem krku si pověsila perly. Podle jeho odhadu jí táhlo na sedmdesátku. Byla to vdova, její manžel Andrew zemřel v roce 1982, a ona pronajímala pokoj se snídaní „jak pro peníze, tak kvůli společnosti“. Prý měla vždycky příjemné hosty, samé zajímavé lidi, jako byl německý nákupčí marmelád, který tu loni na podzim strávil pár dnů…

	„A tohle je váš pokoj. Trochu jsem jej vyvětrala a —“

	„Je velice příjemný, děkuji.“ Rebus položil svůj vak na postel, ale když viděl, jak se zhrozila, shodil jej z postele na podlahu.

	„Tu pokrývku jsem dělala sama,“ řekla s úsměvem. „Dokonce mi radili, abych se tomu věnovala profesionálně a dělala ty pokrývky na prodej. Ale v mém věku…“ Zachichotala se. „To mi radil ten německý pán. Byl ve Skotsku nakupovat zavařeniny. Věřil byste tomu? Zdržel se tu několik dní…“

	Konečně si vzpomněla na své povinnosti. Teď půjde a udělá jim něco malého k večeři. Skvělé. Rebus se podíval na hodinky. Jestli se nezastavily, nebylo ještě ani půl šesté. Na druhé straně, zamluvil si pokoj se snídaní, takže teplé jídlo večer je mimořádná prémie. Moffat ho nasměroval do nejbližšího hostince - „podnik pro turisty, ceny pro turisty“ - a pak se vydal za zaručenými požitky do Dufftownu. V bázni boží…

	Právě vyskočil z kalhot, když se otevřely dveře a v nich stála paní Wilkieová.

	„Jsi to ty, Andrewe? Myslela jsem si, že slyším šramot.“ Měla nepřítomný skleněný pohled. Rebus tam stál jako přimrazený, pak polkl.

	„Jděte nám uvařit něco k večeři,“ navrhl tiše.

	„Och, ovšem,“ řekla paní Wilkieová. „Jistě máš hlad. Byl jsi tak dlouho pryč…“

	Rychlá koupel ho lákala. Rebus nejdřív nakoukl do kuchyně; viděl, že se paní Wilkieová točí kolem kamen a pobrukuje si. Tak si to namířil do koupelny. Ve dveřích ale nebyl zámek. Přesněji řečeno, byl, ale visel z klíčové dírky ven. Rozhlédl se, ale neviděl nic, čím by dveře zatarasil. Rozhodl se, že to riskne, a roztočil oba kohoutky. Tlak vody byl silný, vana se rychle plnila horkou vodou. Rebus se svlékl a celý se ponořil. Ramena mu za jízdy ztuhla, masíroval si je, jak nejlépe uměl. Pak pokrčil kolena, takže ramena, krk a hlava zmizely pod vodou. Vzpomněl si na doktora Curta, na rozdíl mezi utopením a ponořením. Kůže se vraští…, vlasy a nehty slézají…, vodní sediment v průduškách…

	Jakýsi zvuk ho přiměl, aby se vynořil nad hladinu. Protřel si oči, zamrkal a viděl, že nad ním stojí paní Wilkieová s utěrkou v ruce.

	„Och!“ zvolala. „Och, velice se omlouvám.“ Vycouvala za dveře a přes ně volala: „Úplně jsem zapomněla, že jste tady. Jenom jsem potřebovala…, ale to nevadí, mohu počkat.“

	Rebus pevně zavřel oči a znovu zmizel pod hladinou…

	K jeho překvapení byla večeře dobrá, byť trochu zvláštní. Sýrový nákyp, vařené brambory a mrkev. Následoval pudink z konzervy.

	„Tak šikovné,“ podotkla paní Wilkieová. Šok z pohledu na nahé mužské tělo v koupelně ji zřejmě vrátil zpět do reality, a tak hovořili o počasí, o turistech a o vládě, dokud nedojedli. Rebus se nabídl, že umyje nádobí, ale bylo mu řečeno - k jeho velké úlevě -, že to nejde. A tak požádal paní Wilkieovou o klíč od domu a vyrazil s plným žaludkem, vymydlený a v čistém prádle, do Vřesové chaloupky.

	Nebylo to zrovna jméno, které by si on sám vybral pro vlastní hospodu. Vešel do sálu, ale protože tam nikdo nebyl, prošel dalšími dveřmi do výčepu. U baru stáli dva muži a žena a žertovali, zatímco barman horlivě naléval whisky do sklenic. Když Rebus vešel a postavil se k pultu kousek od nich, skupina si ho zkoumavě prohlížela.

	„… brý večer.“

	Odpověděli mu pokývnutím, jako by ho nevnímali, zatímco barman mu pozdravení oplatil a stavěl na pult tři dvojité dávky whisky.

	„A jednu pro vás,“ řekl jeden ze zákazníků, podávaje mu desetilibrovou bankovku.

	„Díky,“ řekl barman, „nechám si to na později.“

	Za vějířem dávkovačů, lahví a sklenic tvořilo zadní stěnu zrcadlo, takže Rebus mohl skupinku zkoumat, aniž by si toho byli vědomi. Muž, který promluvil, měl anglický přízvuk. Na dvoře před hostincem parkovaly pouze dva vozy, otlučený renault 5 a daimler. Rebus odhadl, který ke komu patří…

	„Co to bude?“ zeptal se Rebuse barman a majitel renaulta 5.

	„Pintu exportního, prosím.“

	„Zajisté.“

	Bylo s podivem, že tři zámožní angličtí turisté popíjejí ve výčepu. Možná že si pouze nevšimli, že ve Vřesové chaloupce mají takovou vymoženost, jako je sál. Zdálo se, že všichni tři jsou trochu znaveni, převážně pitím. Tvář té ženy byla dosti příšerná a navíc ji rámovaly vlasy obarvené na platinovo. Líčka měla trochu příliš červená a řasy trochu příliš černé. Když potáhla z cigarety, zaklonila hlavu a kouř vyfoukla ke stropu. Rebus se pokoušel spočítat vrásky na jejím krku. Možná že to funguje stejně jako letokruhy na pařezech…

	„Tady je to.“ Barman postavil na podložku sklenici piva. Rebus mu podal pětilibrovku.

	„Máte tu klidno.“

	„Je všední den a sezóna ještě nezačala,“ odříkával barman, který zřejmě před chvílí stejně tak odpovídal trojici. „Později tu bude rušněji.“ Pak se otočil k příruční pokladně.

	„Další rundu, až budete volný,“ řekl onen Angličan, který jako jediný už svou whisky dopil. Táhlo mu na čtyřicítku, byl mladší než ta žena. Vypadal na zdravého a úspěšného muže, ale působil poněkud nedůvěryhodně. Nějak to souviselo s tím, jak tam stál, nahrbený a v předklonu, jako by mohl vzápětí klesnout k zemi nebo se naopak vymrštit ke skoku. Hlava se mu tu a tam kymácela ze strany na stranu a víčka mu padala.

	Třetí z toho hloučku byl ještě mladý, tak mezi dvacítkou a třicítkou. Kouřil francouzské cigarety a oči upíral na láhve nad barovým pultem. Buď se opravdu dívá na ně, nebo v tom zrcadle pozoruje mě, pomyslel si Rebus, stejně jako pozoruji já jeho. Je to dost možné. Muž afektovaně oklepával popel ze své afektované cigarety. Rebus si všiml, že kouří, ale nešlukuje, podrží kouř v ústech a pak jej vypouští v podobě jediného bílého obláčku. Zatímco jeho přátelé stáli, on seděl na jedné z těch vysokých barových stoliček.

	Rebus si musel přiznat, že ti lidé vzbudili jeho zvědavost. Pochybná trojice. A jejich chování se brzy stalo ještě pochybnějším.

	Do sálu vešli dva lidé a zřejmě se tam hodlali usadit. Barman se prosmýkl otevřenými dveřmi mezi oběma místnostmi, aby obsloužil nové zákazníky, a tím vyvolal spor mezi oběma muži a ženou.

	„Panebože, to je ale drzost. Vždyť ještě neobsloužil nás.“

	„Hele, Jamie, žízní snad neumíráme, nemyslíš?“

	„Mluv za sebe. Ten první lok jsem ani nezaznamenal. Měl jsem si objednat rovnou dvakrát dva panáky.“

	„Tak si vezmi tu mou,“ řekla žena, „když se chceš mermomocí hádat.“

	„Nechci se hádat,“ řekl ten kymácející se mazavka, který se teď šíleně naštval.

	„Tak jdi do prdele.“

	Rebus musel potlačit úsměv. Žena ta slova prohodila tak nenucené, jako by patřila do běžné zdvořilé konverzace.

	„A ty jdi taky do prdele, Louiso.“

	„Pst,“ varoval je kuřák francouzských cigaret. „Pamatujte, že tu nejsme sami.“

	Druhý muž a žena se podívali po Rebusovi, který zíral přímo před sebe a u úst držel sklenici.

	„Ale jsme,“ řekl druhý muž. „Jsme tu úplně sami.“

	Tímto prohlášením zřejmě konverzaci ukončil. Barman se vrátil.

	„Ještě jednou, pane vrchní, když budete tak laskav…“

	Večer se rychle zahříval. Přišli tři místní a začali vedle u stolu hrát domino. Rebuse napadlo, jestli nejsou placeni za to, aby hospodě dodávali místní kolorit. Pak ovšem usoudil, že by toho koloritu bylo víc i při přátelském utkání místního manšaftu ze Ztracené Varty proti Vídrholci. Přišli další dva hosté a vklínili se mezi Rebuse a trojici. Chovali se, jako by považovali za urážku, že někdo jiný přišel do baru popíjet dřív než oni, a ještě k tomu málem obsadil jejich místa u barového pultu. A tak popíjeli a zarputile mlčeli, a pouze si vyměňovali pohledy, kdykoliv Angličan nebo jeho přátelé něco prohodili.

	„Zvažte to,“ řekla žena, „vracíme se dnes večer zpátky? Jestli ne, tak bychom se měli poohlédnout po nějakém noclehu.“

	„Můžeme přespat v chatě.“

	Rebus položil sklenici.

	„Ty jsi ale zvrhlík,“ odsekla žena.

	„Myslel jsem, že jsme sem kvůli tomu přijeli.“

	„Nedokázala bych tam usnout.“

	Tichý bar naplnil Angličanův smích, který pozvolna odezníval. V tichu klapaly kameny domina. Další kámen. Rebus nechal sklenici tam, kde byla, a přikročil ke skupině.

	„Mluvili jste o chatě?“

	Angličan zvolna zamrkal. „Co je vám do toho?“

	„Jsem policejní důstojník.“ Rebus vytáhl průkaz. Dva zarputilí štamgasti dopili a vypadli z baru. Zajímavé, jak takový průkaz někdy zapůsobí…

	„Kriminální inspektor Rebus. O které chatě jste mluvili?“

	Všichni tři teď vypadali střízlivě. Předváděl divadlo, ale dobré divadlo, tohle se člověk učí léta.

	„Poslyšte,“ řekl Angličan, „proč vás to zajímá?“

	„To záleží na tom, o které chatě mluvíte, pane. V Dufftownu je pěkná policejní stanice, pokud byste raději zašli tam…“

	„Jelení zátiší,“ řekl kuřák francouzských cigaret. „Patří naší přítelkyni.“

	„Patřila,“ opravila ho žena.

	„Jste tedy přátelé paní Jackové?“

	Ano, byli. Došlo na představování. Z Angličana se vyklubal Skot, Jamie Kilpatrick, obchodník starožitnostmi. Žena byla Louise Pattersonová-Scottová, manželka (rozvedená) jednoho milionářského majitele obchodních domů. Druhý muž byl Julian Kaymer, malíř.

	„Já jsem s policií už mluvil,“ řekl Julian Kaymer. „Volali mi včera.“

	Ano, všichni byli už vyslechnuti, všech se ptali, vědí-li, kde paní Jacková pobývala v posledních dnech. Ale neviděli se s ní už týdny.

	„Já jsem s ní mluvila po telefonu,“ oznámila paní Pattersonová-Scottová, „pár dnů předtím, než odjela na dovolenou. Neřekla, kam jede, řekla jen, že má chuť být pár dnů sama.“

	„Tak co tady všichni děláte?“ zeptal se Rebus.

	„Chceme držet noční hlídku za zemřelou,“ řekl Kilpatrick. „Takový symbol přátelství, našeho zármutku. Tak proč neodprejsknete a nenecháte nás na pokoji?“

	„Nevšímejte si ho, inspektore,“ řekl Julian Kaymer. „Je namazaný.“

	„Já jsem leda rozčilený,“ oznámil Kilpatrick.

	„Rozcitlivělý,“ nabídl mu Rebus.

	„Přesně tak, inspektore.“

	Kaymer pokračoval v řeči. „Byl to můj nápad. Všichni jsme si pořád telefonovali, nikdo z nás nebyl schopen doopravdy pochopit, co se stalo. Byli jsme zdrceni. Tak jsem řekl, co kdybychom zajeli do Zátiší? Tam jsme se přece všichni sešli naposledy.“

	„Na tom večírku?“ zeptal se Rebus.

	Kaymer přisvědčil. „Před měsícem.“

	„Parádní jízda,“ potvrdil Kilpatrick.

	„A tak jsme se dohodli,“ pokračoval Kaymer, „že sem zajedeme, vypijeme pár skleniček na paměť naší Lizzie, a zase pojedeme zpátky. Všichni jet nemohli, někteří měli už něco dojednané. No, a teď jsme tady.“

	„Podívejte, byl bych opravdu moc rád, kdybyste se podívali dovnitř,“ řekl Rebus. „Ale nemá smysl chodit tam teď potmě. Naproti tomu nechci, abyste tam vy tři šli na vlastní pěst. Musí se tam napřed sejmout otisky prstů.“ Tvářili se poněkud zmateně. „Vy jste to ještě neslyšeli?“ zeptal se Rebus a pak si uvědomil, že Curt svá zjištění zveřejnil teprve dnes ráno. „Hledáme vraha. Paní Jacková byla zavražděna.“

	„Ale to ne!“

	„Prokrista…“

	„Já se snad —“

	A Louise Pattersonová-Scottová, manželka a tak dále, pozvracela koberec. Julian Kaymer vzlykal a Jamiemu Kilpatrickovi zmizela veškerá krev z tváře. Barman byl ochromen hrůzou a hráči domina přestali hrát. Jeden z nich musel zabránit psovi v pátrání po podlaze. Krčil se pod stolem a olizoval si čenich…

	Místní kolorit, o nějž se postaral John Rebus.

	Nakonec našli hotel nedaleko Dufftownu. Všichni se dohodli, že noc stráví ti tři tam. Rebus vážil, nemá-li se zeptat paní Wilkieové, má-li ještě nějaké volné pokoje, ale pak si to rozmyslel. Zůstanou v hotelu a ráno se s Rebusem sejdou u chaty. Za ranního rozbřesku. Některé volala povinnost zpět do města.

	Když se Rebus vrátil, paní Wilkieová seděla u plynového krbu, pletla a dívala se na televizi. Strčil hlavu do dveří obývacího pokoje.

	„Jdu vám jen popřát dobrou noc, paní Wilkieová.“

	„Dobrou noc, synku. Nezapomeň se pomodlit. Přijdu tě potom přikrýt…“

	Rebus si udělal hrnek čaje, odnesl si jej do svého pokoje, přitáhl ke dveřím židli a pak jí zapřel kliku. Ještě otevřel okno a vpustil do místnosti trochu čerstvého vzduchu, zapnul malou televizi a nakonec padl na postel. Ale obrazovka zlobila, nemohl ustálit obraz. Tak ji zase vypnul, zalovil ve svém vaku a vytáhl Rybu na suchu. Nic jiného na čtení neměl a unavený ještě nebyl. Otevřel knihu na straně první.

	Druhého dne ráno se Rebus probudil s nepříjemným pocitem. Bál se, že až se otočí, najde vedle sebe paní Wilkieovou a ta řekne: „Tak pojď, Andrewe, je načase se manželsky potěšit.“ Otočil se. Paní Wilkieová vedle něho neležela. Stála za dveřmi a pokoušela se dostat dovnitř.

	„Pane Rebusi, pane Rebusi.“ Nejprve zaklepala, pak zabušila na dveře. „Zdá se, že jsou zablokované dveře. Pane Rebusi! Jste vzhůru? Nesu vám čaj.“

	Vyskočil z postele a chvatně se přioděl.

	„Už běžím, paní Wilkieová.“

	Jenomže stará dáma zpanikařila. „Vždyť vy jste tam zamčený, pane Rebusi! Zasekl se zámek. Mám zavolat zámečníka? Ach, Bože!“

	„Vydržte, paní Wilkieová. Myslím, že to zvládnu.“ V košili ještě rozepjaté se Rebus opřel celou vahou o dveře, aby nepovolily, vzal židli a odstrčil ji co nejdál k posteli. Potom sehrál divadýlko, tloukl do rohů dveří a konečně je trhnutím otevřel.

	„Jste v pořádku, pane Rebusi? Chlapče, tohle se ještě nikdy nestalo.“

	Rebus jí vzal z ruky šálek i s talířkem a nalil čaj z talířku zpět do šálku. „Děkuji vám, paní Wilkieová.“ Teatrálně zavětřil. „Že se tam něco dobrého vaří?“

	„Ach ovšem, můj milý. Snídaně.“ Odcupitala po schodech dolů. Rebus se cítil provinile, že na ni sehrál takovou habaďůru se „zapadlým“ zámkem. Po snídani jí předvede, že dveře jsou skutečně v pořádku a že nemusí volat nějakého toho mistra kovářského od krav, aby je opravil. Teď však musel pokračovat v procesu, jehož cílem bylo přijít po ránu k sobě. Bylo půl osmé. Čaj byl studený, ale zdálo se, že den bude na toto roční období neobyčejně teplý. Chvíli zůstal sedět na posteli a sbíral myšlenky. Co je za den? Dnes je středa. Co je třeba dnes udělat? V jakém nejlepším pořadí? Musí se s těmi třemi komiky vrátit do Zátiší. Pak musí promluvit s paní Corbieovou. A ještě něco… něco, co ho napadlo v noci, v onom konejšivém okamžiku, kdy přecházíme z bdělého stavu do spánku. Vlastně, proč ne? Když už je jednou tady. Zavolá po snídani. Soudě podle vůně se tam dole něco opéká, žádné müsli nebo křupky z otrub, které obvykle servíruje Patience. Aha, to také. Včera večer chtěl zavolat Patienci. Udělá to dnes, musí ji pozdravit. Chvíli o ní přemýšlel. Patience a její sbírka domácích mazlíčků. Pak se dooblékl a sešel dolů…

	Byl na místě první. Vešel do domu a zamířil do obývacího pokoje. Okamžitě poznal, že se tu něco změnilo. Především tam byl větší pořádek. Pořádek? No, řekněme, že se tam povalovalo méně krámů než včera. Zmizela polovina lahví. Uvažoval, co zmizelo ještě. Nadzvedl rozházené polštáře a marně hledal kapesní zrcátko. Hrome! Letěl rovnou do kuchyně. Střepy ze zadního okna ležely v dřezu a na podlaze. Jinak tu byl stejný nepořádek jako předtím. Až na to, že zmizela mikrovlnka. Pomalu vyšel nahoru. Zdálo se, že v domě nikdo není, ale člověk nikdy neví. Koupelna a malá ložnice byly nedotčené. Stejně tak velká ložnice. Ba ne, okamžik. Někdo odvázal punčocháče, které byly ovinuté kolem sloupků postele; teď ležely nevinně na podlaze. Rebus se sehnul a jedny zvedl. Pak je zase odhodil. Zamyšleně se vracel dolů.

	Vloupání, ano. Někdo se sem vlámal a ukradl mikrovlnnou troubu. Každopádně to tak má působit. Ale žádný zlodějíček si s sebou neodnese poloprázdné láhve a kapesní zrcátko, žádný zlodějíček nemá důvod odvazovat punčocháče od sloupků postele. To přece nevadí. Ovšem že to vadí, zmizely důkazy. Teď může Rebus nabídnout už jen své slovo.

	„Ano, pane, vím jistě, že v obývacím pokoji bylo zrcátko. Leželo na podlaze, malé zrcátko se stopami bílého prášku…“

	„A jste si jistý, inspektore, že se vám to pouze nezdálo? Můžete se přece mýlit, že?“

	Ne, ne, nemýlí se. Ale na to je teď pozdě. Proč odnesl láhve… a jenom některé, ne všechny? Zřejmě proto, že na některých lahvích byly určité otisky. A proč zrcátko? Možná také kvůli otiskům…

	Mělo tě to včera napadnout, Johne. Hlupáku, hlupáku, hlupáku.

	„Jsem hlupák, hlupák, hlupák.“

	A všechno si to zavinil sám. Copak sám neřekl těm třem komikům, aby nechodili dovnitř, protože policie dosud nesejmula otisky prstů? A pak je nechal odjet a nepostavil k chatě žádnou hlídku. Některý z konstáblů tam měl strávit celou noc.

	„Hlupáku, hlupáku!“

	Určitě to udělal jeden z nich. Žena, nebo jeden z obou mužů. Ale znovu, proč? Proč to udělali? Aby se nedalo dokázat, že tam vůbec byli? A opět, proč? Nedávalo to žádný smysl. Vůbec žádný smysl.

	„Pitomost.“

	Slyšel, jak přijíždí auto a brzdí, a vyšel ven. Byl to daimler a řídil Kilpatrick. Pattersonová-Scottová seděla vedle řidiče a zezadu se vynořil Julian Kaymer. Kilpatrick vypadal podstatně svěžeji než předchozího dne.

	„Dobré jitro, inspektore.“

	„Dobrý den. Jaký je hotel?“

	„Řekl bych, že ujde. Celkem slušný.“

	„Lepší průměr,“ dodal Kaymer.

	Kilpatrick se k němu obrátil. „Juliane, jsi-li zvyklý na dokonalost jako já, neuznáváš pojmy, jako je ‚průměrnost‘ nebo ‚lepší než…‘.“

	Kaymer vyplázl jazyk.

	„Děti, děti,“ peskovala je Louise Pattersonová-Scottová. Ale zdálo se, že všem je lehko u srdce.

	„Jste nějak veselí,“ poznamenal Rebus.

	„Dobrý spánek a dlouhá snídaně,“ vysvětlil mu Kilpatrick a poklepal si na břicho.

	„Noc jste strávili v hotelu?“

	Zdálo se, že nechápali otázku.

	„Nebyli jste na projížďce nebo tak někde?“

	„Ne,“ řekl Kilpatrick opatrně.

	„Tohle je váš vůz, že, pane Kilpatricku?“

	„Ano…“

	„Měl jste celou noc klíčky u sebe?“

	„Podívejte se, inspektore…“

	„Měl, nebo neměl?“

	„Myslím, že měl. V kapse saka.“

	„Které viselo ve vašem pokoji?“

	„Správně. Podívejte, můžeme zajít do…“

	„Navštívil vás někdo ve vašem pokoji?“

	„Inspektore,“ vložila se do řeči Louise Pattersonová-Scottová, „snad kdybyste nám řekl…“

	„Někdo se v noci vloupal do chaty a zničil potenciální důkazy. To je vážný zločin, madam.“

	„A vy myslíte, že někdo z nás -“

	„Zatím si nemyslím nic, madam. Ale ať to udělal kdokoli, musel přijet autem. Tady pan Kilpatrick auto má.“

	„Ale jak Julian, tak já jsme schopni řídit, inspektore.“

	„Ano,“ dodal Kaymar, „a kromě toho jsme všichni zašli k Jamiemu do pokoje na poslední slzu brandy před spaním…“

	„Takže auto mohl vzít kdokoli z vás?“

	Kilpatrick nafoukaně pokrčil rameny. „Pořád nechápu, proč si myslíte, že my bychom chtěli —“

	„Jak už jsem řekl, pane Kilpatricku, nemyslím si nic. Vím pouze tolik, že se vyšetřuje vražda, že poslední známé místo pobytu paní Jackové byl tento dům a že se někdo pokouší manipulovat s důkazy.“ Rebus se odmlčel. „To je všechno, co vím, teď můžete jít dovnitř, ale prosím vás, abyste se ničeho nedotýkali. Rád bych vám položil pár otázek.“

	V podstatě se jich chtěl zeptat na toto: nachází se tento dům přesně v tom stavu, jak si jej pamatují z posledního večírku? Ale to by od nich chtěl mnoho. Ano, pamatují si, že pili šampaňské a armagnak a spoustu vína. Pamatují si, že pražili v mikrovlnce kukuřici. Někteří lidé odjeli ještě té noci, samozřejmě to bylo nezodpovědné — zatímco ostatní se vyspali, kde se dalo, nebo se doklopýtali do některé ložnice. Ne, Gregor tam nebyl. Neměl mejdany rád. Každopádně neměl rád mejdany své ženy.

	„Trochu nudný patron, náš Gregorek,“ ohodnotil ho Jamie Kilpatrick. „Aspoň jsem si to myslel, dokud jsem se v novinách nedočetl o té návštěvě v bordelu. To jenom ukazuje…“

	Ale nekonala se tady ještě jiná party? Mnohem později. Rebusovi o ní přece řekl Barney Byars onehdy v hostinci. Byla tu parta Gregorových přátel, zvaná Smečka. Kdo jiný věděl, že Rebus vyráží do Zátiší? Kdo jiný věděl, co by tu mohl najít? Kdo jiný si mohl přát mu v tom zabránit? Tak dobrá, věděl o tom Gregor Jack. A to, co věděl on, mohla vědět i Smečka. Možná to tedy nebyl nikdo z těchto tří, mohl to být někdo úplně jiný.

	„Připadá mi to tak zvláštní,“ říkala právě Louise Pattersonová-Scottová, „když si pomyslím, že tu už nikdy žádný mejdan neuděláme…, když si pomyslím, že sem Liz už nepřijede…, že je mrtvá…“ Hlasitě se rozplakala a po tvářích jí stékaly slzy. Jamie Kilpatrick ji vzal kolem ramen a ona přitiskla tvář k jeho hrudi. Natáhla ruku k Julianu Kaymerovi a přitáhla ho k sobě, aby i on s nimi spočinul v objetí.

	A v tomto objetí se nacházeli ještě ve chvíli, kdy dorazil konstábl Moffat…

	S mizerným pocitem, že zamyká dveře od chlíva, přiměl Rebus Moffata, aby tu, ač velice nerad, zůstal a chatu ohlídal. Ale lidé z laboratoře měli přijet před obědem a s nimi detektiv seržant Knox.

	„V koupelně jsou nějaké časopisy, jestli chcete něco na čtení,“ řekl Rebus Moffatovi. „Anebo, ještě lépe…“ Otevřel svůj vůz, sáhl do vaku a vytáhl Rybu na suchu.  „Vracet netřeba. Berte to jako dárek.“

	Když odjel daimler, Rebus nasedl do svého vozu, zamával na konstábla Moffata a byl pryč. Rybu na suchu přečetl včera v noci, větu po větě. Byl to příšerně romantický příběh o beznadějné lásce mladého italského sochaře a bohaté unuděné vdané ženy. Sochař přijel do Londýna, aby pracoval na zakázku pro manžela té ženy. Zpočátku si s ním jen tak pohrávala, ale pak se do něho zamilovala. Mezitím se sochař, kterého nejdříve uváděla do vytržení, zakoukal do její neteře. A tak dále.

	Rebuse napadlo, že právě název té knihy přiměl Ronalda Steelea k tomu, že ji vzal z police a s takovou vervou odhodil. Ovšem, příčinou byl určitě tento titul (který dal zároveň jméno sochařovu dílu). Vždyť rybou na suchu byla i Liz Jacková. Rebus v duchu zauvažoval, zda Lizzie byla jen na suchu, nebo ztrácela i půdu pod nohama…

	Dojel na statek Cragstone a zaparkoval ve dvoře za domem, kde rozehnal všechny slepice a kachny. Paní Corbieová byla doma a uvedla ho do kuchyně, kde to vonělo čerstvým pečivem. Velký kuchyňský stůl byl posypaný bílou moukou a leželo na něm posledních pár bochánků listového těsta. A Rebus si znovu musel vzpomenout na onu scénu z filmu Pošťák vždycky zvoní dvakrát…

	„Posaďte se,“ přikázala mu. „Zrovna jsem udělala konvici…“ Rebus dostal čaj a pár rozinkových bochánků s čerstvým máslem a hustým jahodovým džemem ze včerejší vsádky.

	„Uvažovala jste někdy o pronajímání pokojů, paní Corbieová?“

	„Já? Neměla bych na to trpělivost.“ Utírala si ruce do bílé bavlněné zástěry. Zdálo se, že si pořád utírá ruce. „Ne že by tu nebylo dost místa. Můj manžel loni zemřel, a tak tu žijeme jenom Alec a já.“ 

	„Neříkejte. To vedete celé hospodářství sami?“ 

	Zatvářila se kysele. „Vedeme to tu od deseti k pěti. Aleka to prostě nezajímá. Je to hřích, ale co nadělám. Nějakou čeleď máme, ale když vidí, že se o hospodářství nestará on, nechápou, proč by se měli starat oni. Měli bychom to tu prodat. To by si Alec přál ze všeho nejvíc. Možná že právě proto to neudělám…“ Podívala se na své ruce. Pak se pleskla do stehen. „Svatá dobroto, vy mě posloucháte! Tak co vás k nám přivádí, pane inspektore?“

	Po tolika letech u policie Rebus vycítil, že je konečně ve společnosti člověka, který má skutečně čisté svědomí. Zpravidla to netrvá tak dlouho, než se lidé zeptají, co k nim policistu přivádí. A pokud to tak dlouho trvá, znamená to, že dotyčná osoba buď sama ví, co ho přivádí, anebo se nemá čeho obávat a co skrývat. A tak jí Rebus položil svou otázku.

	„Všiml jsem si, že udržujete telefonní budku jako klícku, paní Corbieová. A tak bych rád věděl, jestli jste si v poslední době nevšimla něčeho podezřelého. Myslím něčeho v budce.“

	„Hm, nechte mě přemýšlet.“ Přiložila si dlaň ke tváři. „Těžko říct…, co přesně máte na mysli, pane inspektore?“

	Rebus se jí nemohl podívat do očí - poznal, že teď mu začíná lhát.

	„Možná nějakou ženu. Ženu, která telefonovala. Nebo něco, co po sobě v budce zanechala…, třeba poznámky, telefonní číslo… cokoliv.“

	„Ne, ne, v budce nic nebylo.“

	Trochu přitvrdil. „Tak třeba vedle budky, paní Corbieová. Mluvím konkrétně o minulém týdnu, o středě nebo o úterku…?“

	Zavrtěla hlavou. „Vemte si ještě bochánek, pane inspektore.“

	Vzal si a v nastalém tichu pomalu žvýkal. Zdálo se, že paní Corbieová usilovně přemýšlí. Vstala a šla se podívat do trouby. Pak si dolila zbytek čaje z konvice a znovu se zahleděla na své ruce, které složila do klína.

	Nic však neřekla. Tak se ujal slova Rebus.

	„Minulou středu jste tu byla?“

	Přisvědčila. „Ale v úterý ne. V úterý jezdím ke svý sestře. Ale ve středu jsem byla celej den doma.“

	„A co váš syn?“

	Pokrčila rameny. „Možná že tu byl. Anebo byl v Dufftownu. Hodně se toulá…“

	„Teď není doma?“

	„Ne, odjel do města.“

	„Do kterého?“

	„Neříkal. Prostě řek, že odchází…“

	Rebus vstal a přešel ke kuchyňskému oknu. Zahleděl se na dvůr, kde mu slepice ozobávaly pneumatiky. Jedna se usadila na kapotě.

	„Je z vašeho domu vidět na telefonní budku, paní Corbieová?“

	„Ehm… jo, z obýváku. Ale moc času tam netrávíme. Teda já. Já bývám raději v kuchyni.“

	„Můžu se podívat?“

	No ovšem, hned mu bylo jasné, kdo tráví čas v obývacím pokoji. Byla tu přímá spojnice mezi pohovkou, konferenčním stolkem a televizní soupravou. Na stolní desce byla vytlačena spousta koleček od horkých hrnků. Na zemi u pohovky ležel popelník a zbytky bramborových lupínků z velkého pytlíku. Pod stolkem se válely tři prázdné plechovky od piva. Paní Corbieová pohoršené zavrtěla hlavou a plechovky zvedla. Rebus přikročil k oknu a vyhlédl ven.

	Budku bylo možno na dálku rozpoznat, ale nic víc. Možná že Alec něco viděl. Možná že ne. Nemělo smyslu se tím zabývat. Výslech Corbieho nechá seržantu Knoxovi.

	„Tak vám děkuji za pomoc, paní Corbieová.“

	„Ale to nic.“ Její úleva byla přímo hmatatelná. „Dobře, pane inspektore. Doprovodím vás.“

	Ale Rebus věděl, že ho čeká ještě jedna sázka do loterie, která by se mohla vyplatit. Stál s paní Corbieovou před domem a rozhlížel se po dvoře.

	„Když jsem byl kluk, tak jsem takovéhle statky miloval. Jeden můj kamarád tam bydlel,“ lhal, jako když tiskne. „Chodíval jsem tam každý den po večeři. Byla to paráda.“ Zahleděl se na ni doširoka otevřenýma nostalgickýma očima. „Dovolíte, abych se tu trochu porozhlédl?“

	„Ach!“ Tohle nebyl projev úlevy, ale naprostého zděšení. Rebuse samozřejmě nezadržel, naopak ho hnal dál. Dřív než ho stačila zadržet, obcházel králičí kotce a prasečí chlívky, nakukoval do nich a hledal. Vyhnul se hejnu slepic a vyplašených kachen a mířil do stáje a do stodoly. Pod střechou sláma, pach dobytka. Betonové kóje, svinuté hadice a kapající kohoutek. Louže na zemi. Jedna choře vypadající kráva v ohradě zvedla hlavu. Ale dobytek ho nezajímal. Zato ho zaujala plachta v rohu stodoly.

	„Co je pod tou plachtou, paní Corbieová?“

	„To patří Alekovi!“ zaječela. „Nesahejte na to! To nemá nic společného s -“

	Ale Rebus už plachtu strhnul. Co čekal, že tam najde? Něco… nebo nic. Ale něco našel. Bylo tam černé BMW třetí série s poznávací značkou Elizabeth Jackové. Teď bylo zase na Rebusovi, aby pochybovačně zavrtěl hlavou, ale ze všeho nejdřív se musel ovládnout, aby nevykřikl radostí.

	„Milá paní Corbieová,“ řekl, „tohle je právě to auto, které tak hledám.“

	Jenže paní Corbieová ho neposlouchala. „Takový hodný chlapec je to, nechtěl tím nikomu uškodit. Nevím, co bych si bez něho počala.“ A tak dále. Rebus mezitím vůz obcházel, díval se, ale ničeho se nedotýkal. Naštěstí jsou laboratorní technici už na cestě. Čeká je tu spousta práce…

	Moment, copak je to tam na zadním sedadle? Něco se tam povaluje. Přes tónované sklo upřeně zíral dovnitř.

	„Očekávej neočekávané, Johne,“ zamumlal sám k sobě. Byla to mikrovlnka.
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	Duthil

	Rebus zavolal do Edinburghu, aby informoval své nadřízené o posledním vývoji a požádal o dovolení zůstat na severu o den déle. Lauderdale byl tak překvapen nálezem auta, že mu Rebus úplně zapomněl nahlásit vloupání do Zátiší. Když Alec Corbie konečně dorazil domů, opilý a za volantem, což se prozatím odsunulo stranou, hned ho sebrali a převezli do Dufftownu. Rebus proháněl místní policii jako nikdo předtím, seržanta Knoxe dokonce odvolali z hlídání Zátiší, aby se ujal dozoru nad statkem. Vypadal jako starší bratr konstábla Moffata nebo jako jeho bratranec.

	„Potřeboval bych, aby se na to vozidlo podívali hoši z laboratoře,“ požádal Rebus Knoxe. „Auto má přednost, barák může počkat.“

	Knox si třel bradu. „Bude se muset odtáhnout.“

	„Byl bych raději, kdyby se naložilo.“

	„Uvidím, co se dá dělat. Kam si je přejete dopravit?“

	„Někam do bezpečí a pod střechu.“

	„Do policejních garáží?“

	„To by šlo.“

	„A co vlastně hledáte?“

	„Ach bože, to bych sám rád věděl!“

	Rebus se vrátil do kuchyně, kde našel paní Corbieovou. Seděla za stolem a tupě zírala na hromadu spálených koláčů. Otevřel ústa, aby něco řekl, ale pak raději mlčel. Koneckonců byla spolupachatelkou, lhala mu, aby chránila syna. Syna už konečně mají a hodně si od toho slibují. Rebus vycouval ze statku po špičkách, venku nastartoval motor a chvíli se díval předním sklem na kapotu. Zjistil, že mu tam slepice zanechala malé pozdravení.

	Policie v Dufftownu mu umožnila vyslechnout Aleka Corbieho.

	„Tak, mladej, musí ti být jasný, že seš v tom až po krk, začni vyprávět pěkně od začátku a koukej, abys nic nevynechal.“

	Rebus a Alec Corbie seděli u stolu proti sobě a oba kouřili. Seržant Knox se opíral o zeď a nekouřil. Corbie se preventivně opatřil tenkým nánosem mužného nezájmu, který se Rebusovi samozřejmě podařilo několika tahy dokonale setřít.

	„Tady vyšetřujeme vraždu, hochu. Vozidlo oběti se našlo ve vaší stodole. Celé je proprášíme kvůli otiskům prstů, a jestli se najdou tvoje, budu tě muset obvinit z vraždy. Takže vyklop všechno, nač si vzpomeneš, cokoliv, co by ti mohlo pomoct!“

	Jeho varování „… jsi v tom až po krk, chlapče, začni pěkně od začátku a nic nevynechávej“, brzy přineslo kýžené plody, neboť Corbie opravdu spustil. Nebyl to žádný učený výklad, ale nezdálo se, že si vymýšlí. Nejdříve si řekl o paracetamol.

	„Šíleně mě bolí hlava.“

	„To máš z toho, že piješ ve dne,“ odbyl ho Rebus, ačkoliv mu bylo jasné, že to nebylo tím, že pil, ale tím, že právě přestal. Přinesli mu tablety, spolkl je a zapil vodou. Trochu se rozkašlal, ale pak si hned zase zapálil. Rebus svou cigaretu naopak típnul, cítil se překouřený.

	„Auto stálo u silnice na parkovišti,“ začal Corbie. „Stálo tam celé hodiny, tak jsem to šel obhlídnout. Vidím, že klíčky jsou v zapalování, tak jsem ho nastartoval a přivezl k nám na dvůr.“

	„Ale proč?“

	Pokrčil rameny. „Darovanej kůň se přece neodmítá. V tomhle případě darovaná koňská síla, ne?“ ušklíbl se. Přítomné detektivy jeho vtip nerozveselil. „Bylo to jako s pokladem, víte? Patří přece tomu, kdo ho najde,“ hájil se.

	„Nenapadlo tě třeba, že se majitel může vrátit?“

	Znovu pokrčil rameny. „Na to jsem nemyslel. Měl jsem v hlavě jenom to, jakej to udělá šrumec a jak mi budou závidět, až si to přihasím do města za volantem bavoráka.“

	„Tys v něm chtěl závodit?“ Otázku položil seržant Knox.

	„No samo.“

	„Mládenci vyjedou v autech na vedlejší silnice a závodí spolu,“ vysvětlil Rebusovi Knox.

	Rebus si vzpomněl, že to říkal už Moffat, nazval Aleka závodníkem.

	„Takže majitele jsi vůbec neviděl?“

	Corbie pokrčil rameny.

	„Co to mělo znamenat?“

	„To znamená, že možná viděl. U silnice stálo totiž ještě jedno auto. Vypadalo to, jako by v něm seděli dva lidi a hádali se. Bylo to slyšet až do dvora.“

	„A cos viděl?“

	„Jen toho zaparkovanýho bavoráka, to druhý auto stálo před ním.“

	„Takže to druhé auto jsi vidět nemohl?“

	„Ne, ale slyšel jsem ten křik. Znělo to jako chlap a ženská.“

	„Kvůli čemu se hádali?“

	„Nemám šajnu.“

	„Vážně nevíš?“

	Corbie zavrtěl energicky hlavou.

	„Tak dobře, a tohle se stalo kdy…?“

	„Ve středu. Ve středu dopoledne, asi tak kolem oběda.“

	Rebus zamyšleně přikývl. Bude třeba přezkoumat alibi.

	„… A tvoje máma, kde ta byla celou tu dobu?“

	„No přece v kuchyni, jako vždycky.“

	„Vykládal jsi jí o té hádce?“

	Zavrtěl hlavou. „Kdepak, to by nemělo cenu.“

	Rebus zase přikývl. Elizabeth Jacková byla zavražděna ve středu ráno. Hádka u silnice…

	„Víš jistě, že šlo o hádku?“

	„Nejsem tak blbej, abych to nepoznal. Strašně se hádali, ta ženská přímo vřeštěla.“

	„Co bylo dál, Aleku?“

	Když slyšel, že ho oslovil křestním jménem, viditelně si oddychl. Možná že když jim to dopoví, ještě se z toho dostane. „No, to druhý auto odjelo, ale BMW se ani nehnulo. Nedalo se zjistit, jestli v něm někdo je, má kouřová skla. Ale hrálo v něm rádio. A potom odpoledne…“

	„Takže ten vůz tam stál celé dopoledne?“

	„No jasně, a odpoledne…“

	„Přesně v kolik?“

	„To nevím, ale vzpomínám si, že v telce běžely dostihy nebo tak něco.“

	„Tak co bylo dál?“

	„No, vykouk jsem ven a ono tam stálo zase jiný auto. Nebo to bylo to samý, který se vrátilo.“

	„Pořád jsi je neviděl?“

	„Podruhý jsem je viděl trochu líp. Nevím, jaká to byla značka, ale bylo modrý. Světle modrý, tím jsem si jistej.“

	Bude třeba prověřit vozidla. Ale daimler Jamieho Kilpatricka určitě nebyl modrý. Ani saab Gregora Jacka, nebo landrover Raba Kinnoula.

	„No a pořád bylo slyšet reportáž z těch dostihů,“ pokračoval Corbie, „určitě to vycházelo z toho BMW, protože jednu chvíli se rádio rozeřvalo na plný pecky.“

	Rebus uznale kývl, oceňoval mladíkovy pozorovací schopnosti.

	„A co se dělo dál?“

	„Pak to přestalo. Když jsem se znovu kouk oknem, bylo to druhý auto pryč, ale BMW tam stálo dál. Šel jsem se tedy projít na dvůr a pak to vzal do polí. Rozhodl jsem se, že se na to mrknu zblízka. Dvířka u spolujezdce byla pootevřená. Měl jsem dojem, že tam nikdo nesedí, tak jsem přešel silnici, abych se koukl. Klíčky byly v zapalování…“ Povzdechl si, výklad byl u konce. Řekl jim všechno, co věděl.

	A bylo to vskutku zajímavé. Dva další vozy? Nebo že by se to dopolední auto objevilo odpoledne znovu? Komu telefonovala Liz Jacková z budky? Kvůli čemu a s kým se hádala? Rádio řvalo čím dál víc…, zesílili zvuk, aby přehlušili hádku, nebo došlo k zápasu a někdo nechtěně zavadil o knoflík? Začala se mu motat hlava. Požádal o kávu. Přinesli tři plastikové kelímky, cukr a talířek se čtyřmi čajovými sušenkami.

	Corbie si konečně udělal na tvrdé židli pohodlí, ležérně si přehodil nohu přes nohu a znovu si zapálil cigaretu. Knox se mezitím vrhl na sušenky a brzy je měl všechny v sobě.

	„Tak tohle bychom měli,“ řekl Rebus. „A co nám povíš o té mikrovlnce?“

	Na to byla odpověď krátká a snadná. Mikrovlnná trouba byl další kus pokladu nalezeného při cestě.

	„A ty si myslíš, že ti tohle spolkneme?“ odfrkl Knox. Ale Rebus tomu věřil.

	„Je to fakticky pravda,“ ujišťoval je Corbie, „ať tomu, seržante, věříte, nebo ne. Ráno jsem si vyjel a koukám, ona jen tak leží v příkopě. Já tomu sám nemoh uvěřit. Někdo ji tam prostě pohodil. Zdálo se, že jí nic není, tak jsem si řek, že ji vezmu domů.“

	„A proč jsi ji teda schovával?“

	Corbie nepokojně poposedl. „Protože máma by si určitě myslela, že jsem ji někde štípnul. Ona mi stejně neuvěří, že jsem ji jen tak našel. Tak jsem si řekl, že ji zatím schovám a časem si něco vymyslím…“

	„V noci se do Jeleního zátiší někdo vloupal,“ řekl Rebus. „Víš, kde to je?“

	„To patří nějakýmu poslanci. Tomu z toho bordelu.“

	„Takže to tam znáš. A při tom vloupání někdo ukradl i tu mikrovlnku.“

	„Ale já ne, já to nebyl.“

	„To se ukáže. Právě teď se tam silně práší, snímají se otisky prstů.“

	„Vy mi taky pěkně naprášíte,“ dovolil si Corbie další vtipnou poznámku, „jste horší než moje máma.“

	„To si piš,“ přitakal Rebus a zvolna vstával. „Ještě něco, Aleku, cos řekl mámě o tom autu?“

	„Nic moc. Řekl jsem jí, že ho u nás garážuju pro kamaráda.“

	Určitě tomu nevěřila, ale kdyby přišla o syna, přišla by i o statek.

	„Dobrá, chlapče, je načase hodit to na papír. Všechno, cos nám tady řekl, seržant Knox ti s tím pomůže.“ U dveří se zastavil. „Ale když si nebudeme naprosto jisti, žes nám pověděl pravdu a nic než svatou pravdu, tak přijde řeč na alkohol za volantem, je to jasný?“

	Cesta zpátky k paní Wilkieové mu připadala dlouhá a Rebus litoval, že si nepronajal pokoj v Dufftownu. Inu, co se dá dělat, alespoň bude mít čas na přemýšlení. Před odjezdem si ještě z policejní stanice zavolal a přeložil jistou schůzku až na příští ráno, takže zbytek dne měl jenom pro sebe. Vrcholky kopců zahalily mraky a tím skončilo slušné počasí. Tohle byla Skotská vysočina, taková, jakou ji Rebus znal po celý život, zachmuřená a nepřístupná. V minulosti se tu odehrávaly velké hrůzy, masakry a násilná vystěhování, krevní msta byla tak zlá jako všude jinde. Došlo prý i na případy kanibalismu. Hrozné dějiny.

	Kdo zabil Liz Jackovou a proč? Prvním podezřelým bývá manžel. Dobrá, jiní ho mohou podezírat, ale Rebus tomu zatím nevěřil. Ale proč ne?

	Proč ne?

	Podívejme se nejdřív na důkazy. Ve středu ráno byl Jack na schůzi ve svém volebním obvodu, později hrál golf a večer se zúčastnil nějaké veřejné akce…, kdože mu tohle vykládal? Sám Jack a Helen Greigová. Dále, jeho vůz má bílou barvu, nedá se splést s modrým. Navíc se někdo všemi silami pokouší dostat Jacka do obrovské šlamastyky. A právě tuhle osobu Rebus musí najít…, pokud to ovšem nebyla sama Liz, to už ho taky napadlo. Ale co ty anonymní telefonáty…, kdo že se o nich zmínil? Jenom Barney Byars. Helena Greigová jejich existenci nemohla nebo nechtěla potvrdit. Rebus si uvědomil, jak naléhavě by si potřeboval znovu promluvit s Gregorem Jackem. Měla jeho žena nějaké milence? Podle toho, co o ní Rebus už věděl, otázka by se měla poopravit - kolik jich měla? Jednoho? Dva? Víc? Možná že se tady pouští do posuzování něčeho, co vlastně konkrétně neví. O Elizabeth Jackové v podstatě neví nic, ví jen, co si o ní myslí její spojenci a její protivníci. Kdyby však měl posuzovat její vkus ohledně přátel a řízení domácnosti, řekl by, že nic moc…

	Čtvrtek ráno, týden po nálezu oběti.

	Probudil se časně, ale se vstáváním nespěchal, tentokrát paní Wilkieové dovolil, aby mu přinesla snídani až do postele. Také ona se dobře vyspala, protože ji ani jednou nenapadlo, že vedle v pokoji spí její nebožtík nebo ztracený syn. Usoudil tedy, že není důvodu, aby se jí bránilo ve vstupu do pokoje. Na tácu stála nejenom konvice s čajem, ale i zázvorové sušenky s oříšky. Nápoj byl horký, avšak počasí bylo studené, stále mlhavé a deštivé. Nedá se nic dělat, přišel čas na návrat do civilizace, ale nejdřív si bude muset ještě někam zajet.

	Pospíšil si se snídaní, a při loučení ho stará paní dokonce lehce políbila na tvář.

	„Zase k nám někdy přijeďte,“ volala a ode dveří mu mávala. „Přeju vám, aby se marmeláda dobře prodávala…“

	Jenže déšť přitvrdil a stěrače vypověděly službu. Zastavil, aby prostudoval mapu, pak vyběhl ven a trochu s nimi zahýbal. Občas se to stávalo, určitě se jenom zasekly a špetka hrubého zacházení je zase přivede k rozumu. Jenže tentokrát se přepočítal, ať dělal co dělal, ani se nehnuly. A garáž s dílnou nikde. Nezbylo mu než se vydat znovu na cestu, přičemž zjistil, že čím je déšť hustší, tím lepší má průhled předním sklem. A naopak, viditelnost se prudce zhoršila, jakmile déšť prořídl. To se pak rýsovaly jen mlhavé tvary a temné stíny. Hustý prudký déšť sklo jenom omýval a nebránil ve výhledu. Což bylo dobře, protože celou cestu až do Duthilu lilo jako z konve.

	Speciální nemocnice Duthil byla navržena a postavena jako vzorové ústavní zařízení pro duševně choré se zločinnými sklony. Jako ostatní „speciální nemocnice“, rozseté všude po Britských ostrovech, i tato byla přesně tím, co o sobě hlásala - nemocnicí. Rozhodně to nebyla nějaká věznice a s pacienty se tu nezacházelo jako s kriminálníky, nýbrž jako s nemocnými. Jejím posláním bylo léčit, nikoliv trestat, a ve zbrusu nových budovách se uplatňovaly nejmodernější metody léčby a porozumění.

	Tohle všechno Rebusovi odříkal ve své příjemné a účelově zařízené pracovně zdejší ředitel dr. Frank Foster. Pro Rebuse to nebylo nic nového, včerejší večer strávil hodinovým rozhovorem s Patiencí, která mu v podstatě řekla totéž. To je sice moc hezké, myslel si Rebus, ale stejně je to místo s omezeným pohybem. Navíc lidé, kteří se sem dostali, nemají pevně stanovenou dobu pobytu, nebyl nad nimi vynesen žádný „rozsudek“, který by určoval, i jak dlouho je tu budou držet. Hlavní brána se otvírala elektronicky a zároveň ji hlídala i stráž. Všude, kudy Rebus procházel, se dveře odmykaly a zase se za ním zamykaly. Nyní se dr. Foster dostal až k vymoženostem rekreace, k početnímu poměru pacientů a personálu, pochlubil se i sobotním disco… a zářila z něj pýcha. Jenže projevoval až přílišnou snahu. Rebus v něm bezpečně rozpoznal odborníka na reklamu, který dostal za úkol vychvalovat přednosti tohoto specializovaného zařízení, líčit, jaký tu vládne laskavý a starostlivý přístup k pacientům a jak významná je léčba, kterou tu podstupují. Ústavy typu věznice Broadmoor byly totiž v posledních letech ostře kritizovány. Aby se zabránilo další kritice, bylo třeba najmout šikovného odborníka na styk s veřejností a dr. Foster tomuto obrazu dokonale odpovídal. Především byl mladý, dokonce o pár let mladší než Rebus, navíc si pěstoval svatozář zdraví a pečlivé úpravnosti, to vše provázeno zářivým úsměvem.

	Rebusovi svým způsobem připomínal Gregora Jacka. Z obou sálalo nadšení a energie a oba mistrně ovládali umění osobní prezentace. To byly vlastnosti, které měl Rebus po celý život spojené s americkou volební kampaní, ale teď na to narážel všude, kam se hnul, dokonce i v blázinci. Nebyli to šílenci, kteří ovládali ústavy, nýbrž odborníci na vytváření příznivého dojmu.

	„Máme tu kolem tří set pacientů,“ šveholil dr. Foster, „a klademe velký důraz na to, aby jich zaměstnanci znali co nejvíce. Nemíním jenom podle vidění, ale i jménem. Aby je oslovovali křestním jménem. Tohle prosím není žádný útulek pro duševně choré, inspektore, to už je díky Bohu dávno za námi.“ 

	„Ale přece je to nadále chráněné zařízení.“ 

	„No, to jistě.“

	„Staráte se tu o duševně vyšinuté zločince.“ 

	Foster se pousmál. „Kdybyste blíže poznal většinu našich pacientů, víte, že by vás to ani nenapadlo? Představte si, že většina z nich, takových šedesát procent, má nadprůměrné IQ. Někdy se mi zdá, že mnozí jsou chytřejší než já.“ Následoval veselý výbuch smíchu, který hned vystřídala vážná, starostlivá tvář. „Spousta našich chovanců je jenom popletená nebo zmatená, buď trpí depresemi, nebo to jsou schizofrenici. Ale můžete mi věřit, že to rozhodně nejsou šílenci, jaké vídáte ve filmech. Vezměte si například Andrewa Macmillana.“ Jeho složka ležela po celou tu dobu Fosterovi na stole a teď se rozhodl ji otevřít. „Je u nás od prvního dne, kdy nemocnice zahájila provoz. Předtím byl v mnohem… řekněme nechutnějším prostředí. Než se dostal k nám, nevykazoval žádný pokrok, ale teď se konečně začíná otvírat, zkrátka je na čase, aby byl zapojen do některých aktivit. Slyšel jsem, že dobře hraje šachy.“

	„Nebezpečný je ale stále?“

	Foster se rozhodl tuto otázku přeslechnout. „Trpívá záchvaty paniky, hyperventilací, ale už dávno nedostává záchvaty zuřivosti, s jakými se zpočátku potýkal.“ Složku zase zavřel. „Klidně mohu prohlásit, inspektore, že Andrew Macmillan je na dobré cestě k úplnému uzdravení. A teď mi prozraďte, o čem jste si s ním přijel popovídat.“

	Rebus mu tedy pověděl o Smečce, o přátelství mezi Kudlou Macmillanem a Gregorem Jackem, o vraždě Elizabeth Jackové a nakonec zdůraznil, že ta se v době své smrti zdržovala necelých čtyřicet mílí od Duthilu.

	„Napadlo mě, že ho třeba přijela navštívit.“

	„To se samozřejmě dá zjistit.“ Foster opět prolistoval složku. „To je ale zajímavé, nemáme tu nic o tom, že by se pan Macmillan znal s panem Jackem nebo že by měl takovou přezdívku. Kudla, říkáte?“ Natáhl ruku pro pero. „Jen si to tady poznamenám…“ Pak se znovu hrabal v papírech. „Vidím tu, že pan Macmillan v poslední době psal poslancům a dalším veřejným činitelům. Pan Jack tu také figuruje…“ Chvíli tiše četl, pak zavřel desky a sáhl po telefonu. „Audrey, přineste mi, prosím, seznam návštěv, řekněme za poslední měsíc. Díky.“

	Duthil nebyl zrovna turistickým lákadlem, a když se vzalo v úvahu, že co oči nevidí, srdce netrápí, nebylo divu, že v návštěvní knize figurovalo jen pár zápisů. Rebus vbrzku našel to, co ho zajímalo. Návštěva se uskutečnila v sobotu, den před operací Šlapky, tudíž ještě dříve, než se skandál dostal na veřejnost.

	Eliza Ferriová, četl. Návštěva pro pacienta: Andrewa Macmillana. Vztah k pacientovi: přítelkyně. Začátek návštěvy tři hodiny odpoledne, odchod v půl páté.

	„To jsou naše pravidelné návštěvní hodiny,“ vysvětlil Foster. „Chovanci si vodí návštěvy do společenského sálu, ale pro vás jsem zařídil schůzku s Andrewem přímo u něho na oddělení.“

	„Na oddělení?“

	„Vlastně je to jedna velká místnost. Každý pokoj má čtyři lůžka, ale my to nazýváme oddělením, abychom vyvolali, nebo ještě lépe povzbudili dojem, že se jedná o nemocniční zařízení. Andrew je v Kinnoulově sále.“

	Rebus překvapeně zíral. „Proč Kinnoulův?“

	„Proč prosím co?“

	„Proč se to jmenuje Kinnoulův sál?“

	„Ach tak.“ Foster se usmál. „Přece podle toho herce. Určitě jste už slyšel jméno Rab Kinnoul? On a jeho paní jsou příznivci naší nemocnice.“

	Rebus mu nevysvětloval, že Cath Kinnoulova patřila ke Smečce, ani že Macmillana znala už ze školy. Do toho mu nic nebylo. Ale Kinnoulovi si u něho polepšili. Cath určitě, nevykašlala se na kamaráda. Nikdo mi už neříká Káča. A Liz Jacková taky přišla, ačkoliv se podepsala do knihy dívčím jménem a ještě překroutila své křestní. To ostatně dává smysl, udělala to hlavně kvůli novinám, ty by to pěkně rozmázly. Poslancova žena navštěvuje šíleného vraha! Senzacechtivý dav by si smlsnul. Nemohla tenkrát ovšem tušit, že reportéři se jim vetřou do soukromí tak jako tak.

	„A na závěr vaší návštěvy,“ navrhl dr. Foster, „bychom vám rádi ukázali naše vymoženosti, bazén, tělocvičnu, dílny…“

	„Dílny?“

	„Praktikuje se v nich jen jednoduchá mechanika. Údržba vozidel a takové věci.“

	„Chcete tím říct, že dáváte chovancům do rukou klíče a šroubováky?“

	Fostera rozesmál jeho údiv. „Nebojte se, na konci lekce si je zase dobře spočítáme.“

	Rebus dostal náhlý nápad. „Údržba vozidla, říkáte? Nemohl by se někdo náhodou podívat na moje stěrače?“

	Foster se znovu rozesmál, ale Rebus ho zarazil. „Myslím to úplně vážně.“

	„Uvidíme, co se dá udělat.“ Foster vstal: „Až budete chtít, můžeme jít, inspektore.“

	„Jsem už připraven, doktore,“ odpověděl Rebus, ale ve skutečnosti si vůbec nebyl jistý, jestli je to pravda.

	Procházeli nekonečným množstvím chodeb a na ošetřovateli, který vedl Rebuse do Kinnoulova oddělení, bylo, aby odmykal a zamykal nekonečný počet dveří. Na opasku se mu houpal těžký řetěz ověšený klíči. Rebus tu a tam něco prohodil, ale zřízenec odpovídal jen krátce a kuse. Došlo jen k jednomu incidentu. Když procházeli dlouhou chodbou, z otevřených dveří pokoje se náhle vynořila ruka a zaťala se Rebusovi do rukávu. Drobný stařík se snažil cosi vyslovit, oči mu svítily a hubička se usilovně kroutila.

	„Zpátky do pokoje, Homére!“ zvolal ošetřovatel a páčil z Rebusova kabátu jeden prst po druhém. Mužík potom svižně odhopkal do nitra svého pokoje, ale Rebus ještě chvíli hluboce dýchal a čekal, až mu přestane bušit srdce. Pak se zeptal: „Proč mu říkáte Homére?“

	Ošetřovatel na něj udiveně pohlédl. „Protože se tak jmenuje!“ Pokračovali mlčky dál.

	Foster nelhal, Rebus zaznamenal jen pár kradmých pohybů, pár vzlyků a srdcervoucích výkřiků, ale žádný násilný útok. Prošli velkým sálem, kde se chovanci dívali na televizi. Foster už předtím vysvětlil, že skutečný televizní program tu není povolen, protože se nedá předem monitorovat. Pacientům se místo toho servíruje pravidelná dieta předepsaných programů na videu. Velké oblibě se určitě těšil muzikál Sound of Music. Diváci jej sledovali v němém úžasu.

	„Jsou na práškách?“ Rebus položil váhavě tuto, podle svého názoru, choulostivou otázku.

	Ošetřovatel odpověděl kupodivu sdílně. „Na tolika, kolik se nám jich podaří nacpat jim do krku. Udržuje je to v klidu.“

	Tak tohle je pravou podstatou celé té ušlechtilé péče…

	„Není na tom nic špatného,“ pokračoval muž v bílém plášti, „je to zcela v souhlase se ZDP.“

	„Se ZDP?“

	„Se zákonem o duševních poruchách. Uklidňující léky se povolují jako součást léčby.“

	Rebusovi došlo, že mu ošetřovatel předvádí slovní obranu, kterou si připravil pro návštěvy, jež by mohly klást právě takové otázky. Byl to mohutný chlap, nepříliš vysoký, ale rozložitý, s důkladně vypracovanými svaly.

	„Dá se tu chodit do posilovny?“

	„Kdo? Oni?“

	Rebus se usmál. „Ale ne, mínil jsem vás.“

	„Aha,“ široký úsměv. „Ale jo, trochu zvedám činky. Tyhle podniky většinou mívají veškeré vymoženosti pro pacienty, jenže personál si ani neškrtne. My tu naštěstí máme k dispozici docela slušně vybavenou tělocvičnu. Jo, docela dobrou… Tudy prosím.“

	V dalších dveřích zarachotil klíč, další chodba ubíhala do dálky, když tu se z boku objevila směrovka, jež ukazovala do Kinnoulova sálu. „Tudy,“ pokynul hlídač, rozrážeje dveře. Nasadil ostrý tón. „Vztyk a pochodem ke zdi!“

	Rebus si nejdřív myslel, že ošetřovatel mluví k němu, ale pak si všiml vysokého vyzáblého muže, jemuž byl ten rozkaz adresován. Muž se zvolna zvedal z postele, pak váhavě přistoupil k zadní stěně a otočil se tváří k příchozím.

	„Ruce na zeď,“ poručil hlídač. Andrew Macmillan položil dlaně na stěnu za sebou.

	„Poslyšte,“ ozval se Rebus, „je tohle opravdu…?“

	Macmillan se jenom pousmál. „Žádný strach, inspektore, nekousne vás. Určitě ne po tom, co jsme do něho napumpovali. Tady se posaďte.“ Ukázal na stolek, na němž ležela šachovnice. Stály tam dvě židle a Rebus se posadil tak, aby měl Andrewa Macmillana přímo proti sobě. Všechny čtyři postele byly prázdné. Byla to světlá místnost vymalovaná citrónově žlutou barvou. Náhle třemi úzkými zamřížovanými okny proniklo dovnitř pár vzácných paprsků slunce. Ošetřovatel se neměl k odchodu, naopak se postavil za Rebuse, což inspektorovi připomnělo včerejší rozložení sil v dufftownské policejní vyšetřovně. Tam byli také tři — on, Corbie a Knox.

	„Dobré ráno,“ pozdravil tiše Macmillan. Vlasů mu ubývalo, nejspíš už delší dobu. Měl podlouhlou tvář, ale vyzáblá nebyla. Rebus by dokonce řekl, že je dobrosrdečná.

	„Dobré ráno i vám, pane Macmillane. Já jsem inspektor Rebus.“

	Zdálo se, že toto sdělení Macmillana silně vzrušilo. Vykročil na půl kroku kupředu.

	„Zpátky ke zdi!“ křikl ošetřovatel. Macmillan zaváhal, ale pak se podrobil.

	„Jste inspektorem nemocnic?“

	„To bohužel nejsem, jsem policejním inspektorem.“

	„Ach tak.“ Tvář vyzařovala značné zklamání. „Myslel jsem, že jste se sem přišel… víte, nezacházejí tu s námi moc dobře.“ Odmlčel se. „Už za to, že jsem vám tohle řekl, budu asi potrestán. Možná že mě zavřou na samotku. Veškerý odpor, veškerý nesouhlas se hlásí nahoru. Ale já to musím lidem říkat, jinak se nic nezlepší. Naštěstí mám ještě pár vlivných přátel, inspektore.“ Rebusovi připadalo, že tato slova byla určena spíše uším hlídače než jeho. „Přátel na vysokých místech…“

	To už ostatně věděl i doktor Foster, díky předešlému rozhovoru s Rebusem.

	„… a jsou to dobří přátelé, kterým se dá věřit. Je zapotřebí to lidem říkat, to přece chápete. Cenzurují nám poštu. Jenom oni rozhodují, co smíme číst. Například jsem nedostal povolení číst tu Das Kapital. A přecpávají nás drogami. My, duševně choří, chápejte, míním ty, o kterých bylo někde rozhodnuto, že jsou duševně choří, my máme méně práv než ten nejhorší zločinec, masový vrah. Méně než krutý, ale zdravý masový vrah. Je tohle snad spravedlivé? Je to vůbec… Lidské?“

	Rebuse ta otázka zaskočila. Kromě toho si nepřál, aby se rozhovor ubíral tímto směrem.

	„Přišla vás sem navštívit Elizabeth Jacková?“ zeptal se ho.

	Macmillan nejdřív hluboce zapřemýšlel a pak váhavě přikývl. „Navštěvuje mě, ale pokaždé pod jménem Ferriová, ne Jacková. Je to naše malé tajemství.“

	„A o čem jste si povídali?“

	„Proč vás to zajímá?“

	Z této odpovědi Rebus usoudil, že Macmillan neví nic o tom, že Liz Jacková byla zavražděna. Jak by to, koneckonců, mohl vědět? Zprávy ze světa do těchto míst neproniknou. Pohrával si bezmyšlenkovitě s šachovými figurkami.

	„Má to co dělat s naším vyšetřováním. Týká se to pana Jacka.“

	„Co provedl?“

	Rebus pokrčil rameny. „To se právě pokoušíme zjistit, pane Macmillane.“

	Macmillan nastavil tvář teplým slunečním paprskům.

	„Stýská se mi po světě,“ povzdychl si a hlas mu klesl až do šepotu. „Míval jsem tolik kamarádů.“

	„Jste s nimi dál ve styku?“

	„No samozřejmě,“ řekl přesvědčivě. „Přijíždějí za mnou a berou si mě domů na víkendy. Chodíváme do kina nebo do divadla a do hospody na pivo. Je nám spolu náramně dobře…“ Pak se drsně zasmál a zaťukal si na čelo. „Ale jenom tady.“

	„Dlaně na zeď!“

	„Ale proč!“ zařval. „Proč bych měl mít pořád ruce na zdi? Proč si nemůžu docela normálně sednout a popovídat si s někým jako… docela normální… člověk?“ Čím prudší byl jeho hněv, tím pomalejším a hlubším se stával jeho hlas. V koutcích úst se mu objevily sliny a nad pravým okem mu vyvstala žíla. Nadechl se poprvé, pak zhluboka podruhé - a nakonec jen rozpačitě svěsil hlavu. „Odpusťte, inspektore. Cpou do mě prášky, bůhví co v nich je. Pak to se mnou takhle… dopadá.“

	„To je v pořádku, pane Macmillane,“ řekl Rebus, ale v duchu se chvěl jako tětiva. Bylo tohle šílenství, nebo normálnost? Co se stane s rozumem, když ho přikováte ke zdi? Nadto řetězy pouze pomyslnými?

	„Ptal jste se,“ Macmillan pokračoval, teď už zase bez dechu. „Ptal jste se na… Elizu… Ferriovou. Je to pravda, přišla mne navštívit. Strašně mě to překvapilo. Já vím, že tu někde poblíž mají letní dům, ale ještě nikdy za mnou nepřišli. Lizzie… Eliza… mne už jednou navštívila, ale to už je moc dávno. Jenže Gregor… ale nic, co můžu chtít, je to velmi zaměstnaný člověk. Ona má taky málo času. Kolikrát se mi donese…“

	Samozřejmě že od Cath Kinnoulové, kdo jiný by mu nosil novinky, pomyslel si Rebus.

	„Ano, byla tady. A strávili jsme spolu takovou příjemnou chvíli. Povídali jsme si o starých časech, o našich kamarádech. O přátelství vůbec. Nekrachuje jim náhodou manželství, inspektore?“

	„Jak vás tohle napadlo?“

	Další pokřivený úsměv. „Přišla sama, inspektore. A taky mi říkala, že sama jela na dovolenou, a přitom na ni venku čekal nějaký muž. Buď to byl Gregor, který se nechtěl se mnou setkat, nebo některý z jejích… přátel.“

	„Jak to víte?“

	„Ale, tadyhle sestřička mi to pověděl. Jestli chcete strávit bezesnou noc, inspektore, požádejte ho, aby vám ukázal trestný blok. Vsadím se, že doktor Foster vám o trestném bloku vůbec nic nevykládal. Právě tam mě asi pošlou za to, že jsem s vámi mluvil tak upřímně.“

	„Nežvaň, Macmillane!“

	Rebus se obrátil k ošetřovateli. „Je pravda, že někdo čekal venku na paní Jackovou?“

	„Jo, někdo zůstal v autě. Byl to chlap. Zahlédl jsem ho nahoře z okna, vystoupil ven, aby si trochu protáhl nohy.“

	„Pamatujete si, jak vypadal?“

	Ošetřovatel zavrtěl hlavou. „Když jsem se koukl, lezl už zase zpátky. Viděl jsem ho jenom zezadu.“

	„Vzpomněl byste si, v jakém autě přijeli?“

	„V černém bavoráku, třetí série. Tím si jsem jistej.“

	„Věřte mu, inspektore, on dokáže být velmi všímavý. Ale jenom když se mu to hodí.“

	„Nekecej, Macmillane!“

	„Zeptejte se sám sebe, inspektore. Když to má být nemocnice, tak proč jsou všichni tak zvaní ošetřovatelé členy Sboru policejních důstojníků? Tohle přece není žádná nemocnice, je to obyčejný skladiště plný zabedněnejch beden místo beden na balení! Sranda je v tom, že ty ze všeho nejblbější bedny tady velej!.“

	Počal se plížit podle zdi, ale jen ztěžka se vlekl pod svým nákladem drog. Škobrtal pomalu a nejistě, ale v tom pohybu byla přesto obrovská síla. Žhnul v něm každý nerv.

	„Povídám, ke zdi…!“

	„Blbouni! Usek jsem jí hlavu! Fakt jsem to udělal -“

	„Macmillane!“ Hlídač po něm skočil.

	„Ale je to už tak dávno… něco úplně jiného -“

	„Já tě varoval!“

	„Tolik bych chtěl… tolik bych si přál -“

	„Tak a je konec!“ Ošetřovatel ho sevřel svalnatými pažemi.

	„- se dotknout země.“

	Když mu svazoval ruce i nohy, Macmillan se ani příliš nebránil. Hlídač ho nechal ležet na podlaze. „Když ho dám na postel, spadne dolů a něco si udělá,“ vysvětloval.

	„A vám by to bylo tak líto,“ posmíval se spoutaný nahoře i dole, ale už zase skoro smířený Macmillan. „Ne, milá sestřičko, to by se vám nehodilo.“

	Rebus otevřel dveře, byl čas k odchodu. 

	„Inspektore!“ 

	„Ano, pane Macmillane?“

	Macmillan natočil ze svého uvěznění hlavu tak, aby dohlédl ke dveřím.

	„Prosím vás, dotkněte se země - za mě.“

	Rebus odcházel z nemocnice méně jistým krokem, než do ní vcházel. Odmítl prohlídku bazénu i tělocvičny, ale místo toho požádal ošetřovatele, aby mu ukázal trestný blok. Ten samozřejmě odmítl.

	„Podívejte, možná že se vám nezamlouvá to, co se tady děje. Já také s mnohým nesouhlasím, ale sám jste viděl, s čím se potýkáme. Jsou to tak zvaní ,pacienti‘, ale člověk je nemůže pustit s očí, nesmí je nechat o samotě. Jsou schopní polykat žárovky. Kadí tužky a pera, klidně prorazí hlavou obrazovku. Ne vždycky a ne všichni, ale nikdy, vůbec nikdy si člověk nemůže být úplně jistý. Snažte se na to podívat z obou stran, inspektore. Vím, že to není lehké, ale zkuste to.“

	Rebus popřál mladému muži spokojené zvedání činek a pak se s ústavem rád rozloučil. Když vyšel před budovu, sklonil se k záhonu květin a ponořil prsty hluboko do měkké prsti. Třel o sebe palec s ukazováčkem a dělalo mu to potěšení. Bylo příjemné být zase venku. Zvláštní, co všechno člověk považuje za samozřejmé. Například zemi, čerstvý vzduch a volnost pohybu.

	Vzhlédl k oknům nemocnice, ale nevěděl, které z nich by mohlo patřit k Macmillanovu pokoji. Neobjevila se v nich žádná tvář, žádná známka života. Konečně vstal, sedl si do auta a chvíli bezmyšlenkovitě vyhlížel předním sklem. Slaboučké slunce už zase nenávratně zmizelo, hustě se rozpršelo a bylo po výhledu. Rebus zmáčkl knoflík… a stěrače začaly pracovat. Ramínka kmitala v pravidelném rytmu sem a tam. Usmál se a s rukama už na volantu si položil otázku: „Co se stane se zdravým rozumem, když jej přikovají ke zdi?“

	Cestou k jihu sjel u Kinrossu z dvouproudovky. Objel tak jezero Loch Leven, v dětství oblíbené místo rodinných pikniků. Na příští křižovatce zabočil a tím se vydal k omšelým hornickým městečkům hrabství Fife. Moc dobře znal tuto krajinu, vždyť se tu narodil a vyrůstal. Projížděl kolem sídlišť šedivých baráčků s krámky na rohu a s hospodami, které sloužily původnímu záměru. Místní obyvatelé se tu chovali k cizincům velmi nedůvěřivě, ale skoro stejně nedůvěřiví byli i vůči svým sousedům a přátelům. Debaty na nárožích často připomínaly rány pěstí. Rodiče jezdívali na víkendy ven, brávali ho s bratrem na výlety. V sobotu se nejdříve zajelo do Kirkcaldy, kde udělali velký týdenní nákup, a v neděli se rodina utábořila u Loch Leven k předlouhému nedělnímu pikniku pod širým nebem. V autě se tísníval na zadním sedadle s chleby potřenými rybí pomazánkou a s lahví pomerančové šťávy mezi koleny. Čaj byl načichlý horkým plastikem.

	Letní prázdniny rodina prožívala v karavanu zaparkovaném na břehu moře u města St. Andrews nebo v laciném penzionu se snídaní v Blackpoolu. Michael se tam pravidelně s někým popral a starší bratr ho musel tahat z bryndy. „A dočkal jsem se za to někdy vděčnosti?“ promluvil nahlas.

	Rebus jel dál.

	Byarsova autodoprava měla sídlo ve vesnici, v polovině prudkého kopce. Proti němu přes ulici stála škola. Právě skončilo vyučování, děti běžely domů, mlátily se brašnami a častovaly se šťavnatými nadávkami. Jsou věci, které se nikdy nemění. Na Byarsově prostorném dvoře stála pravidelně vyrovnaná řada mrazicích vozů, dále tam parkovalo pár obyčejných aut a jedno porsche Carrera. Žádné nebylo modré. Podnikové kanceláře sídlily v několika unimobuňkách a Rebus si to namířil k té, na níž visel nápis „Hlavní kancelář“ (někdo pod to dodatečně načmáral „Šéf“), a zaklepal.

	Sekretářka zvedla hlavu od poutače. V místnosti se sotva dalo dýchat, plynová kamna na bombu, stojící hned vedle psacího stolu, sálala jako divá. Za zády děvčete byly ještě další dveře, teď právě zavřené, ale Rebus slyšel, jak Byars za nimi rychle mluví a chvílemi i huláká. Jelikož mu nikdo neodpovídal, dalo se soudit, že hovoří do telefonu.

	„Řekni tomu volovi, aby konečně zvedl prdel a okamžitě sem přijel.“ Pomlka. „Že je nemocnej? Ten a nemocnej? Nemocnej v jeho případě znamená, že se válí v posteli s tou svou ženskou a šoustají. Ne, že bych mu tohle vyčítal…“

	„Přejete si, prosím?“ obrátila se sekretářka k Rebusovi. „Co pro vás mohu udělat?“

	„Je mi putna, co říká,“ křičel dál Byars. „Mám tu náklad, kterej už včera měl bejt v Liverpoolu.“

	„Potřeboval bych mluvit s panem Byarsem,“ odpověděl Rebus.

	„Posaďte se, zeptám se ho, jestli má čas. Koho mám ohlásit, prosím?“

	„Rebus. Detektiv inspektor Rebus.“

	V tu chvíli se rozlétly dveře a Byars stál na prahu. V jedné ruce držel mobil a v druhé kus papíru. Podal ho sekretářce.

	„Tak je to, kamaráde, a další náklad z Londýna tu bude už pozejtří.“ Byarsovo řvaní se stupňovalo a Rebus pozoroval, jak přitom se zájmem studuje dívčiny nohy, aniž by si toho byla vědoma. Rebuse náhle napadlo, že tohle hlučné představení má asi udělat dojem právě na ni…

	Byars teď zaostřil svůj zrak přímo na Rebuse. Trvalo pár vteřin, než si ho zařadil, a potom kývl na pozdrav.

	„Správně uděláš, nakopej ho do prdele, kamaráde,“ pokračoval do telefonu. „Jestli má potvrzení od doktora, dobrý, ale jestli ho nemá, tak mu řekni, že má u mě padáka.“ Skončil hovor a vystřelil pravicí proti Rebusovi.

	„Hergot, inspektore, co vás přivádí do týdle prdele světa?“

	„Ale, tak jsem jel kolem a -“

	„Jen tak jste jel kolem, to si myslíte, že to vám sežeru, inspektore? Spousta lidí jede jen tak kolem, ale nikoho ani nenapadne se tu zastavit, ledaže by něco potřebovali. A v tom případě bych jim poradil, aby jeli klidně dál svou cestou. Ale vy odtud pocházíte, ne? Tak pojďte dovnitř, pojďte dál, můžu vám věnovat pět minut.“ Obrátil se k sekretářce a položil jí ruku na rameno. „Sheeno, miláčku, zavolej toho chlapa v Liverpoolu a řekni mu, že to bude určitě zítra ráno.“

	„Ano, pane Byarsi, zařídím to. Mám uvařit kávu?“

	„Nestarej se, Sheeno. Sám vím nejlíp, čím se hostí policajti.“ Mrkl na Rebuse. „Tak prosím, inspektore, jen pojďte dál.“

	Byarsova kancelář vypadala jako kamrlík za hodně špinavým antikvariátem. Stěny držely pohromadě snad jenom kalendáři nahotinek a vytrhanými přisprostlými stránkami z magazínů. Kalendáře byly očividně dary různých dodavatelů a garáží. Bryars si všiml, jak se Rebus rozhlíží.

	„To je součástí image,“ vysvětlil mu. „Když mi sem vleze zarostlý chlupatý šofér náklaďáku s tetováním i na krku, hned si pomyslí, že ví, s jakou sortou chlapa bude jednat.“

	„A co když sem vstoupí žena?“

	Byars se zachechtal. „Tak si taky bude myslet, že mě má přečtenýho. A já neříkám, že nemá.“ Byars nevytáhl svou láhev whisky z kartotéky, nýbrž z gumové holínky. Z druhé boty vyndal pár sklenic, ke kterým pozorně přičichl. „Čistý jako rosa,“ pochválil si je a začal nalévat.

	„Díky,“ řekl Rebus. „Pěkné žihadlo.“

	„Který? Co? Jo, myslíte to venku? No, není špatný. Není na něm ani škrábnutí. Ale máte vidět, jak vysoký pojištění za něj platím. Když je řeč o výšce, tak tenhle náš kopec by v přibližném poměru musel vypadat jako kulečník vedle Everestu. Tak na zdraví!“ Vypil obsah jedním douškem a hlasitě zafuněl.

	Rebus se také napil, potom ale zaraženě přičichl ke sklenici a vzal do ruky i láhev. Byars se zachechtal.

	„Copak si myslíte, že budu nalejvat tak drahou whisky, jako je Glenlivet, těm troubům, co mi sem courají? Já jsem, pane, byznysman, nejsem žádnej samaritán. Vidí flašku a uvěří, že pijou to, co říká etiketa. Udělá to na ně dojem. Je to stejná finta jako ty nahatý obrázky na zdi. Máte pravdu, nalejvám do láhve splašky, ale málokdo si toho všimne.“

	Rebuse napadlo, že to vlastně měla být chvála jeho znalectví. Byars, to byla urputná snaha dělat dojem, pustá povrchnost a předstírání. Ale existuje vůbec nějaký rozdíl mezi ním a mezi politiky nebo herci? Nebo dokonce i mezi policisty? Všichni přece předvádějí světu série triků, kterými se snaží maskovat své skryté pohnutky.

	„Tak mi konečně povězte, co ode mne chcete.“

	Vysvětlit to nebylo tak těžké. Chtěl na Byarsovi bližší podrobnosti o tom mejdanu v Jelením zátiší, jehož se zúčastnil. Podle všeho byl poslední, který se tam pořádal.

	„Moc lidí se nesešlo,“ rozpomínal se Byars. „Pár se omluvilo na poslední chvíli. Myslím, že tam nebyl Tom Pond, ačkoliv jsme ho čekali. To je pravda, byl tehdy ve Spojených státech. Smrtek tam ale byl.“

	„Ronald Steele?“

	„Jo, ten. A samozřejmě Liz a Gregor. A já. Cathy Kinnoulová taky přijela, ale bez manžela. Počkat…, kdo tam ještě byl? Už vím, ten pár, co pracuje pro Gregora. Urquhart se jmenuje…?“

	„Ian Urquhart?“

	„Ten tam byl a ještě nějaká mladá holka…“

	„Helena Greigová?“

	Byarsovi to přišlo k smíchu. „Proč vám to tady vykládám, když to už stejně víte? Myslím, že to by bylo tak všechno.“

	„Řekl jste ten pár lidí, co pracuje pro Gregora. Měl jste dojem, že ti dva spolu chodí, že jsou opravdový pár?“

	„Ale kdepak. Naopak se mi zdálo, že až na Urquharta se všichni snažili dostat tu holku do postele.“

	„A povedlo se to někomu?“

	„Pokud vím, tak ne, ale po dvou flaškách šampaňskýho moje vnímavost obyčejně dramaticky klesá. Ale nebyla to party pro Liz typická. Míním takovej ten pravej vodvaz. Chci říct, že všichni byli pořádně nalitý, ale to bylo tak všechno.“

	„To bylo všechno?“

	„Víte, chtěl jsem říct, že… Liziny podniky bejvaly doopravdy divoký.“ Byars upíral zrak na jeden z kalendářů a dojatě vzpomínal. „Fakt šílená horda…“

	Rebus si dokázal představit, jak byl Barney Byars celý bez sebe, když ho pozvali na party, kde se vyskytovala slavná jména jako Patterson-Scott, Kilpatrick a tak podobně. A také si uměl představit jejich přístup k Byarsovi, který v jejich očích zastupoval exotický typ neotesaného, čerstvě upečeného podnikatele. Byars se samozřejmě stal zlatým hřebem večírku, řehtali se bez přestání, ale jemu vůbec nedošlo, že se smějí jemu, a ne s ním. -

	„V jakém stavu byl dům, když jste tam přijeli?“

	Byars pokrčil nos. „Vypadalo to tam příšerně. Nikdo od minulé party neuklidil a ta se pořádala asi čtrnáct dní předtím. Tenkrát to byla Lizina vlastní slezina, ne Gregorova. Gregor se moh zbláznit. Liz nebo prostě někdo tam měl mezitím uklidit, ale to se nestalo, takže to tam vypadalo hůř než brloh hipíků z šedesátých let nebo tak nějak.“ Ušklíbl se. „Já bych vám tohle neměl říkat, protože jste ten policejní sbor, ale ani mě nenapadlo tam přespat. Odjel jsem k ránu tak kolem čtvrtý. Byl jsem vožralej jak dělo, ale v tu dobu na silnici nikdo nebyl, takže jsem nikoho neohrožoval. Ale počkejte, tohle vás pobaví. Když jsem dojel domů, přišlo mi, že mám ňáký studený nohy. Vylez jsem z auta, otevřel garáž a koukám, vždyť já nemám boty! Jenom jednu ponožku a už nic! Jak je to možný, že jsem si toho do tý doby vůbec nevšim…?“
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	Zášt a zloba

	Jestlipak uvítali v práci Rebuse jako hrdinu? Ani nápad! Dokonce se našli i takoví, kteří si stěžovali, že celý případ jenom zkomplikoval. A možná že měli pravdu. Například vrchní superintendent Watson pořád ještě trval na tom, že hlavním podezřelým zůstává William Glass. Posadil se a poslouchal Rebusovu zprávu, zatímco vrchní inspektor Lauderdale se pohupoval na židli, bloudil zrakem po stropě nebo studoval umně vyžehlené puky na vlastních kalhotách. Byl pátek ráno a ve vzduchu voněla káva. Káva rovněž kolovala při výkladu celým Rebusovým nervovým systémem. Watson jej čas od času přerušil, aby se ho zeptal na něco hláskem tenkým jako lázeňská oplatka. Na závěr položil předpokládanou otázku:

	„A jak si tohle všechno vykládáte vy sám, Johne?“

	Rebus mu poskytl skoro pravdivou odpověď.

	„Vůbec nevím, co si mám o tom myslet.“

	„To chce zrekapitulovat,“ vmísil se do hovoru Lauderdale a odpoutal oči od svých kalhot. „Ona parkuje u telefonní budky. Přijede chlap v autě. Pohádají se. On zase odjede. Ona tam ještě nějakou dobu postává. Pak přijede další auto, možná to samé. Následuje nová hádka. Pak auto odjede, zatímco její vůz dál parkuje na krajnici. Pak dlouho nic a nakonec zjistíme, že ji někdo hodil do řeky poblíž domu, který patří přátelům jejího manžela.“ Lauderdale se odmlčel, jako by vyzýval Rebuse, aby mu odporoval. „Jenže pořád ještě nevíme, kdy a kde zemřela, víme jen, že skončila v Queensferry. Říkáte, že žena toho herce je starou přítelkyní Gregora Jacka?“

	„Ano, to je.“

	„Nějaký náznak, že by byli víc než přátelé?“

	Rebus zavrtěl hlavou. „Na nic takového jsem nenarazil.“

	„A co ten herec, Rab Kinnoul? Třeba on a paní Jacková…?“

	„Možná.“

	„Šikovné, co?“ podotkl superintendent, který vstal, aby si nalil do šálku další dávku černého jedu. „Chci říct, že kdyby se Kinnoul někdy sám potřeboval zbavit mrtvoly, má u nosu vlastní bystřinu, která se vlévá přímo do moře. Mrtvola by se objevila až po dlouhých týdnech, nebo možná vůbec nikdy. Koneckonců hraje přece v televizi a ve filmu jen samé vrahy, třeba mu to vlezlo na mozek…“

	„Jenže,“ přerušil ho Lauderdale, „Kinnoul chodil ve středu z jedné schůze na druhou.“

	„A co ve středu v noci?“

	„Doma s manželkou.“

	Watson pokýval hlavou. „A jsme zase u paní Kinnoulové. Je možné, že lže?“

	„Má ji rozhodně pod kontrolou,“ připustil Rebus. „Konzumuje ve velkém antidepresiva. Divil bych se, kdyby dokázala rozeznat středeční noc doma v Queensberry od svátku dvanáctého července v Londonderry.“

	„To jste řekl moc výstižně, Johne,“ pochválil ho Watson, „ale soustřeďme se teď na fakta.“

	„Na těch pár drahocenných faktů, které vůbec máme,“ přisadil si jedovatě Lauderdale. „Chci tím říct, že všichni víme, kdo je docela jasným kandidátem na vraha. Přece její vlastní manžel! Nechá se načapat v bordelu bez kalhot, poštěkají se kvůli tomu, on nemá v úmyslu ji zabít, ale praští ji — a je po ní.“

	„Když jsme ho načapali, měl kalhoty pevně zapnuté,“ připomněl Rebus svému nadřízenému.

	„Kromě toho,“ přispěchal mu na pomoc Watson, „pan Jack má také alibi.“ Začal předčítat z kusu papíru. „Ráno schůze s voliči, odpoledne partie golfu, potvrdil jeho partner a zkontroloval detektiv Broom. Později večeře, kde pronesl řeč k osmdesáti zasloužilým členům podnikatelské obce města Edinburghu.“

	„A navíc jezdí bílým saabem,“ doplnil Rebus. „Bude třeba zjistit barvy aut, nimiž jezdí lidé, zapletení do tohoto případu, přátelé paní Jackové i jejího muže.“

	„Na to jsem už nasadil detektiva seržanta Holmese,“ ujistil je Lauderdale. „Technici z laboratoře slibují, že budou mít BMW hotové zítra ráno. Ale ještě jedna otázka mi vrtá hlavou,“ obrátil se k Rebusovi. „Paní Jacková byla nahoře na severu víceméně celý týden. Celou tu dobu se zdržovala jenom v Jelením zátiší?“

	Rebus musel uznat, že Lauderdaleovi to dnes skutečně myslí. Watson jen přikyvoval, jako by chtěl říci, že právě tato otázka mu vrtala hlavou, což ovšem nebyla pravda. Rebus měl naštěstí odpověď po ruce.

	„Neřekl bych. Myslím, že tam jistý čas trávila, protože kde by se vzaly nedělní noviny a zelený kufr? Ale že by tam byla celý týden? O tom dost pochybuju. Například jsem tam nenašel žádné stopy po nějakém vaření. Veškeré jídlo, i krabice a obaly z něj, měly něco společného s tím či oním večírkem. Pokusili se také vyklidit kus místa na podlaze, aby si tam dvojice mohla sednout a otevřít si láhev, ale i to se možná vztahovalo až k té poslední party. Třeba bychom se mohli vyptat hostů, až se jim budou snímat otisky prstů…“

	„Snímat otisky prstů?“ zeptal se Watson.

	Lauderdale se k němu obrátil jako netrpělivý rodič k nechápavému dítěti. „Abychom je mohli vyloučit, pane. Aby se zjistilo, jestli tam náhodou nejsou otisky, které nelze identifikovat.“

	„A co by nám pověděly?“

	„Otázka přece zní,“ pokračoval Lauderdale, „jestliže paní Jacková nepobývala pouze v Jelením zátiší, kde tedy byla a s kým? Byla vůbec celou tu dobu na severu?“

	„Aha,“ kýval hlavou Watson, jako by všemu už docela rozuměl.

	„Například v sobotu navštívila Andrewa Macmillana,“ dodal Rebus.

	„Tady to vidíte,“ hned se toho chytil Lauderdale, „a příště byla viděna až ve středu, jak dosvědčil ten kluk ze statku. Kde tedy byla mezitím?“

	„V neděli byla v Zátiší se svými novinami,“ opakoval Rebus, ale vtom mu došlo, kam vlastně Lauderdale míří. „Myslíte, že když si přečetla, co se stalo, hned se sebrala a rozjela se zpátky na jih?“

	Lauderdale si položil dlaně na kolena a počal si soustředěně prohlížet nehty. „Je to jen určitá hypotéza,“ řekl prostě.

	„Zatracených hypotéz máme hromadu,“ zvolal Watson a rázně pleskl svou masitou dlaní o stůl. „Kdybychom tak měli konečně něco konkrétního! Ale nesmíme zapomínat ani na našeho kumpána Glasse. S tím bychom si ještě měli popovídat například o vraždě u Dean Bridge, kdyby nebylo o ničem jiném. Mezitím…“ zdálo se, že uvažuje o dráze, po níž by měli vykročit, nebo chce vydat důležité instrukce, či je seznámit s nějakým převratným nápadem, ale nakonec sklapl a vrátil se ke svému hrnku s kávou. „Mezitím,“ znovu opakoval, zatímco Rebus a Lauderdale čekali na závěrečnou perlu jeho moudrosti, „musíme být moc a moc opatrní při práci v terénu.“

	Na staříkovi jsou léta už dost znát, pomyslel si Rebus a čekal, až Lauderdale vyjde z kanceláře první. Jeho seriál Hill Street Blues se vysílal už hezky dávno. Když konečně zaklaply dveře, Lauderdale prudce sevřel Rebusovu paži. Vzrušeně syčel. „Zdá se, že šéf už na to nestačí. Nebude to dlouho trvat a páni nahoře si toho také všimnou a pošlou ho do penze.“ Učinil chabý pokus ovládnout svou škodolibost. Má ale pravdu, pomyslel si Rebus. Jeden či dva případy veřejné blamáže a bude konec. Napadlo ho, že by Lauderdale byl docela schopen nějaký takový větší průšvih nenápadně zařídit. Někdo dal přece novinám tip, že se bude konat operace Šlapky. Panebože, je to už tak dávno. Teď si vzpomněl, že přece pověřil Chrise Kempa úkolem vyšťárat informaci, kdo to prozradil. Musí se ho brzy zeptat, nač přišel. Čeká ho ještě tolik práce…

	Pokoušel se vyprostit paži z Lauderdaleova sevření, když se znovu otevřely dveře, mezi nimi stál Watson a mžoural na ně. Rebus v duchu hádal, zdali oba vypadali tak provinile, jak on se cítil. Watson ho vyhledal pohledem.

	„Johne, právě jsem tu měl hovor. Byl to pan Jack a byl by rád, kdybyste za ním hned přišel, zdá se, že má něco důležitého na srdci…“

	Rebus stiskl zvonek u zamčené brány. Ozval se mu Urquhart.

	„Tady inspektor Rebus pro pana Jacka.“

	„Počkejte, inspektore, hned jsem tam.“

	Rebus nahlížel mezi železnými tyčemi dovnitř. Před domem zase parkoval bílý saab. Potřásl hlavou, někteří lidé se nikdy nepoučí. Opodál před bránou stála řada vozů a jeden z reportérů byl vyslán vyzvědět, co je Rebus zač. Ostatní fotografové a novináři seděli v autech, poslouchali rádio nebo četli noviny. Nalévali si přitom z termosek kávu a horkou polévku. Zdálo se, že tu jsou utábořeni natrvalo a pěkně se nudí. Jak čekali na Urquharta, profoukl Rebuse ledový vítr. Pronikl do skuliny mezi sakem a košilí a protekl mu pod límcem až k pasu jako pramen ledové vody. Konečně se Urquhart vynořil z domu a snažil se rozplést svazek klíčů. Reportér na výzvědách stál vedle Rebuse, jako by se chystal ke skoku. Hodlal vypálit na Urquharta řadu otázek.

	„Hochu, na tvém místě bych si dal pokoj,“ radil mu Rebus. 

	Urquhart mezitím došel k bráně.

	„Pane Urquharte,“ zadrmolil reportér, „můžete něčím doplnit své dřívější prohlášení?“

	„Nemůžu,“ odvětil Urquhart chladně a otevřel bránu. „Ale rád vám je zopakuji - koukejte zmizet!“

	Rebus se mezitím protáhl dovnitř, brána za ním opět zaklapla a byla pevně uzamčena. Urquhart ještě zkusmo zatřásl mřížemi, aby se ujistil, že nepovolí. Reportér se s kyselým úsměvem vrátil zpátky k autům.

	„Jste tu v pěkném obležení,“ komentoval Rebus. 

	Urquhart vypadal jako člověk, který se už dávno nevyspal. „Jsou to ďáblové,“ připustil cestou k rezidenci. „Číhají ve dne v noci. Bůhví na co čekají.“

	„Třeba na přiznání,“ navrhl Rebus. Vyvolal slabý úsměv. 

	„To tedy čekají marně.“ Úsměv z tváře hned zmizel. „Inspektore, já mám o Gregora starost. Strašně to na něho působí. Je celý… však ho sám uvidíte.“ 

	„Víte, proč si mě pozval?“

	„Nechtěl o tom mluvit. Inspektore…“ Urquhart zastavil krok. „Je velmi zesláblý. Chci říct, že je schopen vyzradit na sebe cokoliv. Já jenom doufám, že dokážete rozeznat pravdu od fantazie.“ Znovu vykročili.

	„Pořád mu ředíte whisky?“

	Urquhart poznámku ocenil pohledem, pak jenom přikývl. „Jenže to není žádné řešení, to není to, co teď právě potřebuje. Teď potřebuje hlavně přátele!“

	Andrew Macmillan se zmiňoval také o přátelích. Rebus by si rád promluvil s Jackem o Andrewu Macmillanovi, ale to bude muset ještě počkat. Zastavil se u zaparkovaného auta a Urquhart taky zvolnil krok.

	„Copak?“

	„Víte,“ odpověděl Rebus, „vždycky jsem obdivoval saaby, ale nemohl jsem si žádný dovolit. Co říkáte, vadilo by to panu Jackovi, kdybych si na chvilku sedl tady za volant?“

	Urquhart v první chvíli nevěděl, jak reagovat. Pak se zmohl na jakési gesto, pokrčil rameny a souhlasně přikývl. Rebus tedy zmáčkl kliku u dvířek na straně řidiče a zjistil, že nejsou zamčená. Vklouzl na sedadlo a položil ruce na volant. Nechal dvířka otevřená, aby ho Urquhart zvenku viděl.

	„Ohromně pohodlné,“ nešetřil chválou.

	„Také jsem slyšel.“

	„Vy jste si ho nikdy nevyzkoušel?“

	„Ne.“

	„Hm.“ Rebus se chvíli díval přes přední sklo, pak se koukl vedle na sedadlo a na podlahu. „Výborný design, ohromné pohodlí. Spousta místa, že?“ Otočil se, aby si mohl prohlédnout i zadní prostor auta a podlahu vzadu. „Spousta místa,“ chválil dál, „skutečná nádhera.“

	„Možná že vám Gregor dovolí se v něm trochu projet.“

	Rebus vzrušeně vzhlédl. „Myslíte? Samozřejmě, až bude po všem.“ Začal se soukat ven. Urquhart se ušklíbl.

	„Po všem? Taková aféra pro politika nekončí nějakým obyčejným ‚po všem‘. Ten bordel vypadal v novinách dost zoufale, ale teď k tomu ještě vražda? Kdepak,“ potřásl hlavou, „tohle se, inspektore, jen tak nepřežene. Ne, tohle není nějaká přeháňka, tohle je špinavý marast a bahno se lepí.“

	Rebus přibouchl dveře. „Všiml jste si, jak to krásně cvakne? Jak dobře jste znal paní Jackovou?“

	„Docela dobře, vídal jsem ji každý den.“

	„Vida, a já měl za to, že oba měli vlastní život.“

	„Tak daleko bych nešel. Přece to byli manželé.“

	„Měli se rádi?“

	Urquhart se na chvilku zamyslel. „Řekl bych, že ano.“

	„Všemu navzdory?“ Rebus teď obcházel auto, jako by se rozhodoval, zda ho má koupit, nebo ne.

	„Já vám asi nerozumím.“

	„Přece víte, jak to chodí. Jiný druh přátel, jiný způsob života, dovolená každý zvlášť…“

	„Gregor je poslanec, inspektore. Nemůže si vždycky vyrazit, kam chce a kdy chce.“

	„Zatímco paní Jacková byla… jak bychom to řekli… spontánní typ? Dokonce i poněkud lehkovážná? Typ, který se najednou sebere a zmizí?“

	„A víte, že máte pravdu, celkem to sedí.“

	Rebus zaklepal vzadu na kufr. „A kolik místa je vzadu?“

	Urquhart přistoupil a poslušně otevřel kufr.

	„Pane jo,“ chválil Rebus. „Ohromný prostor. Pěkná hloubka, vidíte?“

	A byl i neobyčejně čistý. Ani stopy po nějakém blátě, žádné špinavé šmouhy, zkrátka ani smítko. Budil dojem, že se nikdy neužíval. Uvnitř stál jenom malý rezervní kanystr na benzin, červený trojúhelník a pouzdro s poloviční sadou golfových holí.

	„Rád hraje golf, že?“

	„Ano, moc rád.“

	Rebus kufr zase zavřel. „To mě nikdy nelákalo. Moc malý míček na moc velké hřiště. Že bychom šli dovnitř?“

	Gregor Jack vypadal jako člověk, který se projel po pekle vesnickým autobusem a vrátil se zpátky. Vlasy si prohrábl hřebenem někdy včera nebo předevčírem a možná se přitom i převlékl. Byl sice oholen, ale z tváří mu trčely ostrůvky černých vousů, žiletka se jim prostě vyhnula. Když Rebus vstoupil do pokoje, ani se nenamáhal povstat, jenom kývl na pozdrav a mávl sklenicí směrem k prázdnému křeslu. Byla to jedna z těch nepříjemných kreací z pěnovky. Rebus se k tomu blížil velmi ostražitě.

	Jack měl whisky ve sklenici z broušeného skla a vedle na koberci stála láhev, už ze tří čtvrtin prázdná. Pokoj byl nevětraný, neuklizený a páchl. Znovu se napil a okrajem sklenky si poškrábal do červena rozedřený prst.

	„Musím s vámi mluvit, inspektore.“

	Rebus se tedy konečně posadil do křesla a cítil, jak se propadá stále hlouběji. „Co pro vás mohu udělat, pane poslanče?“

	„Rád bych vám o sobě pověděl pár maličkostí, třeba i něco o Liz, ale to spíš nepřímo.“

	Opět jeden z těch připravených projevů, další předem nacvičený úvod. Seděli tu sami, Urquhart se vytratil s tím, že půjde uvařit kávu. Rebus, stále ještě vynervovaný množstvím zkonzumovaného kofeinu na schůzi s Watsonem, raději požádal o čaj. Helen Greigová tu tentokrát nebyla, pečovala prý doma o nemocnou maminku, jak Urquhart kysele oznámil, když odcházel do kuchyně. Helen Greigová a Cath Kinnoulová byly věrné ženy, dalo by se říci, že až urputně loajální. Ale co Elizabeth Jacková? Loajální možná, jenže nějak jenom po psím způsobu…, proboha, co se mu to honí v hlavě? Přece tu uvažuje o mrtvé, dokonce o ženě, s níž se nikdy nesetkal! Jenže té ženské se líbilo, když ji přivázali k posteli, a pak…

	„Nemá to nic společného s její… no nevím, možná že má.“ Jack se odmlčel a zamyslel se. „Víte, inspektore, já si nemohu pomoct, ale pořád si říkám, jestli si Liz o mně přečetla ty hlouposti v novinách, tak ji určitě rozrušily a možná něco provedla…, sama zmizela… nebo že dokonce mohla…“ Prudce vyskočil a přeběhl přes pokoj k oknu, kde se zahleděl do dálky. „Chápete, kam mířím? Co když jsem za to já zodpovědný?“

	„Zodpovědný za co?“

	„Přece za Lizinu vraždu. Kdybychom byli spolu, kdybychom byli spolu tady, nic takového by se nestalo. Nemohlo by se to stát. Chápete, co tím chci říct?“

	„Nemá smysl, abyste teď obviňoval sám sebe.“

	Jack se otočil na podpatku přímo k němu. „Jenže já si musím dávat vinu!“

	„Pane Jacku, posaďte se.“

	„Říkejte mi Gregore.“

	„Dobrá, tedy Gregore, sedněte si, to chce klid.“

	Jack uposlechl. Žal působí na lidi různě, slabí se často stávají silnějšími a silní naopak ztratí veškerou energii. Ronald Steele házel knihami, z Gregora Jacka se stala ubohá hromádka neštěstí. Zase si škrábal bolavý prst. „Taková ironie,“ vyplivl hořce.

	„Jak to myslíte?“ Rebus toužil po čaji, kéž by tu už byl. Doufejme, že až se vrátí Urquhart z kuchyně, Jack se trochu vzpamatuje.

	„Všechno to začalo tím bordelem,“ zvolal Jack a zabodl se Rebusovi pohledem do očí. „A já tam šel kvůli tomu, že…“

	Rebus se najednou pozorně předklonil. „Proč jste tam šel, Gregore?“

	Gregor Jack se odmlčel, polkl a pak se zhluboka nadechl, jako by uvažoval, zda má vůbec pokračovat, ale nakonec větu přece jen dokončil.

	„Šel jsem tam kvůli sestře.“

	V pokoji se rozhostilo ticho. Ticho tak hluboké, že Rebus slyšel tikat vlastní hodinky. Tu se rozlétly dveře.

	„Čaj,“ zvolal Ian Urquhart a hrnul se s tácem do místnosti.

	Rebus, který tak toužil, aby Urquhart konečně přinesl ten čaj, se teď nemohl dočkat, až zase z pokoje zmizí. Vyprostil se z křesla a přešel ke krbu. Na římse pořád ještě stála karta s projevy soustrasti od Smečky a k ní přibylo ještě asi tucet dalších kondolencí. Některé poslali kolegové poslanci, jiné přišly od příbuzných a od kamarádů, pár i od cizích lidí.

	Urquhart nějak vycítil změnu ovzduší, postavil tedy podnos na stůl a beze slova se vytratil. Sotva se dveře zavřely, Rebus prudce navázal: „Co tím míníte, kvůli sestře?“

	„Tak, jak to říkám. Moje sestra pracovala v tom bordelu. Abych byl upřímný, měl jsem jisté podezření, někdo mi to řekl. Nejdřív jsem si myslel, že je to hloupý vtip. Anebo léčka, abych se do toho podniku šel podívat. Past a návnada. Dlouho jsem o tom uvažoval, ale nakonec jsem přece jenom šel. Mluvil tak přesvědčivě.“

	„Kdo mluvil přesvědčivě?“

	„Ten, co mi volal. Dostával jsem telefonáty.“ Aha, vzpomněl si Rebus, na to jsem se ho chtěl taky zeptat. „Ale pokaždé, než jsem se dostal k telefonu, zavěsil. Ale jednou v noci jsem to zvedl já a on řekl: ‚Vaše sestra pracuje v tom bordelu na Novém městě.‘ Dal mi adresu a řekl, že ji tam zastihnu kolem půlnoci, to bude zrovna začínat svou… šichtu.“ Slova převaloval v ústech jako nechutné jídlo, které mu naservírovali na banketu, a proto si je netroufal vyplivnout. Monotónně je přežvykoval a žaludek se mu obracel jen při pomyšlení, že by je musel pozřít.

	Konečně těžce polkl. „Tak jsem tam šel a ona tam opravdu byla. Ten, kdo mi volal, nelhal. Chystal jsem se, že si s ní promluvím, když tam vtrhla policie. Byla to skutečně past, čekali tam i reportéři…“

	Rebus si vzpomněl na tu holku v posteli, jak vykopla nohy do vzduchu a jak si vyhrnula tričko, aby si fotografové smlsli…

	„Gregore, proč jste nám to neřekl tenkrát?“

	Jack se rezavě zasmál. „Byl jsem už tak v rejži. Copak by mi pomohlo, kdybych oznámil světu, že moje sestra je kurva?“

	„Dobře, ale proč mi to povídáte až teď?“

	Jeho hlas byl najednou podivně klidný. „Protože je mi, inspektore, jasné, že klesám ke dnu v hluboké vodě, a proto odhazuju všechno, co nutně nepotřebuju.“

	„V tom případě vám ale musí být jasné… muselo vám být jasné, že vás někdo žene do strmého kopce, aby měl jistotu, že váš pád bude střemhlavý.“

	Jack se unaveně usmál. „To je přece jasné.“

	„Máte tušení, kdo to může být? Máte nějaké nepřátele?“

	Zase ten úsměv. „Já jsem politik, inspektore. Občas se divím, že mi vůbec nějací kamarádi zbyli.“

	„No jo, ta vaše slavná Smečka. Třeba to mohl být někdo z nich…?“

	„Inspektore! Lámal jsem si hlavu donekonečna, ale nikam to nevede.“ Podíval se mu zpříma do očí. „Vážně, věřte mi.“

	„Ten hlas v telefonu jste nepoznal?“

	„Byl něčím silně tlumený. Takový křaplavý. Patrně to byl muž, ale mohla to být klidně i žena.“

	„Dobře, teď o vaší sestře. Co mi o ní povíte?“

	Moc toho o ní nevěděl. Odešla z domova velmi mladá a nikdo o ní dlouho neslyšel. Sem tam se rodině donesly kusé zprávy, například že žije v Londýně, že se vdala, ale to bylo všechno. Pak najednou ten telefon…

	„Ale jak to mohl ten volající vědět? Jak to zjistil?“

	„To mi je taky záhadou, v životě jsem o Gail s nikým nemluvil.“

	„Co vaši spolužáci, ti přece o ní věděli?“

	„Něco ano, ale pochybuji, že by si na ni někdo vzpomněl. Chodila o dvě třídy níž.“

	„Nenapadlo vás, že se vrátila, aby se vám pomstila?“

	Jack rozhodil ruce. „Pomstila se, ale za co?“

	„No, třeba ze žárlivosti.“

	„Ale přece stačilo, aby se přihlásila!“

	To je pravda. Rebus si v duchu poznamenal, že ji bude muset vyhledat, pokud ovšem je ještě ve městě. „Od té doby jste o ní neslyšel?“

	„Ani předtím, ani potom.“

	„Proč jste se s ní chtěl vlastně sejít, Gregore?“

	„Za prvé, skutečně mě to zajímalo.“ Pak se odmlčel.

	„A za druhé?“

	„Za druhé… nevím. Asi jsem ji chtěl přemluvit, aby toho nechala.“

	„Kvůli jejímu dobru, nebo kvůli vašemu?“

	Jack se usmál. „Máte samozřejmě pravdu. Mít sestru, která šlape chodník, není zrovna nejlepší reklama.“

	„Existují horší formy prostituce než obyčejné kurvení.“

	Takové prohlášení udělalo na Jacka patřičný dojem a horlivě přikyvoval. „To bylo, inspektore, opravdu hluboké, mohu to použít v některém ze svých projevů? Ne, že bych jich teď měl moc na programu. Ať se na to díváte z kteréhokoliv úhlu, moje kariéra je v háji.“

	„Nikdy se nevzdávat, pane poslanče! Vzpomeňte si na Roberta Bruceho.“

	„A na jeho pavouka, jako v té básni? Nemám rád pavouky. Liz je také nemá ráda.“ Zarazil se. „Neměla ráda.“

	Rebusovi záleželo na tom, aby Jack nepřestal mluvit. Měl už v sobě tolik whisky, že se každým okamžikem musí svalit a usnout. „Můžu se vás zeptat na tu poslední party v tom vašem venkovském sídle?“

	„Co je s ní?“

	„Pro začátek, kdo tam všechno byl?“

	Jack se začal rozpomínat, čímž mírně vystřízlivěl. Vcelku nepřidal nic nového, co by Rebus už nevěděl od Barneyho Byarse. Byla to v podstatě velká pitka a žvanírna. Ráno se pár lidí vypravilo na výlet do hor a na oběd se všichni sešli ve „Vřesové chaloupce“. Pak se jelo domů. Jack litoval jen toho, že pozvali i Helen Greigovou.

	„Pochybuji, že nás považovala za slušné lidi. Například Barney Byars předváděl elefanta, znáte to, vytáhnete kapsy u kalhot a…“

	„Jo, znám to.“

	„Helen sice dělala, že se baví, ale stejně…“

	„Milá holka.“

	„Takovou by mi vybrala moje matka za ženu.“

	Moje taky, pomyslel si Rebus. Whisky uvolnila Jackovi nejen jazyk, ale i přízvuk. Vznešené tóny se pomalu drolily a zpod nich se drala napovrch jadrná mluva lidí z Kircaldy, Levenu a Methilu.

	„Ta party se konala zhruba před čtrnácti dny?“

	„Před třemi týdny. Byli jsme pak doma sotva pět dní, když Liz prohlásila, že si potřebuje znovu odpočinout. Zabalila si kufr a byla pryč. Pak už jsem ji nikdy neviděl…“ Zaťal pěst a uhodil do měkké kůže pohovky. Úder byl nezvučný. „Proč mi to dělají? Vždyť jsem nejlepší poslanec, jakého tu kdy měli. Mně věřit nemusíte, ale běžte si to ověřit. Ptejte se lidí. Ptejte se v hornických vesnicích, na farmách nebo v továrnách, dokonce i na nějakém připitomělém čajovém dýchánku. Slyším od nich jenom ‚dobrá práce, Gregore, jen tak dál‘.“

	Zase se rozpochodoval, ale sotva stál na nohou, jen se potácel. „Dobrá práce, tvrdá práce. Tvrdá práce! To si pište, že je to tvrdá a těžká práce!“ Zvyšoval hlas. „Dřel jsem se pro ně jako mezek a teď se někdo snaží posrat mi zvysoka celý můj život. Proč zrovna mně? Proč mně? Liz a já… ach Liz, Liz…“

	Urquhart dvakrát zaťukal a nakonec strčil hlavu do dveří. „Děje se něco?“

	Jack si nasadil groteskní masku bolestného úsměvu. „Všechno je v pořádku, Iane. Zase ucho na dveřích? Tak je to správné, co kdybys o něco přišel.“

	Urquhart vrhl pohled na Rebuse. Ten jen kývl hlavou. „Opravdu se nic neděje.“ Urquhart ustoupil a tiše za sebou zavřel. Gregor Jack se zhroutil na pohovku. „Na co sáhnu, všechno zkazím,“ zabědoval a třel si dlaní tvář. „Ian je takový dobrý kamarád.“

	Ach ano, kamarádi.

	„Mám za to, že jste neměl jenom anonymní telefonáty.“

	„Cože?“

	„Někdo se zmínil i o dopisech.“

	„Aha, dopisy. Dopisy od nějakého pošuka.“

	„Máte je ještě?“

	Jack zavrtěl hlavou. „Nemělo cenu je schovávat.“

	„Viděl je ještě někdo?“

	„Nemělo cenu je vůbec číst.“

	„Co přesně v nich bylo, pane Jacku?“

	„Gregore,“ připomněl mu Jack. „Prosím vás, říkejte mi Gregore. Co v nich bylo? Samé blbosti. Zmatené nesmysly. Pitomosti…“

	„To bych neřekl.“

	„Cože?“

	„Ten, kdo se o nich zmínil, řekl, že jste nikomu nedovolil, aby je otevřel. Domníval se, že to byly milostné dopisy.“

	Jack posupně zařval. „Milostné dopisy!“

	„Taky bych tomu nevěřil, ale je mi záhadou, jak mohl Ian Urquhart nebo někdo jiný vědět, které dopisy se vám mají předávat neotevřené? Poznalo se to podle písma? To by bylo dost obtížné, takže se to řídilo podle poštovního razítka. Podle něčeho, co bylo na obálce. Já vám povím, odkud pocházely ty dopisy. Z Duthilu. Posílal je váš starý kamarád Andrew Macmillan. A nebyly vůbec šílené. Nebyly dokonce ani zmatené, nesmyslné nebo hloupé. Prosil vás, abyste se postaral o změnu systému, který vládne ve specializovaných nemocnicích. Že mám pravdu?“

	Jack seděl a veškerou pozornost věnoval své sklenici, ústa tvrdošíjně sevřená. Vypadal jako kluk přistižený na švestkách.

	„Tak co, bylo to tak?“

	Jen krátce přikývl. Rebus s porozuměním přitakal. Mít za sestru prostitutku je dost velká hanba, ale o moc horší je mít kamaráda z mládí, z něhož se vyklubal zabiják. Ke všemu šílený zabiják. Gregor Jack pilně pracoval na pozitivní prezentaci své osobnosti a usilovně se ji snažil udržet. Vytrvale pobíhal po světě, na rtech upřímně prázdný úsměv, stále připraven mužně potřásat pravicí. Pro své voliče pracoval do úpadu, ve veřejné sféře byl opravdu výkonný dříč. Ale pokud jde o jeho soukromý život — ten by s ním Rebus rozhodně neměnil. Takový chaos. Ze všeho nejhorší byla jeho snaha všechno usilovně skrývat. Ten neměl ve skříni obyčejné kostry, ale celé krematorium.

	„Chtěl na mně, abych zahájil kampaň,“ stěžoval si Jack. „To jsem si přece nemohl dovolit. Pročpak se staráte o tenhle problém, pane Jacku? Abych pomohl bývalému kamarádovi. Kterému bývalému kamarádovi, pane Jacku? Tomu, co uřízl hlavu své ženě? To snad nemyslíte vážně. Jo, a nezapomeňte dát mi v příštích volbách svůj hlas…“ Náhle propukl v opilecký, naříkavý smích, napůl šílený, napůl plačtivý. Pak se opravdu rozplakal, slzy se mu kutálely po tváři a padaly do sklenice, kterou pořád tiskl v dlani.

	„Gregore,“ zašeptal Rebus. Jméno opakoval znovu a znovu, pokaždé jen tak tichounce. Jack si konečně vymáčkl pěstí z očí slzy a zahleděl se na něho zamženýma očima. „Gregore,“ zeptal se Rebus, „zabil jste svou ženu?“

	Jack si utřel oči rukávem, popotáhl a znovu si utřel tvář. Pak zavrtěl hlavou.

	„Ne,“ řekl, „ne, nezabil jsem ji.“

	Samozřejmě že to nemohl být Jack, když ji zabil William Glass. Zabil nejdříve ženu, kterou našli ve vodě pod Dean Bridge, a pak i Elizabeth Jackovou.

	Rebusovi veškeré pozdvižení ušlo. Vracel se do města nic netuše, v naprosté nevědomosti vyšel po schodech do budovy policejní stanice na Great London Road, a jen vstoupil, ovanul ho vzrušený rozruch. Co to má, probůh, znamenat? Zůstává snad stanice nadále otevřená? Tedy žádné stěhování do St. Leonarda? Z čehož vyplývá, jestli ho vlastní paměť neklame, že on sám se postěhuje k Patienci Aitkenové, tak si to přece v duchu slíbil. Nakonec ale zjistil, že obecné vzrušení se vůbec netýká policejní stanice, nýbrž Williama Glasse. Policista na obhlídce ho našel spícího mezi popelnicemi za supermarketem v Barntonu. Byl zajištěn a teď se rozpovídal. Krmili ho polévkou a nosili mu jeden šálek čaje za druhým. Příděl cigaret byl také štědrý a on mluvil a mluvil.

	„Co jim tam vykládá?“

	„Že je oddělal obě dvě!“

	„To říká?“

	Rebus začal uvažovat. Koneckonců Barnton není tak daleko od Queensferry. Počítali s tím, že se Glass přesunul na sever nebo na západ, jenže on se naopak vracel zpátky do města…, pokud se ovšem dostal tak daleko, jako je Queensferry. 

	„Představ si, sám se přiznal k oběma vraždám.“

	„Kdo je tam s ním?“

	„Vrchní inspektor Lauderdale a inspektor Dick.“

	Lauderdale! Tomu to, pane, musí dělat dobře. Tohle mu konečně zajistí postavení a zároveň to bude poslední hřebík do šéfova kávovaru. Ale Rebus se teď potřeboval soustředit na jiné věci. Především musí najít Jackovu sestru Gail Jackovou, ale ta si tak určitě dnes říkat nebude. Prolistoval si znovu poznámky k případu operace Šlapky. Gail Crawleyová, to bude ona. To se ví, že už ji propustili, dala jim nějakou adresu v Londýně. Vyhledal kolegu, který ji vyslýchal.

	„Ano, tvrdila, že se vrací zpátky na jih. Přece jsme ji tu nemohli držet, ani nás to nenapadlo. Kopli jsme ji do zadku a řekli, ať se tu už nikdy neukazuje. Není to ale neuvěřitelná náhoda? Takhle zčistajasna dopadnout Glasse!“

	„Náhoda to tedy je,“ souhlasil Rebus. Okopíroval si všechen materiál o Gail Crawleyové včetně její fotografie a do papírů načmáral pár poznámek. Pak zavolal starému kamarádovi do Londýna.

	„Inspektor Flight u telefonu.“

	„Buď zdráv, Georgi. Tak co, kdy oslavíme tvůj odchod do penze?“

	Na druhém konci se ozval smích. „Že ty se zrovna ptáš. Sám jsi mne přesvědčil, abych sloužil dál.“

	„Nemůžeme si dovolit ztratit tě.“

	„To znamená, že něco potřebuješ.“

	„Pracovní záležitost, Georgi, ale rychlost je…“

	„Jako obvykle, oč tedy jde?“

	„Dej mi své číslo faxu a já ti pošlu podrobnosti. Jestli ji najdeš na téhle adrese, prosím tě, promluv si s ní. Napíšu ti dvě čísla, chytíš mě kdykoliv na jednom či druhém telefonu.“

	„Hm, hned dvě čísla. Namočil ses do toho pěkně hluboko, co?“

	Potápím se v hlubokých vodách…, odhazuju všechno, co nepotřebuju.

	„Tak nějak, Georgi.“

	„Jaká je?“ Ptal se samozřejmě na Patienci, ne na Gail.

	„Ale, taková domácká, Georgi. Má ráda zvířátka, trávíme večery doma při svíčkách a u krbu.“

	„To zní báječně.“ George Flight se odmlčel. „Dávám tomu maximálně tři měsíce.“

	„Jdi se vycpat,“ zašklebil se Rebus, ale Flight se jen řehtal. „Tak teda čtyři, ale to je má poslední nabídka.“

	Tak, tohle bylo vyřízené a Rebus se vypravil do nervového centra svého pracoviště, do místa, kde musel čas od času zaparkovat každý — jednalo se samozřejmě o pánské záchody. Odpadl tam kus stropu a někdo to vyspravil kusem tvrdého papíru. Jakýsi vtipálek na něj dodatečně namaloval velké vykulené oko. Rebus si umyl a osušil ruce, popovídal si s kolegou detektivem a vykouřili si spolu cigaretu. Z veřejných záchodků by ho určitě vyhodili jako pobudu. Ale on tu opravdu zbůhdarma pobýval, dokonce úmyslně. Konečně se dočkal. Otevřely se dveře a vstoupil Lauderdale, častý to návštěvník úředních odpočívadel, obzvláště během výslechů.

	„Když člověk stále přichází a odchází,“ vysvětlil jednou Rebusovi, „podezřelý se potí hrůzou, protože neví, na čem je, co nového mezitím vyplavalo.“

	„Co nového vyplavalo?“ zeptal se Rebus.

	Lauderdale se usmál a počal si šplouchat vodu do obličeje. Chladil si spánky a týl, celkově budil dojem, že je spokojený sám se sebou. A co bylo obzvláště podivné, nepáchl.

	„Zdá se, že tentokrát se šéf strefil. Od začátku tvrdil, že se máme soustředit na Glasse.“

	„Už se přiznal?“

	„Prakticky ano. Zdá se, že si teď sumíruje obhajobu.“

	„A ta se bude zakládat na čem?“

	„Média,“ odpověděl Lauderdale a otíral se za krkem. „Vehnaly ho do toho sdělovací prostředky, míněno do další vraždy. Tvrdí, že se to od něj očekávalo.“

	„Ten se snad musel zcvoknout.“

	„Ale já mu nenapovídám, jestli na tohle narážíte. Všechno je natočené na pásce.“

	Rebus zavrtěl hlavou. „Ne, tak to vůbec nemyslím. Když říká, že to udělal, tak mu to neberu. Ale mimochodem, Kennedyho jsem zastřelil já.“

	Lauderdale si zkoumal obličej v postříkaném zrcadle. Tvářil se samolibě a hlava mu trčela z límce jako golfový míček před odpálením.

	„Přiznání, Johne, je strašně důležitá věc,“ kázal.

	„I od chlapa, který spí noc co noc venku na ulici? Zhulený výpary toluenu a honěný všemi policajty Edinburghu? Přiznání může být očistou pro duši, ale občas mívá prostou hodnotu talíře polívky a několika hrnků horkého čaje.“

	Lauderdale skončil se svou toaletou a otočil se k Rebusovi. „Vy jste, Johne, nenapravitelný pesimista.“

	„Ale pomyslete na všechny ty otázky, na něž Glass nemůže znát odpověď. Jen mu jich pár položte. Například jak dopravil oběť do Queensferry? A proč ji hodil do řeky právě tam? Na to se ho zeptejte. Rád si přečtu protokol z výslechu. Sám uvidíte, že konverzace bude poněkud jednosměrná.“

	Inspektor Rebus odchází, vrchní inspektor Lauderdale ještě zůstává. Bedlivě se prohlíží a oprašuje jako socha, jatá obavami, že ji poznamenali ptáčkové. Cosi zřejmě našel, neboť se náhle zamračil a setrval v umývárně déle, než původně zamýšlel…

	„Ale já, Johne, přece jen potřebuju něco víc.“

	Leželi v posteli všichni tři svorně vedle sebe, Rebus, Patience a kočka. Rebus nasadil americkou dikci.

	„Dal jsem ti všecko, co mám, baby.“

	Patience se usmála, ale nenechala se odbýt. Natřásla si polštáře, posadila se zpříma a přitáhla si kolena až k bradě. „Chci tím říct, že potřebuji vědět, co uděláš… co my uděláme. Já přece nemůžu rozhodnout, jestli se ke mně nastěhuješ, nebo se naopak odstěhuješ.“

	„Přistěhuju se a odstěhuju,“ odpověděl v konečném pokusu o žert, hlavně aby se vyhnul přímé odpovědi.

	Uhodila ho pěstí do ramene, a to dost silně. Zatajil dech. „Snadno se mi dělají modřiny,“ varoval ji.

	„Mně taky!“ Do očí jí málem vhrkly slzy, ale tu radost mu neudělá. „Máš snad nějakou jinou?“

	Vzhlédl s nelíčeným překvapením. „Nemám, jak tě to mohlo napadnout?“

	Kočka se proplazila po břiše až k Patienci, aby se jí uvelebila v klíně, a začala usilovně pěchovat pokrývku. Když se konečně usadila, Patience ji hladila po hlavičce. „Pořád mám dojem, že mi chceš něco říct. Vypadáš, jako bys na to sbíral sílu, ale nikdy se ti to nepodaří. Raději bych to ale věděla, ať se jedná o cokoli.“

	Co je tu k vědění? Že se pořád nemůže rozmyslet, zda se k ní chce přistěhovat, nebo ne? Že k Gill Templerové sice už necítí dřívější plamennou lásku, ale pořád tu zbývá poslední neutržený lístek kopretiny? Co jí má říct?

	„Přece víš, jak to je, Patience. Život policajta není zrovna procházka růžovým sadem, to by ti už mělo být jasné.“

	„Ale proč se do toho tak pokládáš?“

	„Jak to myslíš?“

	„Všechny ty odporné případy, proč tě to vždycky tak sebere, Johne? Je to přece práce jako každá jiná. Když já dokážu na několik hodin vypnout a zapomenout na své pacienty, proč to nezvládneš i ty?“

	Dal jí jedinou upřímnou odpověď, na kterou se zmohl v průběhu celého večera. „To já nevím.“

	Zazvonil telefon. Patience zvedla aparát z podlahy a položila jej mezi ně. „Pro tebe, nebo pro mě?“ dala mu hádat.

	„Pro tebe.“

	Zvedla sluchátko. „Haló? Ano, doktorka Aitkenová. Ano, slyším vás, paní Lairdová. Opravdu? Vážně? Není to náhodou jenom chřipka?“

	Rebus se koukl na hodinky. Půl desáté. Teď přišla řada na ni, začíná její pohotovostní služba.

	„Ano,“ odpovídala, a dál poslouchala osobu na druhém konci linky. V jednu chvíli odtáhla sluchátko od ucha a vyslala ke stropu mlčenlivý výkřik. „Dobře, paní Lairdová. Ne, nehýbejte s ním. Přijedu co nejdřív. Nadiktujte mi znovu svou adresu.“

	Když položila sluchátko, vyskočila z postele a počala se oblékat. „Manžel paní Lairdové tvrdí, že tohle je opravdu jeho poslední hodinka. Je to už potřetí ve třech měsících, zatracený chlap.“

	„Mám tě tam odvézt?“

	„Nemusíš, nestarej se. Pojedu sama.“ Odmlčela se, obrátila se a políbila ho na tvář. „Ale, díky za nabídku.“

	„Rádo se stalo.“ Štístko, nemile vyrušeno, vrátilo se k Rebusovi a začalo ušlapávat jeho polovinu pokrývky. Vztáhl ruku, aby ji podrbal za ušima, ale kočka uhnula.

	„Uvidíme se později,“ slíbila Patience a znovu ho políbila. „Pak si pohovoříme, ano?“

	„Když ti na tom tak záleží.“

	„Moc mi na tom záleží.“ A byla pryč. Poslouchal, jak si v obývacím pokoji skládá věci do brašny, pak se domovní dveře otevřely a zase zavřely. Kočka mezitím opustila Rebuse a jala se prozkoumávat teplé místo na matraci, které tam zůstalo po Patienci. Rebus uvažoval, má-li také vstát, ale pak si to rozmyslel. Telefon znovu zazvonil. Že by další pacient? Rozhodl se sluchátko nezvedat. Telefon to však nevzdával. Nakonec je zvedl a řekl nezávazné „haló“.

	„Dal sis ale na čas,“ vynadal mu George Flight. „Nevyrušil jsem tě náhodou v nevhodné chvíli?“

	„Tak co máš, Georgi?“

	„Především běhavku, děkuju za optání. To musí být po tom kari, co mi včera večer naservírovali u Gunga. Taky mám informaci, kterou jste si vyžádal, inspektore.“

	„Aha, tak k inspektorovi od inspektora? Koukej ji tedy hezky rychle vyklopit!“

	Flight zafrkal. „Pěkný vděk za perný den vyzvědačské práce!“

	„Však všichni známe tu vyzvědačskou práci metropolitanů, co mi budeš povídat, Georgi.“

	Flight káravě zamlaskal jazykem. „Bacha, Johne, dráty mají taky uši. A vůbec, ta adresa, cos mi dal, byla na nic. Jo, bydlí tam přítelkyně té slečny Crawleyové, ale ta už ji dávno neviděla. Naposledy slyšela, že je v Edinburghu.“ Vyslovil to jako Edinboro.

	„A to je všechno?“

	„Zkusil jsem se ještě vyptat několika chlapů, co znali Croftovou.“

	„Kdo je Croftová?“

	Flight si povzdechl. „No přece ženská, co řídila ten dům neřesti.“

	„Jo tak.“

	„Jenže my jsme s ní měli co do činění už dřív, rozumíš, proto se asi rozhodla převést své podnikání na sever. Takže jsem vyslechl pár jejích bývalých obchodních partnerů.“

	„No a co?“

	„Nic z toho. Dokonce ani zlevněná sazba za francouzské milování se špetkou bičování.“

	„No, co se dá dělat, ale stejně ti děkuju, Georgi.“

	„Sorry, Johne. Kdy se na nás přijedeš podívat k nám dolů?“

	„Spíš kdy se ty přijedeš podívat k nám nahoru?“

	„Neuraz se Johne, ale to vaše hranaté jelito a šumákové pivo mi vážně nesedí.“

	„Takže se tu budeš muset uchýlit ke svému oblíbenému uzenému lososu a skotské. Dobrou noc, Georgi.“

	Položil telefon a hluboce se zamyslil.

	Pak vyskočil z postele a začal se rychle oblékat. Kočce to náramně vyhovovalo a rozvalila se na posteli jak široká tak dlouhá.

	Rebus našel papír a tužku a načmáral vzkaz pro Patienci. „Bez tebe pusto a prázdno. Jel jsem se projet. John.“

	Má přidat ještě pár polibků? Ano, polibky byly docela na místě.

	Připsal tedy „xxx“.

	Pak si zkontroloval klíče od auta, klíče od bytu a peníze, vyšel ven a zamkl za sebou.

	Kdo o tom neví, nic nevidí.

	Byla to na malou projížďku docela příjemná noc. Nebe pokryté mraky udržovalo vzduch mírný a teplý, po větru či dešti ani památky. Opravdu, příjemná noc pro jízdu krajinou. Namířil si to přes Inverleith a Granton přímo k pobřeží. Minul i bývalé útočiště Williama Glasse…, pak pokračoval po grantonské silnici do Newhavenu, až konečně sjel do doků.

	Ten, kdo o tom neví, ničeho si nevšimne.

	Choval se jako obyčejný osamělý muž, který si jen tak vyrazil autem a zamlouvalo se mu jet docela pomalu. Vystupovaly z temných výklenků u dveří, nebo přecházely sem a tam pod semafory, jako by to bylo zářivě osvětlené molo na módní přehlídce. Jen tak se procházely, zatímco řidiči projížděli kolem nich docela pomalu a ještě pomaleji a co nejpomaleji. Nenašel tu, kterou hledal, a tak si to namířil do Salamander Street a pak se zase otočil. Ano, byl celý dychtivý. Nesmělý, osamělý, tichý muž, ale tím dychtivější. Řídil svou otlučenou káru nočními ulicemi a koukal se, možná že se jenom koukal…, ale byl by i přístupný nabídkám, kdyby…

	Konečně zastavil. Elegantně přicupitala a naklonila se k okénku. Ne, že by byla elegantní i zblízka. Šaty měla laciné a nezajímavé, příliš velký světlý baloňák a pod ním jasně červená halenka a minisukně. Ta minisukně je velká chyba, pomyslel si Rebus, protože byla bez punčoch a nohy zpod ní trčely hubené a nepůvabné. Zdálo se, že jí je zima, vlastně ne, spíš že je z té zimy pořádně nastydlá.

	Střelila po něm úsměvem.

	„Skoč dovnitř.“

	„Práce rukou patnáct, práce hubou pětadvacet, to další pětatřicet.“

	Hloupá holka. Mohl by ji na místě sebrat. Nesmí přece mluvit o penězích, dokud si není jistá, že zákazník není policajt.

	„Pojď dovnitř,“ vyzval ji znovu. Ještě se musí hodně učit. Vlezla tedy do auta. Rebus vylovil svou legitimaci. „Detektiv inspektor Rebus,“ představil se. „Gail, rád bych si s tebou o něčem popovídal.“

	„Vy si nikdy nedáte pokoj, že?“ V jejím hlase byla stále ještě patrná stopa východolondýnského přízvuku, ale delší pobyt tady na severu jí už skoro vrátil její původní skotskou intonaci. Ještě pár týdnů a bude mluvit, jak jí zobák narost.

	Rozhodně měla dlouhé vedení. Konečně se zeptala: „Jak vůbec víte, jak se jmenuju? Počkat, vy jste byl tenkrát u tý šťáry a teď jste přišel a chtěl byste to zadara, je to tak?“

	Kdepak, tak to vůbec nebylo. „Ne, chci si s tebou popovídat o Gregorovi.“

	Z obličeje jí zmizela všechna barva, zůstaly jenom černé šmouhy kolem očí a rudý šleh na rtech. „Vo koho de? Toho neznám!“

	„Je to tvůj bratr. Můžeme si spolu popovídat na stanici, nebo můžeme jít i k tobě domů, mně je to úplně jedno.“

	Pokusila se vyskočit z auta, ale stačil jenom dotyk jeho ruky, aby to vzdala.

	„Radši ke mně,“ navrhla tedy odevzdaně. „Ale nestrávíme s tím celou noc, že ne?“

	Měla pronajatý malý pokojík v domě plném podobných malých pokojíků. Rebus však měl dojem, že sem si zákazníky nevodí. Vtiskla tomu místu totiž příliš mnoho ze sebe samé, zkrátka to tu nebylo dostatečně anonymní. Například na toaletce stála fotografie malého dítěte. Na zdi visely připíchnuté výstřižky z novin, popisující pád Gregora Jacka. Snažil se na ně nedívat, a tak raději vzal do ruky fotografii.

	„Postavte to zpátky!“

	Poslechl. „Kdo je to?“

	„To jsem náhodou já, když to musíte vědět!“ Seděla na posteli a opírala se o napjaté paže. Zkřížila přes sebe nohy mramorové zimou. Bylo tu chladno, ale v pokoji žádné topení neviděl. Z prádelníku vyhřezávalo šatstvo a na podlaze se válely úlomky různých tužek a rtěnek. „Tak se teda ptejte,“ vyzvala ho.

	Nebylo kam si sednout, zůstal tedy stát a ruce schoval do kapes. „Ty víš, že jediným důvodem, proč tvůj bratr přišel do toho podniku, bylo, že si s tebou chtěl promluvit.“

	„No a co má bejt?“

	„Takže kdybys to byla někomu řekla -“

	„A proč bych to dělala?“ odsekla. „Co bych z toho měla? Já mu nic nedlužím!“

	„Ale na druhé straně, proč ne?“

	„Proč ne? Protože je to takovej kluzkej hajzl, proto! Vždycky byl. Teď má vystaráno, že jo! Máma a táta ho měli vždycky radši než mě…“ Hlas se jí vytrácel do ticha.

	„Proto jsi odešla z domova?“

	„Do toho vám nic není, proč jsem odešla z domova.“

	„Vídáš se někdy se starými kamarády?“

	„Já žádný ‚starý kamarády‘ nemám.“

	„Vrátila ses na sever. Muselo ti být jasné, že se dřív nebo později s bratrem potkáš.“

	„My se čistě náhodou nepohybujeme ve stejných kruzích,“ pohrdavě uprskla.

	„Ne? A já vždycky myslel, že prostitutky považují poslance a soudce za své nejlepší klienty.“

	„Pro mě je chlap jako chlap.“

	„Jak dlouho jsi už na ulici?“

	Překřížila paže a objala si pevně trup. „Hele, koukej vypadnout, jo!“ A zase se objevily ty skoroslzy. Dnes v noci se mu už dvakrát podařilo přimět ženu k pláči. Měl chuť sebrat se, jet domů a ponořit se do lázně. Jenže, kde je vlastně doma?

	„Ještě jednu otázku, Gail.“

	„Pro vás paní Crawleyová.“

	„Takže poslední otázka, paní Crawleyová.“

	„Ta je?“

	„Někdo musel vědět, že pracujete v tom bordelu. Ten někdo to pak řekl vašemu bratrovi. Máte tušení, kdo to byl?“

	Vzala si čas na rozmyšlenou. „Nemám šajna.“

	Bylo mu jasné, že lže. Rebus ukázal hlavou na výstřižky na zdi. „Jak vidím, pořád ještě o něho jevíte zájem. Přece víte, že tu noc tam přišel jen proto, že měl o vás starost -“

	„Neserte mě takovejma blbejma kecama!“

	Rebus pokrčil rameny. Měla pravdu, byly to blbé kecy. Jenže pokud se mu nepodaří přetáhnout tuhle ženskou na stranu Gregora Jacka, nikdy se nedozví, kdo byl za celou tou špinavou hrou.

	„Dělej, jak rozumíš, Gail. Podívej se, kdybys měla náhodou chuť si popovídat, najdeš mě na stanici v Great London Road.“ Vyhrabal z kapsy vizitku se jménem a s telefonním číslem.

	„To si teda počkáte!“

	„Inu, jak myslíš.“ Vydal se ke dveřím, což byly dva kroky.

	„Čím hůř na tom bude ten blbec, tím líp pro mě.“ Z jejího hlasu však už vymizela dřívější naléhavost, nebyla sice ještě na pochybách, ale cosi se u ní začínalo nahlodávat…
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	Ve sporáku

	První informace z laboratoří v Dufftownu, kde se pracovalo na analýze vozu BMW z majetku zesnulé Elizabeth Jackové, začaly přicházet v pondělí. Například drobné kapičky krve, nalezené na koberci pod sedadlem řidiče, odpovídaly typu krve oběti. Potvrdila se i hypotéza, že se v autě odehrál zápas: určité stopy na palubní desce, slabé škrábance zevnitř na obou předních dveřích a hlavně poškozený radiopřehrávač, jako by do něj narazil podpatek střevíce. Rebus si četl zprávu v kanceláři vrchního inspektora Lauderdalea a pak mu ji podal zpátky přes stůl.

	„Tak co si o tom myslíte?“ zeptal se ho Lauderdale, a protože byl pondělek, potlačil zívání.

	„Vy moc dobře víte, co si o tom myslím,“ odpověděl Rebus. „Podle mého názoru paní Jackovou zavraždil někdo na kraji silnice buď ve vlastním voze, nebo v jeho blízkosti. Je možné, že se snažila utéct a vrah ji udeřil zezadu. Anebo ji útočník nejprve omráčil a teprve potom ji uhodil zezadu tak, aby to vypadalo jako dílo vraha z Dean Bridge. Ať to bylo jakkoliv, rozhodně to nevypadá na dílo Williama Glasse.“

	Lauderdale pokrčil rameny a třel si dlaní bradu, aby zjistil, zda je opravdu hladce oholen. „Jenže on pořád tvrdí, že to udělal. Můžete si přečíst protokol z jeho výslechu. Řekl, že se schovával, protože věděl, že po něm pátráme, ale potřeboval peníze na jídlo. Tak přišel k paní Jackové a uhodil ji do hlavy.“

	„Čím ji uhodil?“

	„Kamenem.“

	„A co udělal se všemi jejími věcmi?“

	„Naházel je do řeky.“

	„Šéfe, tomu snad nevěříte!“

	„Neměla u sebe žádné peníze a to ho naštvalo.“

	„Vymýšlí si.“

	„Připadá mi to docela pravděpodobné.“

	„Ani nápad! Neberte to jako urážku, ale mně tohle všechno připadá jako uspěchané řešení, když tak, aby uspokojilo Sira Hugha Ferrieho. Vám nevadí, že v tom není ani zbla pravdy?“

	„Tak počkat…!“ Lauderdaleova tvář prudce rudla hněvem. „Všechno, co jste mi, inspektore, zatím předložil, je… jak bych to nazval… co je to? Prakticky vůbec nic. Nic solidního nebo konkrétního. Nedala by se na to zavěsit ani košile, natož veškerá váha soudního procesu. Kde nic tu nic.“

	„Jak se dostala až do Queensferry? Kdo ji tam odvezl? V jakém byla stavu?“

	„Prokristapána, to já přece taky vím, že případ není zdaleka uzavřený, že jsou v něm pořád ještě jisté mezery —“

	„Mezery! Mohl byste do nich nacpat letiště, a to hned třikrát!“

	Lauderdale se ušklíbl. „Už zas, Johne, přeháníte. Proč se nedokážete smířit s tím, že celá záležitost je mnohem jednodušší, než si namlouváte?“

	„Podívejte se, šéfe…, dobrá, obviňte Glasse z vraždy u Dean Bridge, proti tomu nic nemám, ale pokud jde o smrt paní Jackové, musíme si nechávat nějakou rezervu. Alespoň dokud neskončí rozbor vnitřku jejího auta.“

	Lauderdale se zamyslel.

	„Aspoň dokud nedodělají to auto,“ dál naléhal Rebus. Pondělky byly pro Lauderdalea peklem a rád bude souhlasit se vším, jen aby ho dostal z kanceláře.

	„Dobrá, Johne, ať je teda po vašem,“ řekl konečně, „ale nezabředněte do toho příliš hluboko. Když budete ochoten přijmout všechny možnosti, budu já taky. Platí?“

	„Platí.“

	Lauderdale se trochu uklidnil. „Viděl jste dnes ráno starého?“ Rebus ho ještě neviděl. „Možná že ještě nepřišel. Má asi za sebou těžký víkend, co?“

	„Do toho nám nic není, šéfe.“

	Lauderdale ho zmrazil pohledem. „To se ví, že nám do toho nic není, ale co když dědkovy osobní problémy začnou ovlivňovat i jeho -“

	Zazvonil telefon a Lauderdale ho zvedl. „Ano?“ Najednou se na židli celý napřímil. „Ano, pane. Cože mám?“ Prolétl prstem svůj diář na stole. „Aha, ano, v deset.“ Podíval se na hodinky. „Hned tam budu. Ano, pane, omlouvám se.“ Měl tolik slušnosti, že zrudl, když pokládal sluchátko.

	„Vrchní superintendent?“ hádal Rebus. Lauderdale přikývl.

	„Měl jsem u něho být už před pěti minutami na poradě. Úplně se mi to vykouřilo z hlavy.“

	Vstal. „A vůbec, máte dost práce, abyste nehřešil zahálkou, Johne?“

	„Moře práce. Myslím, že seržant Holmes má pro mě pár aut, na která bych se měl mrknout.“

	„Tak konečně jste se rozhodl zbavit se té své staré rachotiny? Však už bylo na čase!“

	Protože tohle byl konečně vtip podle jeho gusta, Lauderdale se dokonce rozesmál.

	Brian Holmes měl pro něj auta, spoustu aut. Holmes v podstatě svěřil veškerou práci svému podřízenému, bylo vidět, že se začíná učit delegovat povinnosti. Předal Rebusovi seznam vozidel vlastněných a řízených přáteli Jackových. Značka, číslo a barva. Proletěl seznam očima. To se povedlo, jediným vlastníkem modrého auta byla Alice Blakeová (ve Smečce známá jako Sexton Blake), která ale bydlela v Londýně. Figurovaly tam všechny možné barvy, bílá, červená, černá i zelená. Aha, Ronald Steele řídil zelený citroen BX. Rebus jej viděl parkovat před Jackovým domem toho večera, kdy tam Holmes prohledával popelnice… Že by zelený? Ano, zdá se, že zelený. On si jej vybavoval spíše jako modrozelený, či zelenkavě modrý. Přijmout všechny možnosti. No tak dobrá, bylo to zelené auto. Ale stejně je snadnější splést si zelenou s modrou než třeba červenou a modrou, bílou a černou.

	Pak tam byla otázka, co všichni dělali v onu osudovou středu. Všech se zeptali: kde jste byli toho dne ráno a toho dne odpoledne?

	Některé odpovědi byly dost vágní, zatímco alibi Gregora Jacka bylo ve srovnání s ostatními prakticky neprůstřelné. Steele si například nebyl jistý tím, co dělal ráno. Jeho asistentka Vanessa měla ten den volno a Steele si zaboha nemohl vzpomenout, zda vůbec přišel do obchodu. V jeho diáři přitom nebylo nic, co by mu pomohlo se upamatovat. Jamie Kilpatrick vyspával celý den kocovinu - žádné návštěvy, žádné telefony - zatímco Julian Kaymer „tvořil“ ve svém ateliéru. Rab Kinnoul také dost váhal. Rozpomínal se na schůzky, ale už ne na lidi, s nimiž se tam sešel. To se samozřejmě dalo zjistit, ale bude to vyžadovat čas…

	Čas byla ovšem hodnota, kterou Rebus postrádal. Potřeboval rovněž všechny přátele, které bylo možno sehnat. Dosud se mu podařilo bezpečně vyloučit dva podezřelé: Tima Ponda, protože byl v té době v cizině, a Andrewa Macmillana, jenž byl zavřený v Duthilu. Pond však celý proces pátrání zdržoval, protože se ještě nevrátil ze Států. Vyslýchali ho po telefonu, už o té tragédii věděl, ale bylo třeba odebrat mu otisky prstů.

	Otisky už byly nebo budou sejmuty každému, kdo pobýval v Jelením zátiší; všichni byli ujištěni, že je to jenom kvůli vylučovacímu procesu. Existovala totiž stále ještě možnost, že budou objeveny otisky, které se identifikovat nedají. Byl to velmi pomalý a pracný proces, sbírali drobná data a kombinovaly se stejně drobné propočty, což tvoří nedílnou součást každého vyšetřování vraždy. Tento postup bývá značně usnadněn, když je známo, kde k vraždě došlo, a Rebus si byl prakticky jistý, že Elizabeth Jacková byla zavražděna či skoro zavražděna na tom parkovišti u silnice. Bylo také možné, že Alec Corbie viděl ještě něco, o čem se vůbec nezmínil, protože to nepovažoval za důležité. Třeba něco ví, aniž by tušil, že to ví. A co když Liz Jacková prozradila Andrewu Macmillanovi něco, co v podstatě byl důkaz, ale on si to neuvědomil? Ježíšmarjá, vždyť Macmillan pořád ještě neví, že je mrtvá. Co by byl udělal, kdyby mu to Rebus řekl? Možná by to vyvolalo nějakou vzpomínku, ale mohlo by to na něho zapůsobit i docela jinak. A vůbec, copak by se dalo věřit jeho tvrzení o čemkoliv? Mohl přece cítit vůči Gregoru Jackovi stejnou nechuť jako jeho sestra, Gail Crawleyová. A takových lidí může být víc…

	Jaký je Gregor Jack ve skutečnosti? Je to pošpiněný svatý, nebo prachsprostý grázl?

	Kašlal například na Macmillanovy dopisy, pokoušel se přesvědčit vlastní sestru, aby mu přestala dělat ostudu, jeho žena mu připravovala horké chvíle. Byli jeho přátelé skutečnými přáteli, nebo byli tou příslovečnou smečkou? Vlci se pohybují ve smečkách, lovečtí psi také, stejně tak lovci z novinářské branže. Tyto myšlenky Rebusovi připomněly, že musí vyhledat Chrise Kempa. Možná se chytal stébla, ale jemu naopak připadalo, že se stébla spíš chytají jeho…

	Když už je řeč o tom, kdo, či co, se čeho chytá, Rebusovo vozidlo chytlo další nepěkný zlozvyk. Když řadil z neutrálu na jedničku, znepokojivě skřípalo a drhlo. Obecně se vozidlo chovalo celkem uspokojivě (s výjimkou stěračů, které opět začaly stávkovat), například ho dopravilo na sever a zpět bez jediného škobrtnutí. To ovšem Rebuse naopak silně znepokojovalo, neboť takto se často chová pacient v posledním tažení. Napne všechny síly, aby ze sebe vykřesal poslední jiskřičku života, a potom péči o jeho funkce musí definitivně převzít přístroje.

	Měl by asi jet autobusem, koneckonců byt Chrise Kempa byl vzdálený pouhou čtvrthodinku chůze od policejní stanice. Slečna v redakci působila v telefonu naprosto uštvaně a bez řečí mu dala Chrisovu adresu. Potřeboval ji, neboť Kemp si vzal toho dne volno. Dala mu nejdříve reportérovo telefonní číslo, a teprve když Rebus poznal v prvních jednotkách místní kód, požádal i o adresu.

	„Taky jste si to mohl najít v seznamu,“ upozornila ho, než položila telefon.

	„Děkuju za radu,“ odsekl už do hluchého sluchátka.

	Chris bydlel v druhém poschodí. U vchodu do domu stiskl zvonek domácího telefonu a čekal. A čekal a čekal. Měl se přece jenom předem ohlásit. Teprve po dlouhé chvíli uslyšel praskot a nakonec vypadla otázka: „Co je?“ Hlas zněl jako v transu. Rebus mrkl na hodinky, bylo tři čtvrtě na dvě.

	„Promiň, Chrisi, nevzbudil jsem tě náhodou?“

	„Kdo je to?“

	„John Rebus. Natáhni si kalhoty a pojď dolů, zvu tě na pintu a kus žvance.“

	Hlasitý povzdech. „Kolik je hodin?“

	„Skoro dvě.“

	„Prokristapána… Teď nepotřebuju alkohol, ale kafe. Na rohu je obchod, mohl bys skočit pro mléko? Dám zatím vařit vodu.“

	„Hned jsem zpátky.“

	Telefon dopraskal do němoty. Rebus koupil mléko a zazvonil znovu. Odkudsi zpoza dveří se ozval bzučák, strčil do nich a stoupal po ztemnělém schodišti. Než došel do druhého patra, píchalo ho u srdce a v tu chvíli si uvědomil, proč se mu tak dobře bydlí v přízemním bytě u Patience. Dveře bytu zely dokořán. Hned pod Kempovým jménem bylo izolepou přilepeno další jméno — V. Christie. Asi jeho partnerka, hádal Rebus. V předsíni stálo kolo od bicyklu, opřené o zeď. Bylo bez galusky. Také se tam vypínaly komíny z navršených starých knih, celé tucty, a opíraly se jeden o druhý. Obešel je opatrně po špičkách.

	„Mlíko je tady!“ volal.

	„Tudy!“

	Z předsíně se šlo rovnou do obýváku. Byl to poměrně velký pokoj, ale téměř tam nebylo k hnutí. Kemp si stačil navléknout utahané tričko a ještě utahanější džíny a prohraboval se rozpačitě v rozježených vlasech.

	„Dobré ráno, inspektore. Ještě žes mě vzbudil. Ve tři mám s někým schůzku.“

	„Jasně. Šel jsem jen tak kolem a -“

	Kemp po něm vrhl nedůvěřivý pohled a pak se věnoval činnosti u výlevky, kde se urputně snažil smýt špínu z okrajů dvou šálků. Pokoj sloužil zároveň jako kuchyň. Stál tu například krásný starý sporák zabudovaný do krbu, který však sloužil jako odkládací plocha pro kytky v květináčích a ozdobné krabičky. Funkční varné zařízení představoval mastně ulepený elektrický krám, umístěný hned vedle výlevky. Na jídelním stole trůnil počítač, krabice s papírem, nějaké rozhozené šanony a k noze stolu se tiskla zelená kartotéka se čtyřmi zásuvkami. Z jejího spodního šuplete se řinuly další pořadače. Ačkoliv každé volné místo na podlaze zabíraly knihy, časopisy a noviny, kus prostoru v místnosti si přesto vybojovala ještě pohovka, křeslo, televize s videem a hi-fi.

	„Vskutku útulné,“ pochválil mu byt Rebus. Náhodou to řekl docela upřímně, jenže Kemp pokoj přeměřil pohledem a mrzutě protáhl obličej.

	„Dostal jsem za úkol to tady dnes trochu uklidit.“

	„To ti teda nezávidím.“

	Nasypal do hrnků kávu a zalil ji studeným mlékem. Mezitím voda v konvici přešla varem a sama se vypnula. Kemp jí oba hrnky dolil.

	„Cukr?“

	„Ne, díky.“ Rebus se nepohodlně usadil na opěradle pohovky, jako by chtěl naznačit: neboj se, dlouho se nezdržím. Poděkoval kývnutím za podaný šálek. Kemp se zabořil do hlubokého křesla a hltavě polykal svou kávu. Šklebil se přitom, protože si pálil ústa i jícen.

	„Je to hrozný,“ povzdechl.

	„Těžká noc?“

	„Těžký týden.“

	Rebus přešel k jídelnímu stolu.

	„Alkohol je prokletí lidstva.“

	„Možná že je, ale já teď mluvil o práci.“

	„Aha, tak to pardon.“ Od stolu se vydal k výlevce…, ke sporáku… a zastavil se u lednice. Kemp postavil krabici s mlékem nahoru na ledničku, hned vedle konvice. „Tohle by se mělo uložit,“ ukázal na mléko. Otevřel dvířka. „Ale, podívejme se,“ zvolal překvapeně a ukázal prstem dovnitř. „Vždyť máš mléko v lednici a nezdá se, že by bylo prošlé. Nemusels mě hnát do krámu!“

	Postavil nově otevřenou krabici vedle staré, přibouchl dvířka a vrátil se na své místo na opěradle. Kemp se pokusil o chabý úsměv.

	„Při pondělku jsi nějaký chytrý.“

	„Ale můžu být i dost nechápavý, když na to přijde. Copak, chlapče, schováváš před starým strýčkem Rebusem, no pověz? Nebo ses jen potřeboval ujistit, že tu opravdu nemáš nic, co by stálo za schovávání? Trochu trávy nebo tak něco? Ale možná, že je to něco docela jiného. Třeba něco, co zrovna píšeš…, na čem pracuješ dlouho do noci. Něco, o čem bych měl vědět?“

	„Nech toho, inspektore. Musím ti připomenout, že službu jsi ty žádal ode mě.“

	„Budeš mi muset osvěžit paměť.“

	„Chtěls na mně, abych něco zjistil o té razii v bordelu, a jak se o ní dozvěděli hoši z nedělních novin.“

	„Ale ty ses mi nikdy neozval!“

	„Neměl jsem čas.“

	„Nikdy nemáš čas. Vzpomeň si, že ve tři máš schůzku. Měl bys mi honem říct všechno, co víš, a já půjdu zase po svých.“ Rebus se po těch slovech svezl s opěradla přímo na pohovku. Péra se do něj zabodávala zpod toho, co zbývalo z ošuntělého potahu.

	„Tak tedy,“ spustil Kemp a napřímil se v křesle, „zdá se, že to byla taková všeobecná hláška. Každý novinář se původně domníval, že dostává exkluzivní tip, ale když se tam všichni shromáždili, došlo jim, že si z nich někdo udělal parádní srandu.“

	„Jakto?“

	„No přece, jestli tohle je story, musí se publikovat. Když to neudělají oni, udělá to konkurence…“

	„Aha, a šéfové by se ptali, jak k tomu došlo, že jim to kolegové z jiných novin vyfoukli před nosem?“

	„Přesně tak. Takže ten, kdo tohle spískal, si zároveň zajistil maximální publicitu.“

	„Ale kdo to spískal?“

	Kemp zavrtěl hlavou. „To se neví, přišlo to anonymně. Někdo ve čtvrtek obvolal všechny redakce denních zpráv, že policie chystá v edinburském bordelu v noci na pátek šťáru. ‚Tady je adresa, když tam budete kolem půlnoci, zaručeně ulovíte aspoň jednoho poslance‘.“

	„To že řekl?“

	„Podle toho, co jsem slyšel, přesná slova byla ‚uvnitř bude přinejmenším jeden poslanec‘.“

	„Uvedl nějaké jméno?“

	„Ani nemusel. Královská rodina, poslanci, herci, zpěváci…, novinářům stačí slíbit holuba na střeše a utáhneš je na vařené nudli. Já vím, že tu míchám dohromady různé metafory, ale víš, jak to myslím.“

	„To víš, že vím. A co tomu říkáš ty sám?“

	„Vypadá to jako podraz narafičený přímo na Jacka. Ale všimni si, že ten, kdo volal, ho nejmenoval.“

	„Ale stejně…“

	„No jo, stejně.“

	Rebusovi se rozběhly myšlenky. Kdyby se nepovaloval po pohovce, dalo by se říci, že myslí za pochodu. Ve skutečnosti uvažoval, zda má, nebo nemá udělat Jackovi ohromnou službu. Důvody proti: není Jackovi ničím povinen, dále měl by si dát pozor a zachovat si přísnou objektivitu - nemířily Lauderdaleovy narážky náhodou právě na tohle? Jaké má důvody pro? Vlastně jenom jeden. Když to vyjde, službu neudělá jenom Jackovi, ale zároveň chytí do pasti i krysu, která to na Jacka nastražila. Dospěl k rozhodnutí.

	„Chrisi, něco bych pro tebe měl.“

	Kempa ovanul sladký příslib story. „Mohu se odvolat na pramen?“

	Rebus zavrtěl hlavou. „Bohužel ne.“

	„Je ta informace aspoň přesná?“

	„To určitě. Přesnost zaručit můžu.“

	„Tak povídej, napjatě poslouchám.“

	Poslední šance zatlouct to, ale neudělá to. „Můžu ti prozradit důvod, proč byl Gregor Jack v tom bordelu.“

	„Opravdu?“

	„Ale nejdřív se tě chci na něco zeptat. Ty přede mnou něco tajíš?“

	Kemp zavrtěl hlavou. „To se ví, že ne, co bych tajil?“

	Rebus mu stejně nevěřil. Jenže když se to vezme kolem a kolem, Kemp neměl žádný důvod se mu svěřovat. Nešlo tu přece o výměnu, Rebus mu nepřišel oznámit něco, co si nepřál, aby Kemp věděl. Seděli mlčky proti sobě, ani přátelé, ani protivníci, spíše jako vojáci o Vánocích, když mohli na chvíli opustit zákopy a začutat si. Každou chvíli však mohou spustit sirény a křehký mír rozčísne granát. Rebus si vzpomněl, že ví něco, o co Kemp velmi stál. Jak přišel Ronald Steele ke své přezdívce…

	„Tak proč tam teda byl?“

	„Protože mu někdo řekl, že tam pracuje jeho sestra.“

	Kemp sevřel rty.

	„Jako prostitutka,“ doplnil Rebus. „Někdo mu anonymně zavolal a řekl mu o tom. Takže se tam šel podívat.“

	„To byla ale pitomost.“

	„Souhlasím.“

	„A byla tam?“

	„To se ví, že byla. Říká si Gail Crawleyová.“

	„Jak se to píše?“

	„C-r-a-w-l-e-y-o-v- á.“

	„Seš si jistej?“

	„Jsem. Dokonce jsem s ní mluvil. Je pořád tady v Edinburghu, pořád na ulici.“

	Kempův hlas se nezachvěl, ale oči mu zasvítily. „Je ti jasný, že tohle je fakt story?“

	Rebus jen pokrčil rameny.

	„Chceš, abych to otiskl?“

	Znovu pokrčil rameny.

	„Ale proč?“

	Rebus se soustředěně zadíval na prázdný hrnek, který choval v dlaních. Proč? Patrně proto, že jakmile to vejde ve všeobecnou známost, udavači to vyrazí zbraň z ruky a ztratí svou moc. Když ztratí moc, bude se muset pokusit o něco jiného, aby ji získal zpět. Ale pak bude muset také počítat s Rebusem.

	Kemp kývl hlavou. „Dobře, moc ti děkuju. Musím si to promyslet…“

	Rebus také přikývl, ale vzápětí litoval, že mu tu informaci dal. Byl to přece jenom mladý reportér, který si budoval kariéru a bůhví co z toho udělá. Může to všelijak překroutit a Jack z toho vyjde buď jako milosrdný samaritán, nebo jako odporný slizoun…

	„A vůbec,“ Kemp se začal vybalovat z hlubokého křesla, „jestli mám přijít na to rande včas, musím už jít do koupelny…“

	„To je fakt, díky za kafe.“ Rebus také vstal a odnesl svůj hrnek k výlevce.

	„Já zase děkuju za mléko.“

	Koupelna byla vedle hlavních dveří, blízko východu z bytu. Rebus se ostentativně podíval na hodinky a vybídl Chrise „skoč do vany, vyprovodím se sám“.

	„Tak ahoj.“

	„Nashle, Chrisi.“ Šel ke dveřím a dával si dobrý pozor, aby prkna pod jeho kroky nezapraskala. Koutkem oka zahlédl, jak Kemp mizí v koupelně. Začala hučet voda napouštěná do vany. Rebus opatrně zajistil tlačítko na bezpečnostním zámku tak, aby dveře nemohly zaklapnout. Pak je otevřel a s předstíraným bouchnutím zase zavřel. Venku se postavil před schody a přidržel dveře za kliku, aby se samovolně neotvíraly. Ve dveřích bylo kukátko, ale Rebus se přitiskl ke zdi a ocitl se tak mimo zorné pole. Hrozilo další nebezpečí, půjde-li se Kemp podívat ke dveřím, mohl by si všimnout, že tlačítko je v nesprávné poloze. Uběhla minuta, u dveří se nic nedělo. Dalším velkým štěstím bylo, že nikdo nešel po schodech nahoru. Rebus by moc nerad vysvětloval, proč tam stojí a visí za kliku.

	Asi po dvou minutách se přikrčil, tiše nadzvedl klapku, kudy se ve dveřích šoupají dopisy, a mrkl dovnitř. Viděl, že dveře u koupelny jsou slabě pootevřené. Voda ještě tekla. Slyšel, jak si Kemp píská, jak spokojeně hekl, když se ponořil do horké koupele. Kohoutky naštěstí nezavřel, šum vody přehluší případný šramot. Tiše otevřel, vklouzl dovnitř a dveře zase přivřel a navíc je ještě zajistil těžkou knihou, kterou vzal z jedné hromady. Ostatní knihy se nebezpečně zakymácely a hrozily se sesunout, ale pak se vše opět uklidnilo. Rebus si oddechl a plížil se chodbou podél dveří. Voda teče… Kemp si dál prozpěvuje. Tohle nebylo tak těžké, horší bude cesta zpátky v případě, že se mu nepodaří objevit něco, co by jeho špionáž ospravedlnilo.

	Přeběhl obývák a zaměřil se na stůl. V deskách nebylo nic, žádná úžasná story, na které by Kemp právě pracoval. Počítačové diskety byly očíslované a nic neprozrazovaly. Nic zajímavého nenašel ani v otevřené zásuvce kartotéky. Znovu obrátil svou pozornost ke stolu. Žádné poznámky pod bílými čtvrtkami papíru. Prohrábl hromadu elpíček vedle sterea, ale ani ta neskrývala tajné materiály. Pod pohovkou… nic. V kredenci…, v zásuvkách… nikde nic. Hrom do toho! Přešel k železným kamnům. Vzadu, schovaná za květináči dřepěla ošklivá trofej, Kempova cena pro Mladého novináře roku. Sporák vepředu lemoval zástup ozdobných krabiček. Jednu otevřel. Ležel v ní odznak příslušníků boje za nukleární odzbrojení a pár náušnic s písmeny ANC. Ty si věšeli do uší bojovníci proti jihoafrickému apartheidu. V další krabičce byl odznak s nápisem „Svobodu Nelsonu Mandelovi“ a prsten, který byl snad vyřezán ze slonoviny. Tohle všechno byl patrně majetek Kempovy slečny. A co bylo ve třetí krabičce? Malá dávka drogy, zabalená do celofánu. Ušklíbl se. V jeho policajtských očích by tohle mizivé množství rozhodně nestačilo na zavření, ale našel konečně to, co se Kemp snažil ukrýt? Rebus chápal, že soudní výrok o vině by rozhodně neprospěl pověsti novináře - bojovníka za očistu společnosti. Těžko vytýkat veřejným osobnostem jejich drobné prohřešky, jestliže si karatel sám odpykává trest za přechovávání drog.

	Sakra! Už musí vypadnout z bytu, nikým neviděn a neslyšen. Voda už neteče, není tu žádný hluk, který by kryl jeho ústup… Přikrčil se u sporáku a rychle uvažoval. Nejlepší taktikou by asi byla bezmezná drzost. Třeba projít kolem a cosi zamumlat, jako že si tu zapomněl klíče. Hlouposti, to že by Kemp spolkl? Bylo to stejně nesmyslné jako vsadit pětku na výhru Cowdenbeathských korzárů.

	Když mu tak jel mozek na plné obrátky, uvědomil si zároveň, že se upřeně dívá na troubu starých kamen, či vlastně na její dvířka. Stál nad nimi květináč s ozdobnou trávou a byly v nich přivřené dva ze šlahounů tradeskancie. Takhle to přece nemůže nechat. Otevřel je a… v troubě byla schovaná hromádka knížek. Velmi starých knížek v tvrdých deskách. Vytáhl jednu z nich a podíval se na hřbet. John Knox, O predestinaci. Tomu se ale říká náhoda!

	Dveře do koupelny se rozletěly dokořán.

	„Ježíšmarjá!“ Chris Kemp, ponořený až po bradu, vyletěl prudce z vany. Rebus klidně připochodoval k záchodu, přikryl jej víkem a spokojeně na něj usedl.

	„Jen pokračuj, Chrisi, vůbec si mě nevšímej. Jenom mě napadlo, že bych si od vás mohl půjčit pár vašich knih.“ Poklepal na hromádku, kterou choval v náručí. Položil si je na kolena, všech sedm. „Mám rád dobrou četbu.“

	Kemp zrudl. „Kde máš povolení k prohlídce?“

	Rebus se zatvářil udiveně. „Povolení k prohlídce? K čemu by mi bylo povolení k prohlídce? Vždyť já si jenom půjčuji pár knih, nic víc. Napadlo mne, že bych je mohl ukázat svému starému příteli profesoru Costellovi. Znáš přece profesora Costella. Takovéhle čtení má nejradši. Nevidím žádný důvod, proč bych si je nemohl půjčit. Ale když na tom trváš, přinesu si povolení k prohlídce a…“

	„Di do prdele!“

	„Dávej si pozor na jazyk, chlapče! Nezapomeň, že jsi muž od pera a ochránce mateřského jazyka. To nesmíš brát na lehkou váhu. Sám by ses připravoval o sebeúctu.“

	„A já myslel, že chceš, abych ti píchnul.“

	„Cože? Myslíš tu story o Jackovi a jeho sestře?“ Rebus pokrčil rameny. „Vidíš, a já myslel, že já píchnul tobě. Znám spoustu mladých ctižádostivých reportérů, kteří by vraždili pro…“

	„Co tedy chceš?“

	Rebus se předklonil. „Kdes to vzal, Chrisi?“

	„Ty knihy?“ Kemp si pohladil vodou ulíznuté vlasy. „To patří mojí holce. Pokud vím, vypůjčila si je z univerzitní knihovny…“

	Rebus přikývl. „Moc roztomilá historka. Pochybuju, že by ti pomohla z průseru, ale jinak je milá. Jenže nevysvětluje, proč jsi ty knihy schovával, když jsi věděl, že jdu k tobě.“

	„Já že je schoval? O čem to mluvíš?“

	Rebus se uchechtnul. „Dobrý, Chrisi, to je v pořádku. Já jenom přemýšlel, jak bych ti píchnul. Znovu píchnul. Řekl bych…“

	„Jak bys mi ty mohl píchnout?“

	Rebus znovu zálibně pohladil své knížky. „Postaral bych se, aby byly vráceny právoplatnému majiteli, aniž by se vyšetřovalo, kdo je mezitím přechovával.“

	Kemp si to rozmýšlel. „Výměnou za co?“

	„Za to, co přede mnou tajíš. Já vím, že něco víš nebo si myslíš, že něco víš. Chci ti jenom pomoct plnit tvou povinnost.“

	„Jakou mou povinnost?“

	„Pomáhat policii. To je přece tvoje povinnost, Chrisi.“

	„Jako je tvá povinnost prolézat lidem byty bez dovolení?“

	Rebus se nenamáhal kontrovat. Vůbec nemusel odpovídat, stačilo jen čekat. Teď měl s knihami v kapse i reportéra. Bezpečně a jistě i pro příští potřebu…

	Kemp si povzdechl. „Vystydla mi voda. Musím vylézt z vany.“

	„Kvůli mně nespěchej, počkám vedle.“

	Kemp vstoupil do pokoje v modrém froté županu a ručníkem stejné barvy si utíral vlasy.

	„Nejdřív mi řekni o své slečně,“ vybídl ho Rebus. Kemp znovu nalil vodu do konvice. Chvíle o samotě v koupelně využil k přemýšlení a byl připraven odpovídat.

	„Vanessa? Je studentkou.“

	„Studentkou teologie? A má přístup do pracovny profesora Costella?“

	„Do pracovny profy Costella má přístup každý. Sám ti to řekl.“

	„Ale ne každý pozná vzácnou knihu, když ji vidí.“

	„Vanessa také pracuje na částečný úvazek pro Smrtka v jeho antikvariátu.“

	Tak je to tedy. Rebus přikývl. Vpisuje tužkou do knih ceny. Náušnice a bicykl.

	„Starý Costello je letitý zákazník a Vanessa ho dost dobře zná,“ dodal Kemp.

	„Dost dobře na to, aby mu sem tam něco ukradla.“

	Chris Kemp si povzdechl. „Neptej se mě, proč to udělala. Chystala se je prodat? Nemám ponětí. Nebo si je chtěla nechat? To taky nevím. Ptal jsem se jí, věř mi. Myslím, že jí prostě a jednoduše ruplo v bedně.“

	„I to je možné.“

	„Každopádně doufala, že si toho Costello vůbec nevšimne, že pro něj jsou knihy jako knihy. Třeba si myslela, že se spokojí s posledním vydáním v paperbacku.“

	„Předpokládám, že s takovým by se ona nespokojila.“

	„Koukni, vezmi si je s sebou. Nebo si je nech. Udělej s nimi zkrátka, co chceš.“

	Konvice se klapnutím vypnula. Rebus další hrnek kávy odmítl.

	„A teď,“ vrátil se k původní otázce, když si Kemp přisedl s šálkem, „mi řekni, co víš ty a co bych měl já taky vědět.“

	„Ale, Vanessa mi něco vyprávěla o svém zaměstnavateli.“

	„O Ronaldu Steeleovi?“

	„Ano.“

	„Co je s ním?“

	„Má pletky s paní Kinnoulovou.“

	„Vážně?“

	„Jo, asi jo. Jak vidíte, inspektore, tohle opravdu není vaše starost. Nic, co by se týkalo veřejného práva a zákona.“

	„Ale i tak je to šťavnatý drb, nemám pravdu?“ Rebus těžko hledal slova. V hlavě mu už zase hučelo. Nové možnosti, nové sestavy. „Jak na to přišla?“

	„Začalo to dost dávno. Náš korespondent ze společenské rubriky jel vyzpovídat herce Kinnoula. Jenže nějak si popletl datum, zkrátka dostavil se už ve středu odpoledne místo ve čtvrtek, jak byli domluveni. Abych to zkrátil, Kinnoul tam nebyl, ale paní Kinnoulová doma byla a měla hosta. Její přítel mu byl představen jako Ronald Steele.“

	„Přítel navštívil přítelkyni… Nevidím tady -“

	„Jenže Vanessa mi řekla ještě něco jiného. Před čtrnácti dny, bylo to zase ve středu, došlo v obchodě k mimořádné události. Nic extra to nebylo, nemysli si, jen nějaká stará paní chtěla prodat knihy po svém zesnulém manželovi. Přinesla seznam a Vanessa zjistila, že tam je opravdu pár vzácných kousků. Potřebovala se tudíž spojit s šéfem, pokud jde o nákupy, nemá jeho důvěru. Jenže jeho středeční odpoledne jsou svatá…“

	„Aha, jeho obvyklá partička golfu -“

	„S Gregorem Jackem. Jenže Vanessa usoudila, že jestli dopustí, aby mu tohle uteklo, tak jí utrhne hlavu.

	I sebrala odvahu a zavolala do klubu v Braidwateru.“

	„Tam to znám.“

	„Jenže oni jí řekli, že oba pánové, Steele a Jack, svou rezervaci zrušili.“

	„No, to je zajímavé.“

	„Tak jsem si dal dvě a dvě dohromady. Steele má teoreticky každou středu hrát golf, ale jednou ho načapá můj kolega u Kinnoulů a podruhé po něm není v klubu zase ani památky. Navíc Rab Kinnoul je známý vztekloun a říká se o něm, že je až chorobně žárlivý. Myslíš, že je mu známo, že Steele za jeho zády navštěvuje jeho paní?“

	Rebusovi se rozbušilo srdce. „Na tom něco je, Chrisi, myslím, žes na to kápnul.“

	„Jenže jak říkám, tohle je sotva informace pro policii.“

	Sotva! Tohle je přesně informace pro policii. Dobře mířená rána a dvě alibi jsou v tahu! Že by byl Rebus blíže konci, než původně doufal? Hraje se tu golf o devíti jamkách místo o osmnácti? Vyskočil z pohovky. „Už musím jít, Chrisi.“ Jména mu kmitala před očima jako paprsky kola: Liz Jacková, Gregor Jack, Rab Kinnoul, Cath Kinnoulová, Ronald Steele, Ian Urquhart, Helen Greigová, Andrew Macmillan, Barney Byars, Louise Pattersonová-Scottová, Julian Kaymer, Jamie Kilpatrick, William Glass. Úplně jako paprsky v kole cyklisty.

	„Inspektore Rebusi!“

	Zastavil se u dveří. „Co je?“

	Kemp ukázal na pohovku. „Zapomněl jste si tu knížky.“

	Rebus na ně koukal, jako by je viděl poprvé v životě. „Aha,“ řekl a vrátil se pro ně. „Mimochodem,“ ušklíbl se, když si je skládal. „Už vím, proč se Steeleovi říká Smrtek.“ Zamrkal na Kempa. „Připomeň mi, že ti to mám říct, až tohle bude za námi.“

	Vrátil se na stanici, aby se podělil o své nejnovější poznatky se svými nadřízenými, jenže přede dveřmi vrchního superintendenta mu zastoupil cestu Brian Holmes.

	„Teď bych tam nechodil.“

	Rebus, s rukou už vztaženou, nerozhodně zaváhal. „Proč ne?“ zeptal se také šeptem.

	„Je tam teď otec paní Jackové.“

	Sir Hugh Ferrie! Rebus svěsil paži a obezřetně ustupoval ode dveří. Být vtažen do diskuse se sirem Hughem bylo to poslední, oč v tuto chvíli stál. Musel by odpovídat na otázky, jako proč jste nezjistili… co děláte s… kdy budete…? Kdepak, na to byl život příliš krátký a hodiny příliš dlouhé.

	„Díky, Briane. Máš u mě pivo. Kdo je tam s ním?“

	„Jen Sedlák a Prd.“

	„Tak je tam spolu necháme.“ Opatrně odkráčeli do bezpečné vzdálenosti. „V tom seznamu vozů, cos dal dohromady, bylo skutečně všechno, co jsem potřeboval. Dobrá práce.“

	„Díky, ale Lauderdale mi nikdy neřekl, nač to přesně -“

	„Dělo se tu ještě něco?“

	„Cože? Ale ne, klid jako v hrobě. Jo, přece něco. Nell si myslí, že je v jiném stavu.“

	„Cože?“

	Holmes se rozpačitě usmál. „Ještě to nevíme jistě…“

	„Byli jste… čekali jste to?“

	Úsměv přetrval. „Čekej vždycky nečekané, jak se říká…“

	Rebus si hvízdl. „A jak se cítí?“

	„Mám dojem, že zatím své pocity raději tají, čeká, až budeme vědět, jak je to doopravdy.“

	„A co ty?“

	„Já? No, když to bude kluk, tak mu budeme říkat Stuart a jednou z něj bude doktor a skotský internacionál.“

	Rebus se smál. „A když to bude holka?“

	„Katherine, herečka.“

	„Držím vám oběma palce.“

	„Díky. A ještě jedna novina. Pond se vrátil.“

	„Tom Pond?“

	„Už se vrátil z cesty za velkou louží. Dnes ráno jsme mu volali. Chtěl jsem si s ním popovídat, pokud ovšem nechceš jít ty.“

	Rebus zavrtěl hlavou. „Je tvůj se vším všudy, Briane. Teď právě jsem toho názoru, že on je jediná čistá karta ve hře. On, Macmillan a Glass.“

	„Viděl jsi přepsaný protokol z výslechu?“

	„Ještě ne.“

	„Já vím, že ty a inspektor Lauderdale se občas neshodnete, ale jedna věc se mu upřít nedá, a to, že je ostrý.“

	„Ostrý jako diamant, který dokáže rozříznout i našeho Glasse jako sklo?“

	Holmes si vzdychl. „Když ty si ze mne pořád jenom utahuješ.“

	V okolí Edinburghu jsou golfová hřiště, která odpovídají nejrůznější poptávce a nabízejí všechny stupně obtížnosti. Některá jsou plochá nebo jen mírně zvlněná, kde si vítr s míčkem jen tak pohrává a nikdo neuhodne, zda poletí vpřed nebo vzad. Jinde se zájemcům nabízí terén kopcovitý, samý svah a rokle, kde značkovou tyč najdete i na travnatém plácku velikosti kapesníku. Golfové hřiště Braidwater patřilo do té druhé kategorie. Hráči při odpalování míčků spoléhali buď na instinkt, nebo na štěstí, protože cílový praporek se obyčejně skrýval za kopcem nebo za dunou, a navíc škodolibý projektant terénu hned za takovou překážkou často nalíčil past v podobě hlubokého písku.

	Hráči, neznalí charakteru tohoto golfového hřiště, se do hry pouštěli s velkými nadějemi na vytoužený pohyb na čerstvém vzduchu, avšak proti očekávání mívali na konci zvýšený krevní tlak a cítili silnou potřebu uklidnit se pár sklenkami alkoholu. Budova klubu se skládala ze dvou nesourodých částí. K původní staré stavbě z šedého kamene byl přisazen neúměrně rozlehlý blok z hrubě omítnutých tvárnic. Starý dům hostil klubovnu, v níž se scházel výbor a sídlily tu různé kanceláře, zatímco bar byl v novém objektu. Rebuse tam přivedl tajemník klubu, neboť se domníval, že členové výboru tu budou nejspíš k nalezení.

	Bar byl v prvním patře. Jedno obrovské prosklené okno nahrazovalo čelní stěnu a skýtalo vyhlídku na osmnáctijamkové golfové hřiště a na zvlněný terén za ním. Zadní stěna sloužila jako obrazová galerie. Visely na ní fotografie, čestná uznání, žertovné napodobeniny pergamenových svitků a pár velmi starých holí, jež připomínaly obnažené hnáty. Trofeje klubu, tedy ty malé trofeje, byly vystavené na polici nad barem, zatímco trofeje velké, starobylé, či jinak hodnotné, si ponechal výbor v klubovně ve staré budově. Rebus je dobře znal, protože pár jich bylo asi před třemi lety ukradeno a on měl ten případ na starosti. Nakonec se všechno našlo, ale byla to prostá náhoda. Vzácné předměty totiž ležely v otevřeném kufru, který objevili strážníci, když přišli vyšetřovat rodinnou hádku.

	Klubovní tajemník se však na Rebuse pamatoval. „Nemohu si vybavit jméno, ale vaše tvář mi je povědomá,“ omlouval se. Potom hrdě předvedl nový poplašný systém i vitrínu z tvrzeného skla, kam přemístili vzácné trofeje. Rebus neměl to srdce mu říct, že i amatérskému zloději by stačily všeho všudy dvě minuty.

	„Co si dáte, inspektore?“

	„Malou whisky, možno-li.“

	„Samozřejmě že je to možné.“

	Bar byl skoro prázdný. Krátký oddech v pozdním odpoledni, vysvětlil tajemník. Odpolední hráči tu byli už před třetí hodinou a teď jsou v terénu, zatímco kolem půl šesté začnou přicházet ti, co dávají přednost hře v podvečer.

	Dva muži, oblečení do stejných žlutých pulovrů, seděli u širokého okna, mlčky pozorovali krajinu a přitom popíjeli Bloody Mary.

	Další dva seděli u baru, jeden s půllitrem zvětralého piva, druhý s čímsi podezřele připomínajícím mléko. Mohli by to být moji vrstevníci, čtyřicátníci, nebo jen o pár let starší, pomyslel si Rebus.

	„Tadyhle Bill by vám mohl vyprávět, inspektore,“ řekl tajemník a ukázal prstem na barmana. Bill přikývl, což mohl být pozdrav i přitakání. Na sobě měl jasně červený pulovr, kterým se marně snažil zakrýt mocně vystouplé břicho. Bill nevypadal jako profesionální barman, zato se své práci věnoval s pomalou a důkladnou svědomitostí. Rebusovi svitlo, že nejspíš bude jedním z členů klubu, na něhož přišla řada sloužit u píp.

	Když ho tajemník nazval „inspektorem“, nikdo ani nemrkl. Všichni tito pánové byli řádnými, zákona dbalými občany, a jestli ne to, pak alespoň zákony obcházejícími podnikateli. Ovšemže podporovali zákon a udržovali pořádek, věřili například, že každého zločince by měl stihnout spravedlivý trest. Jenže takové krácení daní oni za trestnou činnost jaksi nepovažovali. Chovali se, jako by se tady a teď cítili v úplném bezpečí, anebo věřili, že jsou mimo veškeré podezření. Jenže Rebus věděl, že univerzální klíč drží v ruce on sám.

	„Vodu, inspektore?“ Tajemník mu přistrčil džbán.

	„Dík.“ Rebus si rozředil svou whisky. Tajemník se rozhlížel, jako by kolem sebe počítal pouhá těla.

	„Hektor tu není. Myslel jsem, že už přišel.“

	„Bude za moment,“ podotkl barman Bill.

	„Je právě na příslovečném hajzlíku,“ vmísil se do hovoru konzument mléka a Rebus uvažoval, co je na hajzlíku příslovečného.

	„Aha, už je tady.“

	Rebus si ho představoval jako mohutného Hektora s kučeravými vlasy a s obrovským břichem, navlečeným do pulovru oranžové barvy. Avšak tenhle mužíček byl spíše drobný, s černými ulíznutými vlasy, na čele už hodně prořídlými. Také mu bylo asi čtyřicet a na svět pohlížel tlustými skly v ještě tlustších obroučkách. Navzdory jeho vzhledu svědčila ústa o jisté tvrdosti a při představování si Rebuse důkladně prohlédl.

	„Jak se vám daří?“ zeptal se formálně, pokládaje svou vlhkou ručku do Rebusový mohutné pracky. Rebus měl pocit, že si potřásá pravicí s dobře vychovaným dítětem. Pulovr však měl z velbloudí srsti, v žádném případě nebyl levný. Nebo že by byl kašmírový?

	„Tady inspektor Rebus,“ uváděl ho tajemník, „se zajímá o jistou partii golfu, která tu byla či nebyla sehraná před dvěma týdny ve středu.“

	„Ovšem.“

	Tajemník upadl do rozpaků. „Mysleli jsme si, že ty bys -“

	Hektor všal už měl dostatek údajů a v pořádku je vstřebal. „Za prvé se musíme podívat na rezervace. Neřeknou nám všechno, ale tam musíme začít. Kdo měl tenkrát hrát?“

	Otázku adresoval Rebusovi. „Dva hráči, pan Ronald Steele a pan Gregor Jack.“

	Hektor přes Rebusovu hlavu vrhl pohled směrem k baru, kde seděli dva popíjející muži, jeden se zvětralým pivem a druhý s mlékem. Místnost se po těchto slovech sice neztišila, ale ovzduší nápadně zhoustlo. Piják mléka se ozval první.

	„Tak tihle dva!“

	Rebus se k němu prudce otočil. „Ano, pane, tihle dva. Jak to myslíte?“

	Slova se zase ujal Hektor. „Pánové Jack a Steele mají pravidelně zamluvenou hodinu. Pan Jack byl, jak známo, poslancem.“

	„Pořád ještě je, pokud se nemýlím.“

	„Ale ne nadlouho,“ zamumlal kamarád muže s mlékem.

	„Není mi známo, že by pan Jack spáchal nějaký zločin.“

	„To bych si vyprosil!“ vyštěkl Hektor.

	„To ale neznamená, že nás tady šíleně nesere,“ odtušil piják mléka.

	„Mohu se zeptat čím, pane?“

	„Třeba tím, že se objedná, a nikdy se tu neukáže. On, ani jeho kumpáni.“ Rebus si uvědomil, že se jedná o dlouhodobě hnisající ránu, přičemž slova řadového člena klubu byla určena spíše tajemníkovi a Hektorovi než jemu. „A všechno mu to projde jenom proto, že je to poslanec.“

	„Pan Jack už dostal varování,“ oznámil Hektor.

	„Důtku,“ upřesnil tajemník. Muž s mlékem se jenom ušklíbl.

	„Lezli jste mu do zadku a dobře to víte.“

	„Ale, ale, Coline,“ napomenul ho Bill, toho času barman. „Tak se přece nemluví -“

	„Je na čase, aby to někdo řekl nahlas!“

	„Slyšte, slyšte,“ přidal se muž s pivem, „Colin káže pravdu!“

	Tahle hádka však Rebusovi příliš nepomohla. „Mám to chápat tak,“ shrnul debatu, „že pan Jack a pan Steele si pravidelně zamlouvají hru, ale pak nepřijdou?“

	„Pochopil jste to naprosto správně,“ potvrdil mu to Colin.

	„Nemá smysl přehánět nebo přikládat věcem jiný význam, podívejme se nejdřív na fakta,“ mírně napomenul Colina Hektor.

	„Dobrá, pane,“ ujal se Rebus znovu slova „když je řeč o faktech, faktem je například to, že můj kolega, detektiv konstábl Broome, tu byl minulý týden a ověřoval si, zda se opravdu sehrála jistá partie golfu. Domnívám se, že jednal právě s vámi, protože klubový tajemník byl toho dne nemocný.“

	„Vzpomínáš si přece, Hektore,“ přerušil ho tajemník nervózně, „zase jsem měl tu svou migrénu.“

	Hektor netrpělivě kývl. „Ano, vzpomínám.“

	„Takže vy jste s konstáblem Broomem nemluvil tak docela na rovinu, nebo se mýlím?“ navázal Rebus. Colin si olízl rty, tahle konfrontace se mu náramně zamlouvala.

	„Naopak, inspektore,“ opáčil Hektor, „v odpovědích na policistovy otázky jsem byl až příliš svědomitý. Problém spočíval v tom, že on nekladl ty správné otázky. Abych pravda řekl, byl dokonce velmi nedbalý.“ Přelétl rezervace jedním pohledem a to mu stačilo. „Vzpomínám si, že spěchal, protože měl schůzku se svou paní.“

	Tak takhle to bylo, pomyslel si Rebus. Brooma čeká koberec. Ale i tak…

	„I tak, pane, bylo vaší povinností -“

	„Odpověděl jsem, inspektore, na všechny jeho otázky. V ničem jsem nelhal.“

	„Dobrá, dá se tedy říct, že jste zacházel s pravdou značně ekonomicky?“

	Colin vyprskl. Hektor vrhl jeho směrem ledový pohled, ale odpověď byla určena Rebusovi. „Nebyl dost důsledný, inspektore. Nic víc a nic míň. Já bych také nespoléhal na pomoc svých pacientů, kdybych sám při jejich léčbě nepostupoval dost svědomitě. Nemůžete čekat, že někdo jiný udělá práci za vás.“

	„Tohle je vážný kriminální případ.“

	„Tak o co se tu vůbec přeme? Ptejte se.“

	Barman se vmísil do sporu. „Malý moment, než se do toho dáte. Mám taky otázku.“ Podíval se z jednoho na druhého. „Co si dáte k pití?“

	Barman Bill všechny obsloužil a prohlásil, že tahle runda je na něm. Poznamenal si to tužkou do notýsku, který ležel vedle kasy. Oba s Bloody Mary se mezitím přesunuli od okna a připojili se k houfu. Přítel piva byl Rebusovi představen jako David Cassidy. „Prosím, žádné vtipy, rodiče přece nemohli znát slavného banditu za oceánem.“ Colin skutečně pil mléko - doktor to prý nařídil kvůli žaludečním vředům.

	Hektor pozvedl elegantní štíhlou sklenku se suchým sherry a připil všem na zdraví.

	„Ale státní zdravotnictví vynecháváme, že, Hektore?“ poznamenal uštěpačně Colin a spěchal Rebusovi vysvětlit, že Hektor je povoláním zubař.

	„Soukromý,“ upřesnil Cassidy.

	„A takový by měl být i tento klub,“ navázal okamžitě Hektor. „Ryze privátní. To znamená, že by se nikdo neměl starat o soukromé záležitosti jednotlivých členů.“

	„Tak proto jste poskytli alibi Jackovi a Steeleovi?“

	Hektor si povzdechl. „Alibi je poněkud silný výraz, inspektore. Jako členové klubu mají právo udělat si rezervaci, na kdy chtějí, a zase ji zrušit, kdykoliv se jim zachce.“

	„A to se stávalo?“

	„Ano, dost často.“

	„Ale ne pokaždé.“

	„Občas si opravdu zahráli.“

	„Jak často?“

	„Musím se podívat.“

	„Zhruba tak jednou do měsíce,“ ozval se barman Bill. Tiskl si utěrku k hrudi, jako by to byl talisman.

	„Takže, ve čtyřech týdnech rezervaci zhruba třikrát zrušili? A jak se to dělá?“

	„Stačí telefonem,“ odpověděl Hektor. „Obyčejně zavolal pan Jack. Vždycky se velice omlouval, voličské záležitosti…, nebo pan Steele onemocněl… zkrátka vždycky udal nějaký pádný důvod.“

	„Chceš říct výmluvu,“ opravil ho Cassidy.

	„Ale vzpomeňte si,“ připomněl jim Bill, „že Gregor někdy stejně přišel.“

	Colin připustil, že i to se mohlo stát. „Sám jsem si s ním jednou ve středu zahrál, když se Steele neukázal.“

	„Chcete říct, že se pan Jack objevoval v klubu častěji než pan Steele?“

	Členové přitakali. Někdy hru odvolal, ale stejně se objevil. Nebo hrát vůbec nešel, jen si tak sedl k baru. Opačně se to nestávalo, Steele bez Jacka nikdy nepřišel. Ale co se dělo v tu osudnou středu? To Rebuse zajímalo ze všeho nejvíc.

	„Lilo jako z konve,“ vzpomínal si Colin. „Nenašel se takový blázen, aby vystrčil nos, natož tihle dva.“

	„Takže to zrušili?“

	„To se ví, že to zrušili. Ne, tenkrát ani Jack nepřišel. Ani tenkrát, ani kdykoli potom.“

	Chvíle klidu byla u konce. Začínali přicházet další členové, každý si chtěl honem vypít skleničku buď před hrou, nebo před odjezdem domů. Přidávali se k přátelům v baru, potřásali si rukama, vyměnili si pár historek a skupina se začala rozpadat. Nakonec zůstal jen Rebus s Hektorem. Zubař vzal Rebuse důvěrně pod paží.

	„Ještě maličkost, inspektore.“

	„Ano?“

	„Doufám, že si nebudete myslet, že jsem příliš dotěrný…“

	„Ano, jistě… ovšemže ne.“

	„Měl byste si nechat ošetřit zuby.“

	„To už mi někdo říkal,“ opáčil Rebus, „to neslyším poprvé. Doufám, že ani vy si nebudete myslet, že jsem dotěrný, když teď řeknu něco vám…“

	„Jistě, inspektore.“

	Rebus se k němu naklonil velmi zblízka, tak, aby mu mohl zavrčet do ucha. „Vynasnažím se ze všech sil, abyste byl pohnán k soudu pro maření úředního výkonu!“ Prázdnou sklenici postavil na pult.

	„Tak spánembohem,“ volal za ním barman Bill. Sklenici vzal, vypláchl ji a položil na plastikový odkapávač. Když vzhlédl, Hektor stál jako socha tam, kde ho policista zanechal. Ve strnulé pravici dál třímal svou sklenku sherry.

	„V pátek jste mi řekl, že se teď zbavujete všeho, co nepotřebujete.“

	„Ovšem.“

	„Mám se tedy domnívat, že svou partii golfu jakožto alibi už také nepotřebujete?“

	„Cože?“

	„Mluvím o vaší obvyklé hře s přítelem Ronaldem Steelem.“

	„Co má být?“

	„Komické, nemyslíte? Teď tady vypovídám já a vy mi kladete otázky, zatímco by to mělo být právě naopak.“

	„Co?“

	Gregor Jack vypadal jako oběť války, která stále vidí a slyší bitevní vřavu bez ohledu na to, jak daleko je fronta. Novináři nadále tábořili před bránou, zatímco Ian Urquhart a Helen Greigová pomáhali v domě. Ze vzdálené kanceláře doléhalo vrčení tiskárny. Urquhart s Helen připravovali dnešní tiskové prohlášení.

	„Potřebuju advokáta?“ zeptal se Jack, s očima potemnělýma a unavenýma nevyspáním.

	„To záleží jen na vás. Mne by jenom zajímalo, proč jste nám lhal o té partii golfu.“

	Jack polkl. Na stolku stála prázdná láhev od whisky a tři hrnečky od kávy. „Přátelství, inspektore, je… to je…“

	„Omluva? Pane Jacku, potřebujete teď víc než omluvu. Já především potřebuji nějaká fakta.“ Vzpomněl si na Hektora, který použil stejné slovo. „Fakta,“ znovu zdůraznil. Jenže Jack dál cosi mumlal o přátelství. Rebus se neobratně zvedl z měkké sedačky a vztyčil se nad poslancem. Ale nad jakýmpak poslancem? Tohle už nebyl žádný člen parlamentu. Tohle nebyl ten pravý Gregor Jack. Kam se poděla jeho sebedůvěra, jeho charisma? Kde byla ta vstřícná, volitelná tvář a jasný, důvěryhodný hlas? Připomínal mu teď omáčku, kterou vyrábějí v televizních kurzech vaření. Vařit, svařit a dál svařovat…

	Rebus se k němu sklonil a popadl ho za rameno. Dokonce jím i zatřásl. Jack vzhlédl a zatvářil se překvapeně. Rebusův hlas byl chladný a pichlavý jako déšť.

	„Kde jste byl v tu středu?“

	„Byl jsem… byl… jsem… nikde. Vlastně jsem nikde nebyl. Všude a nikde.“

	„Všude, jenom ne tam, kde jste měl být.“

	„Byl jsem se projet.“

	„Kde?“

	„Na pobřeží. Myslím, že jsem skončil nahoře v Eyemouthu, v takové rybářské vesnici, nebo někde poblíž. Pršelo. Procházel jsem se po břehu. Hodně jsem toho nachodil. Pak jsem se vrátil do vnitrozemí. Všude a nikde.“ Dal se do zpěvu. „Jsi všude a přitom nikde, baby.“ Rebus jím znovu zatřásl a on přestal.

	„Viděl vás někdo? Mluvil jste s někým?“

	„Zašel jsem do hospody… do dvou hospod. Jedna byla v Eyemouthu, druhá někde jinde.“

	„Proč? Kde byl… Smrtek? Co dělal on?“

	„Smrtek?“ Ta přezdívka vyvolala úsměv na Jackově tváři. „Kamarád Smrtek. Takoví jsou už přátelé, inspektore. Kdepak asi mohl být? Nejspíš tam, kde obyčejně bývá - u nějaké dámy. Já ho totiž kryju. Když se někdo ptá, tak oficiálně hrajeme golf. Někdy ho doopravdy hrajeme. Ale většinou ho jen kryju. Neříkám, že mi to vadí. Je to docela příjemné, mít celý ten čas pro sebe. Vyrazím si někam ven, procházím se a přemýšlím.“

	„Co je to za dámu?“

	„Co? No, to já nevím. Dokonce si ani nejsem jistý, že to byla…“

	„Nikdo vás nenapadá?“

	„Cože?“ Jack překvapeně zamrkal. „Míníte Liz? Mou Liz? Ale kdepak, inspektore.“ Slabounce se usmál. „S tou ne.“

	„Tak dobře, a co paní Kinnoulová?“

	„Káča?“ Ten nápad mu přišel k smíchu. „Káča a Smrtek? Možná kdyby jim bylo patnáct, inspektore, ale teď už ne. A vůbec, viděl jste někdy Raba Kinnoula? Chlap jako hora. Smrtek by si netroufl.“

	„Dobře, budu se muset zeptat Smrtka sám.“

	„Nezapomenete mu vyřídit mou omluvu. Musíte mu vysvětlit, že jste mne donutil, abych vám to řek.“

	„Ocenil bych,“ pokračoval Rebus s kamennou tváří, „kdybyste se vrátil k tomu odpoledni. Snažte se vzpomenout si, kde jste se zastavil, jména hospod, někoho, kdo by si pamatoval, že vás tam viděl. Třeba si to i napište.“

	„Jako prohlášení?“

	„Jen abyste se upamatoval, co se toho dne dělo. Zapisování často pomůže.“

	„To je pravda.“

	„Mezitím si to musím promyslet, měl bych vás zažalovat za maření úředního výkonu.“

	„Cože?“

	Otevřely se dveře a vešel Urquhart. „Tak, to bychom měli.“

	„Sláva,“ zvolal Jack lehce. Urquhart také vypadal, že mele z posledního. Očima sledoval Rebuse, i když se slovy obracel ke svému zaměstnavateli.

	„Řekl jsem Helen, aby to vytiskla stokrát.“

	„Tolikrát? Jen dělej, jak myslíš, Iane.“

	Ten svůj pohled zaostřil na Gregora Jacka. Taky by s ním nejraději zatřásl, pomyslel si Rebus, ale netroufá si.

	„Musíš být silný, Gregore. Především musíš vypadat silně.“

	„Máš pravdu, Iane. Správně, musím vypadat silně.“

	Je jako mokrý hadr, napadlo Rebuse. Jako pahýlek prolezlý červotočem, jako křehká stařecká kost.

	Zastihnout Ronalda Steelea nebylo snadné. Rebus za ním zašel i domů, do jeho bungalovu na kraji Morningside. Žádné známky života. Honil ho po zbytek dne. Po čtvrtém zazvonění se vždycky zapnul jenom záznamník. V osm večer toho nechal. Chtěl však za každou cenu zabránit, aby Gregor Jack kamaráda varoval, že v jejich nedbale spíchnutém alibi je díra, neboť jaksi povolily švy. Kdyby se to dalo zařídit, nechal by záznamník pracovat celou noc. Místo toho však zazvonil jeho vlastní telefon. Rebus byl právě ve svém bytě v Marchmontu, seděl zabořen do svého křesla, ale neměl tu nic k jídlu ani pití, zkrátka nic, co by mu pomohlo odpoutat mysl od případu.

	Věděl, kdo to zvoní. Určitě je to Patience. Jen tak se zeptá, jestli se hodlá zase někdy objevit a kdy to asi může být. O nic nejde, jenom si dělá starosti. Strávili spolu výjimečný víkend. V sobotu odpoledne udělali týdenní nákup, večer šli do kina. V neděli si vyjeli do Cramondu, večer si otevřeli láhev a hráli vrhcáby. Skutečně výjimečný… Zvedl sluchátko.

	„Rebus.“

	„Pane jo, tebe je ale těžké chytit.“ Byl to mužský hlas. Žádná Patience, ale Holmes.

	„Ahoj, Briane.“

	„Celé hodiny se tě snažím dovolat. Buď máš obsazeno, nebo to nezvedáš. Měl by sis obstarat záznamník.“

	„Já mám záznamník, akorát ho někdy zapomenu zapnout. A vůbec, co chceš? Počkej, neprodáváš ty náhodou telefony, aby sis přivydělal? Jak se daří Nell?“

	„Jak se dalo čekat.“

	„Je to negativní?“

	„Jsem si tím jistý.“

	„No, co se dá dělat, tak příště.“

	„Děkuju za optání, ale proto ti nevolám. Řekl jsem si, že by tě mohlo zajímat, jak pozoruhodný rozhovor jsem měl s panem Pondem.“

	Také známým pod jménem Tampon, blesklo Rebusovi hlavou. „O čempak?“ zeptal se nahlas.

	„Nebudeš tomu vůbec věřit…“ odpověděl Brian Holmes. A pro jednou měl pravdu.
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	Trojlístek v bordelu

	Podle Pondova názoru, který Rebusovi ochotně sdělil, dnešní architekti jsou předurčeni k naprostému propadu, nebo naopak k obrovskému úspěchu. Sám neměl nejmenší pochybnosti, že patří do té druhé sorty. „Znám stejně staré architekty, kluky z mého ročníku, kteří jsou už šest let bez práce. Nebo to vzdali a pustili se do rozumnějšího podnikání, třeba se dali na stavební dozor nebo odjeli do kibucu. Je nás jen pár, kterým to zatím vychází. Jedno veřejné uznání vede k další smlouvě, toho si všimne nějaká americká korporace a my si začneme říkat ,mezinárodní společnost‘. Račte si prosím všimnout, že jsem řekl ,zatím‘, protože nic není definitivní, ze dne na den může být všechno docela jinak. Může se stát, že vjedete do vyježděných kolejí anebo naopak, celková hospodářská situace neunese vaše nákladnější projekty. Můžete mi věřit, nejlepší architektonické návrhy dnes leží v šuplatech, protože si nikdo nemůže dovolit stavět takové budovy — dnes určitě ne a možná nikdy. Sám se snažím využít každé příležitosti, pokud mi štěstí přeje. A to je všechno.“

	To samozřejmě nebylo zdaleka všechno, čím se zabýval Tom Pond. Teď právě svištěl šílenou rychlostí sto šedesáti kilometrů v hodině po silnici Forth Road Bridge a Rebus se neodvažoval podívat na tachometr.

	„Nestává se mi každý den, abych překračoval povolenou rychlost s policajtem ve voze. Jestli mě chytnou, bude na vás, abyste jim to vysvětlil,“ smál se architekt.

	Rebusovi ale do smíchu vůbec nebylo. Když ručička překročila povolenou hranici, moc toho nenamluvil.

	Tom Pond řídil velmi drahé italské závodní vozítko, které vypadalo jako sestavené podomácku a rámusilo jako sekačka na trávu. Rebus si znepokojeně uvědomoval, že tak blízko vozovky jako teď měl zadek naposledy v zimě, když ho zradil led před vlastním domem.

	„Já mám tři lásky, inspektore: rychlá auta, povolné dámy a pozvolné milování.“ Následoval další výbuch smíchu.

	„Jestli nesnížíš rychlost, kamaráde,“ pokoušel se Rebus překřičet řev motoru, „tak tě sám budu pokutovat pro rychlou jízdu!“

	Pond se zatvářil ublíženě, ale nohu z plynového pedálu přece jen zvedl. Koneckonců jim vychází vstříc, ne?

	„Děkuju,“ oddechl si Rebus.

	Holmes ho varoval, že tomu nebude věřit. Měl pravdu, Rebus se potřeboval přesvědčit na vlastní oči. Pond se totiž včera vrátil ze Států a po příjezdu domů našel na záznamníku jistou zprávu.

	„Volala mi paní Heggartová.“

	„Paní Heggartová je…“

	„Za mé nepřítomnosti se mi stará o chalupu. Mám totiž chalupu nedaleko Kingussie. Paní Heggartová tam občas zajde, vyvětrá, trochu poklidí a celkově na ni dohlíží.“

	„A tentokrát se jí něco nezdálo?“

	„Nejdřív nechala zprávu, že se do baráku někdo vloupal. Ale když jsem jí zavolal zpátky, řekla, že si ten člověk otevřel mým rezervním klíčem. Schovávám ho totiž pod kamenem u vchodu. Žádný nepořádek neudělal, ale paní Heggartová poznala, že tam někdo byl a že jsem to nebyl já. A tak jsem se o tom seržantovi zmínil a on…“

	Detektiv seržant Holmes ovládal dost slušně místní zeměpis a dal si dohromady, že Kingussie není příliš daleko ani od Jeleního zátiší, ani od duthilské nemocnice. Holmes mu položil tu zásadní otázku: „Věděla o tom klíči i paní Jacková?“

	„Asi ano. Betl o něm věděl určitě. Řekl bych, že o něm věděli v podstatě všichni.“

	Tohle všechno vyprávěl Holmes Rebusovi do telefonu. Ten se pak okamžitě spojil s Pondem, mluvili spolu asi půl hodiny a závěrem Rebus vyslovil přání uvidět ten dům na vlastní oči.

	„Vaše přání mi je rozkazem,“ zvolal Pond, a tak teď Rebus seděl v jeho plechovém kafemlejnku, který ujížděl takovou rychlostí, až se mu oční bulvy bolestivě vrážely do důlků. Bylo už po půlnoci, ale Pondovi to zřejmě vůbec nevadilo.

	„Jsem pořád ještě v New Yorku, mozek a tělo se dosud nespojily. Nemůžu uvěřit tomu, co se tu mezitím událo. Gregor a Liz, a to, že její tělo našla právě Káča! Je to prostě k zbláznění.“

	Pond byl v New Yorku jenom měsíc, ale už se chytil. Koketoval s americkým přízvukem, měnil slovník, dokonce si osvojil i určitý manýrismus. Rebus ho studoval. Nad poněkud odulou tváří se vlnila záplava hustých světlých vlasů, obarvených, nebo spíš odbarvených. Tvář mohla být v mládí docela hezká. Nebyl příliš vysoký, ale dělal dojem, že je vyšší, než ve skutečnosti byl. Vděčil za to nejen držení těla, ale hlavně sebedůvěře, která vyzařovala z celé jeho osobnosti. Stejnou auru míval ještě nedávno i Gregor Jack. Pond žil naplno.

	„Tak co říkáte, vybereme tuhle zatáčku smykem? Myslete si o Italech co chcete, ale nikdo nedokáže vyrobit takovou zmrzlinu a ještě lepší auta!“

	Rebusovi se svíraly útroby. Byl by rád s Pondem vážně pohovořil o svém případu, protože jak tu tak seděli takovou dobu vedle sebe bez možnosti úniku, bylo by škoda nevyužít příležitosti. Jenže jak mluvit a nevyrazit si při té krkolomné jízdě zuby?

	„Tak vy se znáte s panem Jackem už ze školy?“

	„Já vím, těžko se tomu dá věřit, že? Vypadám o tolik mladší než on. Bydleli jsme jen tři ulice od sebe. Jestli si to dobře pamatuju, Bilbo bydlel ve stejné ulici jako Betl. Sexton a Kudla bydleli také ve stejné ulici. Pardon, tím chci říct, že v ulici, která vypadala podobně jako ta, kde bydleli Betl a Bilbo, ne v jejich ulici. Smrtek a Káča bydleli kousek od nás, na druhé straně od školy.“

	„Co vás drželo pohromadě?“

	„A víte, že ani nevím? Zajímavá otázka, nikdy jsem o tom neuvažoval. Třeba to, že jsme byli všichni docela chytří. Tááák, a tuhle zatáčku vezmeme zase dvojkou, to se nám to krásně smeklo, jako bláto po lopatě!“

	Rebus cítil, jak se mu sedadlo nezadržitelně snaží prostoupit tělem.

	„Tohle není žádný auto, to je motorka! Jak se vám to líbí, inspektore?“ jásal architekt.

	Rebus se konečně zmohl na další otázku. „Jste pořád ještě ve styku s Kudlou Macmillanem?“

	„O něm už také víte? Ne, s ním ne. Náš středobod byl Betl, držel nás všechny pohromadě. Stýkat se s ním znamenalo stýkat se zároveň se všemi ostatními. Ale potom, co Kudlu… co ho zavřeli do blázince…, tak toho jsem vynechal. Ale pokud vím, Káča je s ním dál ve styku. Nevěřil byste, inspektore, že ona byla z nás nejchytřejší. A podívejte se, jak dopadla.“

	„Jak dopadla?“

	„Vzala si přece toho rabiáta a teď, aby to vydržela, polyká ve velkém valium.“

	„Takže všichni víte, jak na tom je?“

	Pokrčil rameny. „Já o tom vím, protože jsem to už viděl jindy… a jinde.“

	„Zkusil jste si s ní promluvit?“

	„Ale to je přece její věc, inspektore. Já mám dost práce sám se sebou!“

	Smečka. Jak se zachová smečka, když se jeden z jejích členů zraní nebo onemocní? Nechají ho zemřít bez pomoci, zatímco ti nejschopnější v čele se ženou dál…

	Zdálo se, že Pond vytušil Rebusový myšlenky. „Sorry, zní to asi surově, ale já si nikdy nepotrpěl na to, abych někoho držel za ruku a nastavoval ucho.“

	„Kdo si na to tedy potrpěl?“

	„Sexton vždycky uměla naslouchat, ale ta zmizela někam na jih. Smrtek taky, pokud si vzpomínám. Dalo se s ním mluvit. Nikdy nikomu neradil, ale poslouchat, to uměl.“

	Rebus doufal, že Pondovi ta povídavá nálada vydrží. Tolik otázek, na které potřeboval odpovědi. Uvažoval — jak se to říká v americkém slangu —, že by mu mohl přihrát faleš.

	„Kdyby měla Elizabeth Jacková milence, na koho byste si vsadil?“

	Pond dokonce ubral plyn. Na chvíli se zamyslel. „No přece na mě,“ řekl nakonec a samolibě se usmál. „Byla by přece hloupá, kdyby vyjela po někom jiném.“

	„Druhá nabídka?“

	„Nějaké drby kolovaly…, drby nikdy nepřestanou…“

	„Tak co?“

	„Ježíšmarjá, chcete, abych vám tu vyrobil celý seznam? Dobrá, Barney Byars například. Znáte ho?“

	„Znám.“

	„O Barneyovi se dá říct, že to je férovej chlap. Má trochu mindrák vůči vyšší třídě, ale jinak je v pohodě. On a ona měli k sobě po nějaký čas dost blízko…“

	„Kdo další?“

	„No, Jamie Kilpatrick…, Julian Kaymer…, dokonce si myslím, že i ten tlustej blb Kinnoul se o něco pokoušel. Pak se vykládalo, že se vyspala s bývalým mužem té hokynářky.“

	„Myslíte Louisy Pattersonové-Scottové?“

	„Dovedete si to představit? Povídalo se, že je jednou ráno po mejdanu našli oba v jedné posteli. No a co?“

	„Ještě někdo?“

	„Hm, řekl bych že stovky.“

	„Vy nikdy?“

	„Já?“ Pond se začal trochu kroutit. „Pusa sem, pusa tam a nějaké to muchlování.“ Při té vzpomínce se usmál. „Mohlo se to zvrtnout…, ale nezvrtlo se to. O Liz by se dalo říct, a to je podstatné, že byla velkorysá.“ Spokojeně pokýval hlavou, byl rád, že konečně našel ta správná slova, vhodný epitaf:

	Zde odpočívá Liz Jacková

	Rádodajka

	„Mohu si půjčit váš telefon?“

	„Samo.“

	Zavolal Patienci. Zkoušel to už dvakrát, ale neodpovídala. Tentokrát se dočkal, vytáhl ji rovnou z postele.

	„Kde jsi, odkud voláš?“

	„Řítíme se vzhůru na sever.“

	„Kdy se zase uvidíme?“ Její hlas zněl prázdně, bez citu a bez zájmu. Rebus nevěděl, jestli to bylo jenom vinou přístroje.

	„Zítra, určitě zítra.“

	„Takhle to už dál nejde, Johne, opravdu ne.“ Horečně dával dohromady slova, kterými by ji potěšil, ale nechtěl přitom ztratit tvář před Pondem. Hledal však příliš dlouho. 

	„Buď zdráv, Johne.“ Sluchátko bylo zase hluché.

	Do Kinussie dorazili krátce před úsvitem. Cestou potkali pár dalších vozů, ale žádnou policejní hlídku. Vzali si s sebou svítilny, ale nepotřebovali je, protože domek stál kousek od hlavní silnice na kraji vesnice a pouliční lampy poskytovaly dost světla. Rebuse překvapilo, že „chalupa“ byl v podstatě moderní bungalov, obklopený ze čtyř stran vysokým živým plotem. Mezi keři byla branka, od které štěrková cestička vedla přímo až ke vchodu.

	„Když si Gregor a Liz tenkrát koupili ten barák, tak jsem si řekl, že bych si měl snad taky něco obstarat, jenže jejich primitivní způsob bydlení se mi moc nezamlouval. Chtěl jsem něco modernějšího, méně malebnosti, více pohodlí.“

	„A co sousedi, jsou slušní?“

	Pond zavrtěl hlavou. „Skoro nikdy je nevidím. Vedlejší barák je taky jenom letní sídlo, jako ostatně polovina domů v celé vsi.“

	„A co paní Heggartová?“

	„Ta bydlí na druhé straně hlavní silnice.“

	„Takže kdokoliv se tu ubytoval…“

	„Mohl přijít a zase odejít a nikdo ho neviděl.“

	Pond nezhasl světla auta a šel otevřít hlavní vchod. Najednou se rozsvítilo v předsíni i přede dveřmi. Rebus se konečně vyprostil z té těsné pasti, protahoval si kolena a snažil se, aby se pod ním dodatečně nepodlomila.

	„Tohle je ten kámen?“

	„Ano, to je on.“ Byl to oválný balvan narůžovělé barvy. Nadzvedl jej a ukázalo se, že rezervní klíč je na svém místě. „To je od nich hezké, že ho dali zase zpátky. Pojďte, inspektore, ukážu vám to vevnitř.“

	„Počkat, pane Ponde. Mohl bych vás poprosit, abyste na nic nesahal? Možná že budeme potřebovat otisky prstů.“

	Pond se usmál. „Ale moje otisky budou přece všude, kam se podíváte.“

	„To se ví, ale stejně…“

	„Za druhé, paní Heggartová určitě po našich ‚hostech‘ důkladně uklidila. Celý dům bude vypucovaný a naleštěný od střechy až po podlahu.“

	Rebus následoval Ponda a nálada ho viditelně opouštěla. Dům prostupovala vůně leštěnky na nábytek a osvěžovače vzduchu. V hlavní místnosti bylo všechno vzorně srovnané, každý polštářek a ozdůbka byly na svém místě.

	„Vypadá to úplně stejně, jako když jsem odjížděl,“ komentoval Pond.

	„Jste si jistý?“

	„Docela jistý, inspektore, já nejsem jako Liz a její parta. Mejdany mě netáhnou. Když je pořádá někdo jiný, tak mi to nevadí, ale rozhodně by mě nebavilo stírat ze stropu lososovou pěnu nebo vysvětlovat chlapům ve vsi, že ta ženská, co vystrkovala holý zadek z okna bentleye, je vznešená aristokratka.“

	„Nemáte náhodou na mysli ctihodnou slečnu Matildu Merrimanovou?“

	„No jistě, inspektore, vy je snad všechny znáte!“

	„S touhle dámou jsem se ještě nesetkal, to mne teprve čeká.“

	„Nechte si poradit, kamaráde, tu vynechte. Život příliš krátký.“

	A hodiny příliš dlouhé, pomyslel si Rebus. Dnes se hodiny vlekly moc pomalu. Kuchyně zářila čistotou, stejně jako sklenice, které osychaly na podnose vedle dřezu.

	„Pochybuju, že na nich objevíte nějaké otisky, inspektore.“

	„Paní Heggartová je velmi důkladná.“

	„Nahoře v patře si tak záležet nedává. Pojďte se tam podívat.“

	Někdo si ale dal práci. Postele v obou ložnicích byly ustlané a nikde nestály zapomenuté hrnečky nebo sklenice, neležely žádné noviny, časopisy nebo pohozené knihy. Pond ostentativně čichal kolem sebe.

	„Nebyla tu,“ řekl konečně. „Určitě tu nebyla, není tu ani stopa po jejím parfému.“

	„Jakém parfému?“

	„No přece Liziině. Vždycky používala jednu značku, nemohu si teď vzpomenout jakou. Ale voněla úžasně. Vždycky moc krásně voněla. Myslíte, že tu byla?“

	„Někdo tu byl, a my se domníváme, že se zdržovala tady v okolí.“

	„Otázka je, s kým tu byla, že ano. To vás nejvíc zajímá.“

	Rebus přitakal.

	„Bohužel se mnou ne a to je velká škoda. Já se musel spokojit s holkama na telefon. A ty, než se do toho dají, chtějí nejdřív vidět potvrzení od doktora.“

	„AIDS?“

	„Jo, AIDS. Dobrý, tak tady jsme skončili, zdá se, že jsme vážili cestu zbytečně.“

	„Asi ano. Ještě nám zbývá koupelna.“

	Pond strčil do dveří koupelny a pustil Rebuse napřed. „Aha, zdá se, že tohle paní Heggartová už nestihla.“ Ukázal prstem na osušku, která se válela na podlaze. „Tohle by šlo normálně rovnou do prádla.“ Sprchový závěs byl zatažený po celé délce vany a Rebus ho stáhl ke straně. Vana byla suchá, ale na dně uvízly dva dlouhé vlasy. Můžeme analyzovat tyhle vlasy, pomyslil si Rebus, vlas pro identifikaci stačí. Náhle jeho zrak zavadil o dvě sklenky, které stály svorně vedle sebe na rohu vany. Naklonil se a začichal. Bílé víno. Zbývalo ještě pár kapek na dně jedné sklenice.

	Dvě sklenice pro dva! Dva lidé ve vaně, popíjející bílé víno. „Telefon je v přízemí?“

	„Ano.“

	„Tak honem dolů. Do téhle místnosti je až na další vstup zakázán. Policejní laboranti mě proklejou!“

	Osoba, která vzala Rebusův telefon, skutečně nebyla nijak nadšená.

	„Dřeli jsme se jako otroci na tom autě a na tom druhém baráku!“

	„Já vím a oceňuji to, ale tohle může být stejně důležité. Dokonce mnohem důležitější.“ Rebus stál v malé jídelně. Nějak si nemohl spojit Pondovu osobnost s jejím zařízením. Zahlédl však zarámovanou fotografii mladého zamilovaného páru, podle módy asi z padesátých let. Pochopil, že to jsou Pondovi rodiče. Nábytek býval dříve jejich. Pond ho zdědil, a protože nezapadal do jeho životního stylu „rychle do postele a milovat se pomalu“, odvezl jej do svého letního sídla, kam se skvěle hodil.

	Pond, který dosud seděl u jídelního stolu, teď vstal. Rebus přikryl sluchátko dlaní.

	„Kam jdete?“

	„Na záchod. Nebojte se, budu hned zpátky.“

	„Nahoru ale nechoďte!“

	„Dobrý, nepůjdu.“

	Hlas na druhé straně si stále ještě trpce stěžoval. Rebus se otřásl, byla mu zima. Ne, byl unavený, prudce mu klesala tělesná teplota. „Podívejte, mažte teď zpátky do postele, ale přijeďte hned ráno. Tady je adresa. Nezapomeňte, chci vás tu mít už za rozbřesku, platí?“

	„Inspektore, jste hodnej člověk, máte uznání!“

	„Však mi taky jednou napíšou na náhrobek — Rádodal.“

	Pond spal ve velké ložnici a Rebus mu z duše záviděl. On hlídal dveře do koupelny, protože kdo se spálí o studené… Nechtěl, aby se tu opakovalo „vloupání“ jako v Jelením zátiší. Tyhle důkazy, jestli se opravdu ukážou jako důkazy, musí zůstat netknuté. A tak mu nezbylo než se utábořit na chodbičce v patře, zády se opíral o dveře koupelny a zabalený do deky unaveně klimbal. Později se svezl na podlahu a ležel na koberci stočený do fetální polohy. Měl sen, že se opil a vozí se v rolls-royci. Šofér dokázal řídit auto a přitom měl zadek vystrčený z okna. Na zadním sedadle frčel mejdan na plné obrátky, Holmes a Nell tam diskrétně souložili a doufali, že z toho bude kluk, Gill Templerová tam byla také a zkoušela Rebusovi rozepnout zip u kalhot, jenže on se bránil, nechtěl, aby je nachytala Patience. Možná že tam byl i Lauderdale, ale ten se jen koukal. Někdo otevřel skříňku s nápoji, jenže se ukázalo, že je plná knih. Rebus jednu vytáhl a začetl se do ní. Byla to nejlepší kniha, jakou kdy četl. Nemohl se od ní odtrhnout, bylo v ní úplně všechno…

	Ale když se ráno probudil, rozlámaný a promrzlý, nemohl si vzpomenout ani na jedinou řádku. Vstal, protáhl se a pokusil se udělat ze sebe zase člověka. Pak otevřel dveře u koupelny a podíval se na místo, kde měly stát ty zapomenuté sklenice. Pořád tam byly a Rebus se navzdory únavě a bolesti s úlevou usmál.

	Teď stál pod sprchou a radoval se, jak mu kapky bubnují na hlavě, na prsou a po ramenou. Kde se právě nacházel? No přece v Oxford Terrace. Měl být už v práci, ale oni to pochopí, až jim všechno vylíčí. Cítil se strašně, ale ne tak strašně, jak se obával. Dokonce se cestou zpátky i trochu prospal, protože auto nejelo tak šílenou rychlostí jako předchozí noci.

	„Mám něco se spojkou,“ postěžoval si Pond asi dvacet kilometrů za Kingussie. Zastavil na kraji silnice a zvedl kapotu. Pod kapotou se nacházel obrovitý motor. „Nemám tušení, kam se podívat nejdřív,“ přiznal se a zase to zavřel. Potíž s těmito vzácnými vozy je ta, že se v nich vyznal jen málokterý mechanik. V tomto případě musel Pond s každou maličkostí až do Londýna. A tak odevzdali chalupu do rukou zadumaného seržanta Knoxe a dvou přepracovaných techniků a vydali se v časném ranním provozu loudavě na zpáteční cestu.

	Rebus se sice trochu prospal, ale raději se postavil pod sprchu, než by podlehl svodům horké lázně. Ve sprše člověk neusne, zatímco ve vaně je to tak snadné. Zvolil byt Patience před svým vlastním; byla to snadná volba, nacházel se totiž na správné straně Edinburghu. Když přejížděli Forth Bridge, dostali se do ranní špičky. Auta se do města plazila hlemýždím tempem. Obchodní cestující ve svých astrách hodili okem po drahém italském autě, ale hned se utěšili myšlenkou, že v něm určitě sedí podvodníci, mafiáni nebo pasáci.

	Zavřel sprchu a vydrhl se osuškou do sucha. Pak si vzal i čisté oblečení a pomalu se z něj stával zase člověk.Ještě se oholil, vyčistil si zuby a dílo korunoval konvicí silné čerstvé kávy. Štístko žebralo za oknem, aby ji pustil dovnitř. Taky jí naložil do misky jídlo a kočka si ho nedůvěřivě prohlížela. Tohle byl jiný Rebus, než jakého znala.

	„Na nic se neptej a buď vděčná!“

	Kolikátého dnes je? Den je úterý. Od zátahu v bordelu uplynulo čtrnáct dnů, před necelými dvěma týdny byl Alec Corbie svědkem hádky u silnice a viděl tam dvě nebo tři auta. Nějaký pokrok tu byl, hlavně díky Rebusovi. Jen kdyby dokázal vypudit z hlavy svých nadřízených toho Glasse.

	Na krbové římse se opíral o hodiny kus papíru. Stálo na něm: „Měli bychom se sejít. Buď dnes večer na večeři, nebo — Patience.“ Tentokrát žádné polibky, to bývá vždy zlé znamení. Žádné křížky znamenalo, že s ním je kříž a ona se zlobí. Měla na to plné právo, opravdu se nedokázal rozhodnout. Přistěhovat se, nebo se odstěhovat? Vždyť on užívá její byt jako veřejnou noclehárnu, jen aby se tu osprchoval, oholil se, spláchl na toaletě a občas se s ní pomiloval. Jaký je vlastně rozdíl mezi ním a Liz Jackovou s jejím tajuplným společníkem v chalupě Toma Ponda? A vůbec, on si v mnoha směrech počíná mnohem hůř. Dnes večeře, nebo -. To „nebo“ znamená, že Patienci ztratí. Vytáhl z kapsy propisovačku a na druhou stranu papírku napsal. „Když ne večeře, tak místo dezertu dezerce?“ Trochu komplikované, ale zdálo se mu to docela chytré. Podepsal se a připojil celou řadu křížků.

	Kemp vypustil svého sólokapra dokonce na první stránce. Po Rebusově nečekané návštěvě se mladý reportér opravdu činil. Vzal s sebou fotografa a podařilo se jim najít Gail Crawleyovou, která z toho rozhodně velkou radost neměla. Pod článkem byla její čerstvá fotografie zároveň s poněkud rozmazanou momentkou z dob puberty, když se ještě jmenovala Gail Jacková a bylo jí asi čtrnáct. Celý článek se hemžil samými prý a údajně, kterými se reportér jistil pro případ, kdyby se prokázalo, že některé informace jsou nepravdivé. Nechal na čtenáři, aby si udělal vlastní úsudek. „Poslanec navštívil záhadnou prostitutku — svou vlastní sestru?“ Fotografie byly ze všeho nejpřesvědčivější. Byli si tak podobní - stejný nos, stejné oči a brada. Geniálním tahem byl obrázek Gail Jackové z mládí a Rebus nepochyboval, že tady mu pomohl Urquhart. Jak jinak by Kemp našel tak rychle fotografii, kterou potřeboval? Nejspíš zavolal Urquhartovi a vysvětlil mu, že tentokrát se mu vyplatí spolupracovat. Momentku pak vyhledal buď on, nebo sám Gregor Jack.

	Článek vyšel v ranním vydání. Nazítří přispěchají další noviny s vlastní verzí, těžko si mohou dovolit takovou zprávu ignorovat. Rebus si vyzvedl své auto, zaparkované před Pondovým domem. Čekal před semaforem a koutkem oka zahlédl na chodníku před trafikou reklamní tabuli s nápisem „Exkluzivní zpráva o politikovi v bordelu!“ Světla projel, na kraji vozovky zaparkoval a běžel do trafiky. Pak se vrátil k autu, kde si celou reportáž pročetl dokonce dvakrát a musel ji obdivovat jako kus dobře odvedené práce. Pak znovu nastartoval a jel dál. Měl koupit dva výtisky, napadlo ho. On je určitě ještě neviděl…

	Zelený citroen BX stál na příjezdové cestě před domem a garáž byla otevřená. Než Rebus zastavil a zaparkoval, někdo garáž zase zavřel. Rebus vystoupil z auta a mával stočenými novinami.

	„Konečně jsem vás zastihl!“

	Ronald Steele se otočil. „Co to…“ Zahlédl auto stojící před brankou, které mu bránilo ve výjezdu. „Mohl byste trochu popojet? Já totiž dost spěchám…“ Tu poznal Rebuse. „To jste vy, inspektore?“

	„Jmenuju se Rebus.“

	„Ano, Rebus. Rasputinův kamarád.“

	Rebus mu předvedl své zápěstí. „Už se to skoro zahojilo.“

	„Koukněte, inspektore…“ Steele se ostentativně podíval na hodinky. „Máte pro mě něco opravdu důležitého? Jedu totiž za zákazníkem a už tak jsem zaspal.“

	„Nic tak důležitého, pane Steele,“ odpověděl Rebus rozmarně, „jenom se nám podařilo zjistit, že vaše alibi na středu, na den, kdy byla zabita paní Jacková, je bohapustá snůška lží. Tak jsem si řekl, že byste se k tomu třeba rád vyjádřil.“

	Steeleův obličej, už tak dost nevrlý, se po těchto slovech ještě více protáhl. Upřeně se zahleděl na skvěle vyleštěné špičky svých bot. „Taky jsem si říkal, že to asi nevydrží.“ Pokusil se o úsměv. „Když se vyšetřuje vražda, nic se neutají, že?“

	„Každopádně zrovna vy, pane Steele, byste nic tajit neměl.“

	„Mám jít s vámi na policii?“

	„Možná později, abychom to mohli všechno sepsat. Zatím postačí váš obývák.“

	„No tak dobrá.“ Steele se pomalu vracel do svého bungalovu.

	„Pěkná čtvrť,“ poznamenal Rebus.

	„Cože? Ano, je tu docela hezky.“

	„Bydlíte tady už dlouho?“ Rebuse Steeleovy odpovědi vůbec nezajímaly, důležité bylo, aby ho nutil odpovídat. Když mluvil, nemohl přemýšlet, a čím méně času měl na přemýšlení, tím spíš pak bude mluvit pravdu.

	„Asi tři roky. Předtím jsem měl byt v Grassmarketu.“

	„Tam se v minulých časech věšelo, věděl jste to?“

	„Opravdu? To si dnes člověk dokáže těžko představit.“

	„No, nevím…“

	Došli dovnitř a Steele ukázal na telefon v předsíni. „Dovolíte, abych zavolal svému zákazníkovi a omluvil se?“

	„Jak si přejete, pane Steele, počkám v obývacím pokoji.“

	„Tudy, prosím.“

	„Děkuji.“

	Rebus vstoupil do pokoje, ale nechal dveře dokořán. Slyšel, jak Steele vytáčí číslo. Volal ze starodávného bakelitového telefonu, který měl v podstavci malou zásuvku, do níž se ukládal notýsek. Ještě včera se tyto telefony vyhazovaly, teď znovu přišly do módy a kupovaly se za drahé peníze. Rozmluva byla krátká a nevinná. Steele se omluvil a schůzku si přeložil. Rebus rozevřel noviny a předstíral, že čte vnitřní stránky. Sluchátko se s cvaknutím vrátilo na vidlici.

	„Tak to bychom měli,“ řekl Steele a vešel do pokoje. Rebus ještě chvíli četl, pak spustil ruce a počal noviny skládat.

	Steele podle očekávání upřeně zíral na noviny.

	„Co se tam píše o Gregorovi?“ zajímal se.

	„Chcete říct, že jste je ještě neviděl?“ Rebus mu podal noviny a Steele si ani nesedl a počal hltat článek na první stránce. „Co tomu říkáte, pane?“

	Steele pokrčil rameny. „Čert ví. Podle mě je to možné. Koneckonců nikdo z nás si nedovedl představit, co by Gregor na takovém místě pohledával. Tenhle důvod bych mohl pochopit. Na těch fotografiích jsou si rozhodně podobní… Já si na Gail vůbec nepamatuji. Přesněji řečeno, pořád byla někde poblíž, ale nikdy jsem jí nevěnoval pozornost. Mezi nás se nepletla.“ Noviny opět složil. „Takže Gregor je už za vodou?“

	Rebus zavrtěl hlavou. Steele mu vracel noviny. „Jen si je nechte. A teď, pane Steele, k tomu neexistujícímu golfovému odpoledni…“

	Steele se posadil. Byl to příjemný pokoj se stěnami obloženými knihami. Rebusovi silně připomněl podobný pokoj, který viděl nedávno.

	„Gregor by udělal všechno pro kamarády,“ ujistil ho Steele upřímně, „dokonce byl ochoten tu a tam kvůli nim i zalhat. Tu partii golfu jsme si vymysleli. No, ne tak úplně. Nejdříve jsme si opravdu každý týden šli zahrát, ale pak jsem… začal navštěvovat jednu dámu. Každou středu. Vysvětlil jsem to Gregorovi a on neviděl nic špatného na tom, když budeme dál tvrdit, že chodíme na golf.“ Poprvé pohlédl Rebusovi do očí. „Protože ve hře byl i žárlivý manžel, bylo třeba zajistit si spolehlivé alibi, inspektore.“

	Rebus přikývl. „Mluvíte velmi upřímně, pane Steele.“

	„Nechtěl bych, aby se Gregor dostal jenom kvůli mně do maléru.“

	„A tehdy ve středu odpoledne jste byl s tou ženou? Jedná se o den, kdy zemřela paní Jacková.“

	Steele vážně přikývl.

	„Potvrdí vám to?“

	Steele se zatvářil zasmušile. „Ani nápad.“

	„Kvůli manželovi?“

	Steele přikývl. „Kvůli němu.“

	„Ale dřív nebo později se na to stejně přijde, ne? O vás a o paní Kinnoulové ví už spousta lidí.“

	Steele sebou trhl, jako by dostal elektrický šok. Upřeně se díval na podlahu a toužebně si přál, aby se země rozevřela a on se do ní mohl propadnout. Pak se znovu napřímil.

	„Jak jste se…?“

	„Ale, nějak jsem to uhádl, pane Steele.“

	„Umíte zatraceně dobře hádat! Říkáte, že i další lidé…?“

	„Další lidé se taky dohadují. Například jste inspiroval paní Kinnoulovou, aby se zajímala o vzácné staré tisky. To není špatná záminka pro případ, že by vás někdo u ní náhodou načapal. Všiml jsem si, že se jí dokonce podařilo okopírovat i vaši knihovnu.“

	„Není to tak, jak si to představujete, inspektore.“

	„Já si nic nepředstavuju, pane Steele.“

	„Cathy jenom potřebuje někoho, kdo by jí naslouchal. Rab pro ni nemá nikdy čas. Všechen čas potřebuje pro sebe. Přitom Káča byla z nás všech nejchytřejší.“

	„To mi pan Pond říkal také.“

	„Tom? Už je zpátky ze Států?“

	Rebus přikývl. „Byl jsem s ním dnes ráno… u něho na chalupě.“

	Rebus napjatě očekával reakci, ale Steele byl v myšlenkách ještě u Cathy Kinnoulové. „Bolí mě srdce, když vidím, co se z ní stalo…“

	„Je to vaše přítelkyně.“

	„Ano, je.“

	„Takže vás určitě podrží. Přítel v nouzi a tak podobně…“

	Steele zavrtěl pochybovačně hlavou. „Tomu nemůžete rozumět, inspektore. Rab Kinnoul je… může se… strašně rozzuřit. Duševní trýznění a fyzické násilí. Má z něho hrůzu.“

	Rebus si povzdechl. „Takže na to, kde jste byl, máme jen vaše slovo?“

	Steele se otřásl. Zdálo se, že se rozpláče, ale byly by to spíše slzy frustrace než čeho jiného. Hluboce se nadechl. „Vy si myslíte, že jsem Liz zabil já?“

	„Byl jste to vy?“

	Steele rozhodně zavrtěl hlavou. „Nebyl.“

	„Tak to je v pořádku, nemáte se čeho bát.“

	Steele se zmohl na chmurný úsměv. „Proč si dělat starosti, ne?“

	Rebus vstával. „Tak to má být, pane Steele, to chce odvahu.“ Jenže Ronald Steele budil dojem, že mu zbývá odvahy sotva na čajovou lžičku. „Ale stejně se obávám, že si to děláte zbytečně těžké.“

	„Už jste mluvil s Gregorem?“

	Rebus přikývl.

	„On taky ví o mně a o Cathy?“

	„To vám neřeknu.“ Oba šli ke dveřím. „Měnilo by to situaci, kdyby věděl?“

	„Kdo ví. Třeba ne.“

	Počasí se zlepšovalo, dokonce vysvitlo slunce. Rebus čekal venku, až Steele zavře dveře a zamkne.

	„Ještě něco…“

	„O co jde, inspektore?“

	„Vadilo by vám, kdybych nahlédl do zavazadlového prostoru vašeho auta?“

	„Proč?“ Steele zíral udiveně na Rebuse, ale pak pochopil, že policista nehodlá nic vysvětlovat. „Proč ne?“ dodal.

	Steele odemkl kufr a Rebus strčil hlavu dovnitř. Viděl tam pár holínek obalených hlínou a na dně bylo taky dost bláta.

	„Víte co, pane Steele? Nejlepší by bylo, kdybyste jel se mnou rovnou na stanici. Čím dřív se tohle všechno vyjasní, tím líp i pro vás.“

	Steele se napřímil. Po chodníku prošly dvě ženy a klábosily. „Jsem zatčený, inspektore?“

	„Ale ne, pouze chci mít jistotu, že nám sdělíte svou verzi té události, a to je všechno.“

	Rebus si v duchu kladl otázku, zda v laboratoři zbývá ještě nějaký odborník, nebo je už všechny dlouhodobě zaměstnal? V tom případě Steeleovo auto bude muset počkat. Jestli se však někdo najde, čeká ho další pěkná prácička. Z tohoto případu se skutečně stává materiál pro Guinnessovu knihu rekordů. Hádejte, kolik laboratorních odborníků může jeden detektiv spotřebovat na jeden případ?

	„Jaký případ?“

	„Právě jsem vám to, pane, dovyprávěl.“

	Na Lauderdalea to však neudělalo žádný dojem. „O vraždě paní Jackové jste mi zatím neřekl nic. Vykládáte mi tu o tajuplných milencích, o falešných alibi a bohatých darmošlapech, kteří se do toho všeho nějak zapletli, ale o vraždě tu nepadlo ani slovo.“ Mířil ukazováčkem dolů k podlaze. „A já mám přitom tady dole někoho, kdo přísahá, že spáchal obě vraždy.“

	„Ovšem, pane,“ opáčil Rebus klidně, „ale máte také psychiatra, který potvrdí, že Glass je stejně tak schopen odpřisáhnout, že zavraždil Gándhího nebo Rudolfa Hessa.“

	„Jak tohle víte?“

	„Vím co?“

	„Jak znáte posudek psychiatra?“

	„Můžeme tomu říkat božské vnuknutí.“

	Lauderdale byl trochu zaražený. Zamyšleně si olízl rty. „Tak dobře,“ řekl nakonec, „probereme to ještě jednou.“

	Rebus tedy celý případ znovu vyložil. Teď se mu jevil jako obří koláž: různé vazby, spojitosti, ale motiv stále týž. A zároveň to vypadalo jako rafinovaný trik. Čím byl Rebus blíž, tím víc se to vzdalovalo. Telefon zazvonil, právě když končil, a Lauderdale se nadále tvářil skepticky. Zvedl sluchátko, chvíli poslouchal a pak je podal Rebusovi. „Pro vás.“

	„Haló?“

	„Volá vám nějaká žena,“ hlásil telefonista v centrále. „Říká, že je to naléhavé.“

	„Přepojte ji,“ poručil a trpělivě čekal, až se ozve ženský hlas. „Tady je Rebus.“

	Slyšel vzdálený šum, nějaká hlášení. Volala z nádraží. Konečně se ozvalo: „… To je dost! Jsem na stanici Waverley. Vlak mi odjíždí za tři čtvrtě hodiny. Když se sem dostanete včas, něco vám povím.“ Telefon se odmlčel. Mluvila krátce a kysele, ale nabídka to byla lákavá. Rebus se podíval na hodinky.

	„Musím na nádraží Waverley,“ vysvětlil Lauderdaleovi. „Co abyste si zatím pohovořil se Steelem? Trochu si ho proklepnul?“

	„Děkuji, možná že to udělám…“

	Seděla v nádražní hale na lavičce, nápadná v tmavých brýlích, které si vzala proto, aby ji nikdo nepoznal.

	„Ten hajzl,“ spustila, „takhle na mě poštvat noviny.“ Mínila samozřejmě svého bratra, Gregora Jacka. Rebus to nekomentoval. „Jeden mě chytil už včera a dnes ráno jich na mě čekalo už nejmíň šest. A fotky ve všech novinách na první stránce!“

	„Třeba to nebyl váš bratr.“

	„A kdo jinej by to moh bejt?“

	Ani tmavými brýlemi se Gail Crawleyové nepodařilo zakrýt unavené oči a soudě podle toho, co měla na sobě, oblékala se ve velkém spěchu. Měla přiléhavé džíny, vysoké podpatky a vytahané tričko. Její zavazadla sestávala z velkého kufru a dvojice nacpaných igelitek. V jedné ruce svírala jízdenku do Londýna, v druhé žmoulala cigaretu.

	„Možná že to udělal ten, kdo znal vaši totožnost, kdo řekl Gregorovi, kde vás má hledat.“

	Dívka se otřásla. „O tom jsem právě chtěla s vámi mluvit. Nevím vůbec, proč to dělám, tomu hajzlovi nejsem ničím povinna…“

	Já také ne, pomyslel si Rebus, a přitom mu pořád nějak vycházím vstříc.

	„Co takhle zajít si na skleničku?“ navrhla.

	„Dobrý nápad.“ Zvedl kufr a dívka s oběma taškami cupitala po jeho boku. Její střevíčky klapaly tak hrozně, že přitahovaly pozornost mužských, kteří se líně potulovali kolem. Rebusovi se ulevilo, když se dostali do bezpečí restaurace. Objednal pivo pro sebe a kolu s rumem Baccardi pro Gail. Našli si kout, kam příliš nedoléhal rachot výherního automatu ani roztřesené melodie z hracího pultu.

	„Na zdraví,“ pozvedla sklenku. Zkusila se napít a zároveň vdechnout kouř z cigarety, takže se rozkašlala, začala nadávat a típla cigaretu, aby si vzápětí zapálila novou.

	„Na vaše zdraví,“ přidal se Rebus a pomalu se napil. „Tak s čím byste se mi ráda svěřila?“

	Posupně odfrkla. „To je dobrý, svěřovat se policajtovi.“ Zase se napila, ale tentokrát si dala pozor, aby to udělala postupně. Nejdřív si přihnula rumu a teprve potom potáhla z cigarety. „Jde o to, jak jste sám říkal, že někdo možná věděl, kdo jsem…“

	„Tak jak to bylo?“

	„Už jsem si vzpomněla. Stalo se to dost dávno, jednou večer, asi tak před dvěma měsíci, nebo je to jenom šest tejdnů? Tak nějak. Nebyla jsem tam ještě dlouho. Prostě jako vždycky, do podniku se přihrnuli tři ožralí chlapi. Je to sranda, skoro vždycky choděj v trojici…“ Odmlčela se a opovržlivě se uchechtla. „Doufám, že vám to přirovnání nevadí.“

	„Takže do bordelu přišli tři muži.“

	„Dyť vám to právě povídám! Zkrátka jednomu z nich jsem padla do voka, a tak jsme šli nahoru. Řekla jsem mu, že se jmenuju Gail. Nechápu, proč bych si měla dávat nějakou stupidní přezdívku jako jiný holky, Candy nebo Mandy, Claudette a Tina a Suzy, Jasmína nebo Roberta. Stejně bych zapomněla, že se tak jmenuju.“

	Rebus mrkl na hodinky. Zbývá už jenom deset minut. Zdálo se, že pochopila.

	„No a já se ho zeptala, jestli má taky nějaký jméno. Začal se smát. Řekl mi: ‚Chcete říct, že jste mě nepoznala?‘ Zavrtěla jsem hlavou a on na to: ‚Ani se tomu nedivím, protože jste z Londýna. Protože tady mě, kočičko, sici dobře znají.‘ Nebo nějakou takovou blbinu. A pak povídá: Já jsem Gregor Jack.‘ No a já se dala do smíchu, ani nevím proč. Zeptal se mě, proč se směju. Já povídám: ‚Tak to teda nejste, já Gregora Jacka náhodou znám.‘ To ho dorazilo. Nakonec se sebral a mazal ke svým kamarádům. Pak bylo samé pomrkávání a poplácávání po zádech, ale já na to nic…“

	„Jak vypadal?“

	„Velikej. Jako chlap z hor. Jedna z našich holek říkala, že ho viděla v televizi.“

	Rab Kinnoul. Rebus jí ho stručně popsal.

	„To byl asi on.“

	„A co ti dva, co tam byli s ním?“

	„Těch jsem si moc nevšímala. Jeden z nich vypadal jako stydlivka, vysokej a hubenej jako tyčka. Ten druhej byl tlustej a měl na sobě koženou bundu.“

	„Nevíte, jak se jmenovali?“

	„Ne.“

	Nevadí. Rebus si byl jistý, že by je poznala, kdyby je měla v řadě před sebou. Ronald Steele a Barney Byars. Chlapi si vyšli povyrazit se do města. Byars, Steele a Rab Kinnoul. Podivná skupinka, další časovaná bomba, kterou by mohl přihrát Kempovi.

	„Dopijte to, Gail, doprovodím vás k vlaku.“

	Cestou mu dala adresu, na které se ubytuje v Lodnýně. Byla to táž, kterou udala tenkrát při policejní šťáře a kterou on pak předal Georgi Flightovi.

	„Tam budu bydlet.“ Rozhlédla se naposledy kolem sebe. Vlak čekal a tiše si pobrukoval, cestující nastupovali. Rebus šoupl její kufr otevřenými dveřmi dovnitř. Pořád se dívala vzhůru na skleněnou střechu nádraží. Konečně se její zrak svezl na Rebuse. „Neměla jsem odjíždět z Londýna,“ zašeptala. „Kdybych tam byla zůstala, tady by k ničemu nedošlo.“

	Rebus se k ní lehce naklonil. „Není to vaše vina, Gail,“ těšil ji. Ale sám se nedokázal zbavit pocitu, že na tom, co říká, něco je. Kdyby do Edinburghu nepřijela, kdyby nevyhrkla „já znám Gregora Jacka“…, kdo ví… Vstoupila do vagónu a obrátila k němu tvář.

	„Jestli uvidíte Gregora…“ začala, ale nedořekla to. Zavrtěla hlavou, odvrátila se a odnášela si kufr i tašky. Rebus se neuměl cituplně loučit s lehkými holkami, a tak se jen prudce otočil na podpatku a rázoval k zaparkovanému autu.

	„Cože jste udělal?“

	„Pustil jsem ho.“

	„Vy jste Steelea pustil?“ Rebus nevěřil svým uším. Měřil svými kroky Lauderdaleovu podlahu. „A proč?“

	Lauderdale se chladně ušklíbl. „Z čeho jsem ho měl tak obvinit, Johne? Prosím vás, myslete realisticky!“

	„Promluvil jste si s ním?“

	„Promluvil.“

	„No a co?“

	„To, co říkal, znělo velmi věrohodně.“

	„Jinými slovy, vy jste mu uvěřil.“

	„Dá se to tak říct. Uvěřil jsem mu.“

	„A co kufr jeho auta?“

	„Myslíte to bláto? Sám vám přece řekl, že chodí na procházky s paní Kinnoulovou. Ta stráň za domem určitě není vydlážděná. Tam člověk potřebuje gumové holínky. A gumáky se přitom zablátí, k tomu koneckonců jsou.“

	„On připustil, že chodí ke Cath Kinnoulové?“

	„Nic takového nepřipustil. Jenom řekl, že je v tom ‚žena‘.“

	„To říkal, už když jsem ho vezl sem. Ale doma přiznal, o koho se jedná.“

	„Podle mého názoru je to od něho velmi šlechetné, že se tu dámu snaží ochránit.“

	„Nebo třeba ví, že by nebyla ochotná jeho verzi potvrdit.“

	„Myslíte si, že lže?“

	„Ak ne, já mu asi taky věřím,“ povzdechl si Rebus.

	„No tak co má být?“ Na to, že to řekl Lauderdale, to vyznělo docela jemnocitně. „Posaďte se, Johne, máte za sebou perných čtyřiadvacet hodin.“

	Rebus si sedl. „Já mám za sebou perných čtyřiadvacet let.“

	Lauderdale se usmál. „Dáte si čaj?“

	„Řekl bych, že šéfova káva by mi víc prospěla.“

	Lauderdale se rozesmál. „Co tě nezabije, to tě posílí. Vraťme se ale ke Steeleovi. Právě jste přiznal, že taky věříte jeho vysvětlení -“

	„Do jisté míry.“

	Lauderdale přijal tuto podmínku. „Jenže co jsem měl dělat, když ten člověk chtěl už jít. Na co jsem ho tu měl, krucinál, přibít?“

	„Prostě na podezření. Máme přece právo zadržet podezřelého i na trochu delší dobu než na devadesát minut.“

	„Děkuji vám, inspektore, jsem si toho vědom.“

	„Takže teď právě dorazil domů a hned se pustil do důkladného pucování svého auta.“

	„K usvědčení je potřeba víc než zablácené holínky, Johne.“

	„To byste se divil, co kluci z laboratoře dneska dokážou…“

	„Ano, o tom jsem s vámi taky chtěl mluvit. Slyšel jsem, že už vás mají plné zuby.“

	„Někdo si konkrétně stěžoval?“

	„Řekl bych, že z oddělení laboratorního vyšetřování úplně všichni. Přestaňte je buzerovat, Johne!“

	„Ano, pane.“

	„Dejte si pohov. Aspoň dnes odpoledne. A vůbec, co je nového s těmi pohřešovanými profesorovými knihami?“

	„Majitel je už má zpátky.“

	„Ale?“ Lauderdale očekával obšírné vysvětlení.

	„Najednou vyplavaly,“ řekl Rebus krátce a nevinně. Vstal ze židle. „Tak jestli už není nic -“

	Náhle zazvonil telefon. „Nikam nechoďte,“ zadržel ho Lauderdale. „Podle toho, jak se věci mají, bude to určitě pro vás.“ Zvedl sluchátko: „Lauderdale u telefonu.“ Chvíli naslouchal. „Hned jsem dole,“ řekl a zavěsil. „To teda koukám. Hádejte, kdo nás dole čeká?“

	„Kompletní dudácká kapela dundonaldského klubu?“

	„Těsně vedle. Jeanette Oliphantová.“

	Rebus se zamyslel. „To jméno odněkud znám.“

	„Advokátka sira Ferrieho. A jak se zdá, i pana Jacka. Oba pánové ji doprovázejí.“ Lauderdale vstal a povytáhl si sako. „Pojďme se podívat, co po nás chtějí.“

	Gregor Jack si přál přednést souhrnnou výpověď, jež měla zmapovat jeho pohyby toho dne, kdy došlo k vraždě jeho ženy. Přiměl ho k tomu samozřejmě sir Hugh Ferrie, to bylo jasné od začátku.

	„Dnes ráno jsem narazil na ten článek,“ pustil se do vysvětlování, „a hned jsem zavolal Gregorovi, aby mi potvrdil, je-li to pravda. A on mi to potvrdil. Tím se mi trochu ulevilo, ale vynadal jsem mu, jaký je blázen, že to nikomu už dávno neřekl.“ Otočil se na Gregora Jacka. „Úplný blázen!“

	Na Lauderdaleův pokyn všichni usedli kolem velkého stolu v konferenčním sále. Každému muselo být jasné, že obyčejná výslechová místnost není dost dobrá pro někoho, jako je sir Hugh Ferrie. Gregora Jacka vyparádili pro tuto návštěvu. Měl na sobě nažehlený oblek, učesal se a oči mu zářily. Ale jak tu tak seděl mezi sirem Hughem a Jeanette Oliphantovou, bylo zřejmé, že co se týče síly osobnosti, zaujímá až třetí pořadí.

	„Problém spočívá v něčem,“ vzala si slovo Jeanette Oliphantová, „co pan Jack prozradil siru Hughovi. Jedná se o jistou záležitost, která zatím zůstává nevyjasněná. Mám na mysli jeho středeční hru golfu, která se nakonec ukázala jako pouhý výmysl.“

	„Pitomý blázen -“

	„A tak,“ advokátka poněkud zvýšila hlas, „mi zavolal sir Hugh. Zkrátka oba jsme toho názoru, že čím dřív pan Jack složí výpověď do rukou policie a popíše své skutečné pohyby toho dne, tím menší prostor bude ponechán dohadům.“ Jeanette Oliphantová byla vysoká, elegantní žena s přísnou tváří, asi pětapadesátiletá. Její ústa tvořila ostrá řezná rána vyznačená rtěnkou a pronikavým očím nic neušlo. Uši jí poněkud trčely zpod načechrané, nakrátko sestřihané trvalé, jako by se chystaly zachytit každé mimovolné zaváhání, dvojsmyslné vyjádření, chybný výraz či delší pomlku.

	Sir Hugh na druhé straně měl podsaditou postavu a nenechával nikoho na pochybách, že je zvyklý spíš rozkazovat než poslouchat. Dlaně si položil na desku stolu, jako by ji chtěl každým okamžikem silou prorazit.

	„Ať už se to jednou provždy vyřídí,“ prohlásil.

	„Jestli si to pan Jack sám přeje,“ dodal střízlivě Lauderdale.

	„To se ví, že si to sám přeje,“ zdůraznil pan Ferrie.

	Otevřely se dveře a vstoupil detektiv seržant Brian Holmes s podnosem plným šálků. Rebus vzhlédl, ale Holmes se metodicky vyhnul jeho pohledu. Hrát si na číšníka nepatřilo ke koníčkům provozovaným policisty jeho hodnosti, ale Rebus si dokázal představit, jak Holmes odpálkoval mladíčka, který měl za úkol vařit kávu a čaj. Prostě si nemohl nechat ujít příležitost dozvědět se, o co jde. Totéž se asi týkalo i vrchního superintendenta Watsona, který se za ním přihrnul do místnosti. Pan Ferrie dokonce napůl povstal ze židle.

	„Tady máme našeho vrchního superintendenta,“ zvolal a potřásli si rukama. Watson střehl pohledem po Lauderdaleovi a Rebusovi, ale zatím nebylo nic, do čeho by ho mohli zasvětit. Holmes položil podnos na stůl a nečinně otálel.

	„Děkujeme, seržante,“ Lauderdale ho konečně propustil a zavřel za ním dveře. V tom obecném zmatku si Rebus všiml, že Gregor Jack z něj nespouští své rozzářené oči a zároveň se usmívá jako mladý chlapec. Už jsme zase zpátky, jako by chtěl říci, už jsme zase tu.

	Watson se rozhodl zůstat. Sháněl se další šálek, ale Rebus čaj nechtěl, takže si ho vrchní superintendent přivlastnil. Jeho výraz naznačoval, že by dal raději přednost kávě, tedy kávě z vlastních zdrojů, ale nakonec kývnutím poděkoval Rebusovi za nabídnutý čaj. Slova se ujal Gregor Jack.

	„Po odchodu inspektora Rebuse jsem začal přemýšlet. Nakonec jsem si vzpomněl na pár míst, do nichž jsem v tu středu zabloudil.“ Sáhl do kapsy a vytáhl kus papíru. „Vešel jsem například do hospody v Eyemouthu, ale bylo tam nabito. Tak jsem zase vypadl. Pak jsem si objednal rajskou šťávu v jednom hotelu mimo město, jenže v baru bylo také plno, pochybuji, že si mě někdo zapamatoval. Na cestě k pobřeží jsem si koupil v novinovém stánku v Dunbaru žvýkačku. Obávám se, že kromě těchto zastávek je zbytek dost vágní.“ Podal seznam vrchnímu superintendentovi. „Procházel jsem se kolem moře v Eyemouthu…, pak jsem zastavil na odpočívadle na sever od Berwicku…, stálo tam ještě jedno auto, seděl v něm cesťák, ale ten se zajímal víc o svou mapu nežli o mne. To bude asi tak všechno.“

	Watson pokýval hlavou a pustil se do podrobného studia podaného papírku, jako by to byl nějaký písemný test. Pak ho předal Lauderdaleovi.

	„No, konečně aspoň něco,“ pochválil ho Watson.

	„Tomu chlapci je jasné, vrchní superintendente, že má máslo na hlavě,“ vmísil se do věci sir Hugh. „Jenže mně osobně se zdá, že veškeré jeho nesnáze pramení hlavně z toho, že se tolik snaží pomáhat druhým.“

	Watson zamyšleně přikyvoval. Rebus ale vstal. „Doufám, že mi prominete…“ a vykročil ke dveřím, které za sebou zavřel s obrovským pocitem ulehčení, že se mu podařilo uniknout. Ani ho nenapadne se tam vracet. Riskuje sice, že mu Lauderdale a Watson později vynadají — co to bylo za chování, Johne? -, ale v tom dusném pokoji s těmi dusivými lidmi mu bylo k zalknutí. Holmes se poflakoval na konci chodby.

	„Tak co se děje?“ ptal se dychtivě.

	„Nic, co by stálo za řeč.“

	Holmes se zatvářil zklamaně. „My jsme si už všichni mysleli…“

	„Vy jste si mysleli, že se přišel přiznat? Právě naopak, Briane.“

	„Takže se Glassovi nakonec přišijou obě vraždy?“

	Rebus pokrčil rameny. „Nic by mě už nepřekvapilo,“ povzdychl si. Přes osvěžující ranní sprchu se cítil silně nezdravě a špinavě.

	„Krásně zabalené a ještě převázané mašličkou, že jo?“

	„Jenže my jsme policajti, Briane, žádné prodavačky nebo květinářky!“

	„Pardon, že jsem promluvil.“

	Rebus si vzdychl. „Promiň, Briane, já ti nemínil vynadat.“ Chvíli se na sebe dívali a pak se oba rozesmáli. Nic moc to neznamenalo, ale lepší něco nežli nic. „A vůbec, teď musím do Queensferry.“

	„Jedeš si pro autogram?“

	„Tak něco.“

	„Nepotřebuješ náhodou šoféra?“

	„Proč ne, jedeme!“

	Bylo to bleskové rozhodnutí, ale později si Rebus uvědomil, že mu patrně zachránilo život.
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	Staří dobří spolužáci

	Po cestě do Queensferry se jim povedlo nemluvit o práci, místo toho si vykládali o ženských.

	„A co kdybychom si jednou vyšli na flám všichni čtyři,“ navrhoval Brian.

	„Nejsem si tak jistý tím, že by si Nell a Patience padly do oka,“ řekl Rebus pochybovačně.

	„Proč myslíš, kvůli rozdílným povahám?“ 

	„Právě naopak, jsou obě stejné. V tom je ten problém.“ Rebusovi se mihla hlavou dnešní plánovaná večeře s Patiencí. Musí vypustit z hlavy Jackův případ, nebo ze sebe udělá úplného šaška. Tím by to u ní definitivně projel…

	„Jen mě to tak napadlo,“ omlouval se Holmes. „Nic víc.“ Když se blížili ke Kinnoulově rezidenci, začaly padat první kapky. Vlastně po celou cestu se průběžně zatahovalo a teď bylo nebe tak černé, že to vypadalo na soumrak. Na štěrku před domem stál landrover Raba Kinnoula. Podivné hlavní vchodové dveře byly dokořán. Déšť bušil do kapoty auta a sílil každou vteřinou.

	„Vezmeme to útokem!“ zvolal Rebus a vyrazil. Každý otevřel auto na své straně a dali se do běhu. Rebus měl výhodu kratší vzdálenosti, zatímco Holmes musel oběhnout celé auto. Tím se stalo, že Rebus vyběhl po schůdcích první a první vrazil do dveří a do haly. Oklepal se, aby vystříkal vodu z vlasů, a pak vyvalil oči.

	Viděl, jak se proti němu nezadržitelně řítí obrovský kuchyňský nůž.

	Provázel jej nelidský výkřik.

	„Ty parchante!“

	Tu do něj někdo prudce vrazil. Byl to Holmes, který právě prolétl dveřmi. Nůž zasvištěl prostorem a padal k zemi. Za ním padala, stržena vahou svého těla, i Cath Kinnoulová. Holmes po ní okamžitě skočil, zkroutil jí zápěstí a přitiskl paži pevně na záda. Pomáhal si i kolenem, vrazil jí je do páteře hned pod lopatkami. „Ježíšmarjá!“ zasípal Rebus. „Prokristapána!“ Holmes si prohlížel bezvládnou postavu, ležící na podlaze. „Jak padala, uhodila se do hlavy. Je teď mimo.“ Vypáčil jí nůž z prstů a paži uvolnil. Svezla se na koberec vedle těla. Holmes zase vstal. Vyzařoval z něho nádherný klid, ale v obličeji byl nezvykle bledý. Zato Rebus se pořád ještě třásl jako ratlík. Opřel se o zeď, na chvíli zavřel oči a zhluboka dýchal. Tu jejich pozornost upoutaly jakési zvuky ode dveří.

	„Co se to tu -?“ Rab Kinnoul je přelétl očima a pak spatřil bezvládné tělo své ženy. „Do prdele!“ zaklel. Poklekl vedle ní, voda mu stékala z vlasů a smáčela jí hlavu i záda. Sám byl promočený až na kůži.

	„Nic jí není, pane Kinnoule,“ ozval se Holmes, „je jenom omráčená.“

	Kinnoul si všiml nože, který policista držel v ruce. „Ona měla tohle?“ zeptal se a vytřeštil zrak. „Proboha, Cathy!“ zvolal a chvějící se rukou se dotkl jejích vlasů. „Cathy, Cathy!“

	Rebus se mezitím trochu vzpamatoval. Těžce polkl. „Tyhle modřiny si ale neudělala při pádu.“ Opravdu, paže měla doslova poseté čerstvými modřinami. Kinnoul přikývl.

	„Trochu jsme se pohádali. Vrhla se na mě a já jsem… Zkrátka jsem se ji snažil odstrčit. Jenže ona byla úplně hysterická. Tak jsem se sebral a šel se trochu projít, doufal jsem, že se mezitím uklidní.“ Rebus zaostřil zrak na Kinnoulovy boty. Byly silně zablácené, blátem měl postříkané i kalhoty. Komu vykládá, že šel na procházku? V takovém dešti? Nesmysl, dal se na útěk a mazal pryč, jako by mu za patama hořelo…

	„Nezdá se mi, že by se mezitím uklidnila,“ komentoval Rebus věcně. Po pravdě řečeno, málem ho zavraždila v domnění, že se jedná o jejího manžela. Byla v tu chvíli tak rozzuřená, že jí nezáleželo na tom, koho dostane. V podstatě by se spokojila s každým člověkem, s každou obětí. „Víte co, pane Kinnoule, potřeboval bych se napít.“

	„Jdu se podívat, co tu máme,“ řekl Kinnoul a zvedl se z podlahy.

	Holmes mezitím zatelefonoval pro doktora. Cath Kinnoulová ještě nenabyla vědomí. Nechali ji tedy dál ležet v hale. Není radno zvedat lidi, kteří upadli. A vůbec, takto ji měli na očích otevřenými dveřmi do obývacího pokoje.

	„Potřebuje se léčit,“ komentoval Rebus. Seděl teď na pohovce a hýčkal v dlaních sklenici whisky. S její pomocí snad dá dohromady i své pošramocené nervy.

	„Ona potřebuje něco jiného, potřebuje se dostat pryč z mé blízkosti,“ opáčil Kinnoul tiše. „My dva dohromady jsme dočista k ničemu, inspektore. Jenže stejně tak k ničemu jsme i každý zvlášť.“ Opíral se dlaněmi o parapet a chladil si čelo o okenní sklo.

	„Proč jste se pohádali?“

	Kinnoul zavrtěl hlavou. „Teď to vypadá tak nesmyslně. Vždycky to začne nějakou maličkostí, a pak to samo narůstá…“

	„Co to bylo tentokrát?“

	Kinnoul se odvrátil od okna. „Doba, kterou trávím mimo domov. Nevěřila mi, že se zabývám nějakými ,projekty‘. Myslela si, že si všechno jen tak vymýšlím, abych se dostal z domu.“

	„A měla pravdu?“

	„Do jisté míry ano. Není hloupá…, občas jí to dochází pomalu, ale nakonec na to přijde.“

	„A co po večerech?“

	„Co má být?“

	„Pokud vím, každý večer taky netrávíte doma. Čas od času si vyrazíte s kamarády.“

	„Jak to myslíte?“

	„Například s Barney Byarsem…, s Ronaldem Steelem.“

	Kinnoul zíral na Rebuse a zdálo se, že nechápe. Pak mu svitlo a luskl prsty. „Ježíši, vy myslíte tenkrát ten večer! Panebože, to byla ale noc! Kdo vám to prozradil? To je jedno, musel to být jeden z nich. No a co?“

	„Tak mě napadlo, že jste byli taková dost podivná trojice.“

	Kinnoul se usmál. „A víte, že máte pravdu? Byarse v podstatě neznám, ale byl zrovna v Edinburghu a povedlo se mu uzavřít obchod. Prý hodně velký obchod. Narazili jsme na sebe v Eyrie. Seděl jsem v baru a pil na smutek, když on se hnal nahoru do restaurace. Nějak jsem se na něj zavěsil, na něho a na jeho společníky, co udělali ten kšeft. A za chvíli… no, byla to docela legrace.“

	„Odkud se tam vzal Steele?“

	„To bylo tak… Barney se chystal vzít ty chlápky s sebou do bordelu, kam chodíval, ale ty to nezajímalo. Odešli, a my s Barneyem jsme zapadli do Slaměného panáka, na panáka. A tam byl i Ronnie. Byl už pěkně líznutej, prý se trápí kvůli nějaké dámě…“ Kinnoul se na chvíli zamyslel. „A vůbec, obyčejně s ním bývá pěkná nuda, ale tu noc se to s ním dalo vydržet.“

	Rebus se v duchu ptal, zdali Kinnoul ví o Steeleovi a o Cathy. Asi nevěděl, ale je třeba vzít v úvahu, že ten člověk je herec, a tudíž profík v předstírání.

	„Nakonec jsme se všichni tři vypravili do toho domu špatné pověsti.“

	„Bavili jste se dobře?“

	Kinnoulovi připadala ta otázka trochu divná. „Asi ano, ale už si to moc dobře nepamatuju.“

	Ale nepovídej, pomyslel si Rebus, pamatuješ si to docela dobře. Kinnoul pozoroval bezvládné tělo své ženy, ležící v hale.

	„Asi si říkáte, že jsem pěkná krysa,“ pokračoval bezvýrazným tónem. „A máte docela pravdu. Jenže, kdybyste věděl…“ Herci se najednou nedostávala slova. Rozhlédl se po pokoji, podíval se z okna, odkud by byl krásný výhled, kdyby zrovna nelilo jako z konve, a pak znovu pohlédl ke dveřím. Hlasitě vydechl a potřásl hlavou.

	„Řekl jste ostatním, co vám povídala ta kurvička?“

	Kinnoul se zatvářil vyděšeně.

	„Chci tím říct, vykládal jste jim, co vám řekla o Gregoru Jackovi?“

	„Hergot, jak je možné, že víte i tohleto?“ Ta otázka mu podrazila nohy a padl rovnou do lenošky.

	„Čistě náhodou mě to napadlo. Tak ano, nebo ne?“

	„Asi jo.“ Začal přemýšlet. „Určitě jsem jim to řekl. Vždyť to, co povídala, bylo tak strašně divné.“

	„Strašně divné bylo i to, co jste řekl vy jí, pane Kinnoule.“

	Kinnoul pokrčil mohutnými rameny. „To byla jen taková sranda, inspektore. Měl jsem už pěkně naváto a myslel jsem, že to bude prča, když budu předstírat, že jsem Gregor. Po pravdě řečeno, dost se mě dotklo, že nepoznala Raba Kinnoula. Koukněte se na všechny ty fotky na stěně. A s těmi všemi se znám.“ Zase byl na nohách a obcházel vlastní fotografie, jako by se procházel uměleckou galerií, jako by je neviděl už po tisící, po desetitisící.

	„Tohle je Bob Wagner…, Larry Hagman…, s těmi všemi jsem pracoval.“ Litanie pokračovala. „Martin Scorsese…, výborný režisér, absolutní jednička… John Hurt…, Robbie Coltrane a Eric Idle…“

	Holmes mával na Rebuse, aby přišel do haly. Cath Kinnoulová se pomalu probírala. Rab Kinnoul dál obdivoval své fotografie, připomínaly mu bývalou slávu a z úst se mu stále řinula slavná jména.

	„Pomalu, děvče, jen pomalu,“ napomínal Holmes Cathy. „Jak se cítíte?“

	Místo odpovědi zablábolila cosi nesrozumitelného.

	„Kolik jste toho spolykala, Cathy?“ ptal se Rebus. „Vzpomeňte si, kolik!“

	Pokoušela se zaostřit. „Prošel jsem všechny pokoje, ale nikde jsem nenašel prázdné lahvičky,“ informoval ho Holmes.

	„Něco určitě vzala.“

	„To nám snad řekne doktor.“

	„Možná.“ Rebus se sklonil k jejímu uchu. „Káčo,“ šeptal, „pověz mi o Smrtkovi.“

	Obě přezdívky jí něco připomněly, ale otázku nepochopila.

	„Ty a Smrtek,“ pokračoval Rebus. „Scházela ses s ním? Jenom vy sami dva, jako kdysi dávno? Vídali jste se spolu?“

	Otevřela ústa, chvíli nic, pak je zase zavřela. Pomalu zavrtěla hlavou a cosi zamumlala.

	„Cos to říkala, Káčo?“

	Teď už jasněji. „Rab… nesmí… vědět.“

	„Neboj se, nic se nedozví, Káčo. Věř mi, nic se nedozví!“

	Pomalu se posadila, jednou rukou si podpírala hlavu a druhou se přidržovala podlahy.

	Rebus dál kladl otázky: „Takže ses vídala se Smrtkem? Káča a Smrtek?“

	Opile se usmála. „Káča a Smrtek,“ mumlala těžkým jazykem, zřejmě v těch slovech našla zalíbení. „Káča a Smrtek.“

	„Vzpomínáš si, Káčo, vzpomínáš si na ten den předtím, než jsi našla mrtvolu? Středa to byla. Středa odpoledne. Přišel Smrtek tenkrát za tebou? Byl tady u tebe Smrtek? Přišel sem Smrtek tenkrát ve středu?“

	„Sředu? Sředu?“ Zavrtěla hlavou. „Chudinka Lizzie…, chudinka, chudáček…“ Teď vztáhla ruku s otevřenou dlaní. „Dej mi ten nůž,“ poručila. „Rab se nikdy nedoví. Dej mi ten nůž.“

	Rebus si s Holmesem vyměnil pohled. „Nejde to, Káčo. To by byla vražda.“

	Souhlasně přikývla. „Ano, vražda.“ Vyslabikovala to slovo velmi pozorně, písmeno po písmenu, a ještě to opakovala. „Uříznu mu hlavu. Pak mě zavřou vedle Kudly.“ Usmála se, jako by se jí ta myšlenka doopravdy zamlouvala. Po celou tu dobu k nim z obývacího pokoje proudil Kinnoulův monolog, jméno za jménem.

	„… absolutně nejlepší… rád bych s ním pracoval znovu… vrcholná profesionalita… a tohle je starý kamarád George Cole… to je fakt stará škola… stará škola… ano, to byla ještě stará škola…“

	„Kudla…“ šeptala Cathy Kinnoulová, „Kudla… Smrtek… Sexton… Betl… Betl, ten chudáček…“

	Taky stará škola.

	Jenže někdy je potřeba zpřetrhat i nejpevnější školní pouta. Konečně je zpřetrhat a odložit.

	Rebus si přál mluvit s Barney Byarsem a sekretářka ho přepojila.

	„Inspektore,“ hulákal Byars, už zase plný cílevědomé energie, „já se vás snad nikdy nezbavím!“

	„Vás je snadné chytit,“ opáčil Rebus.

	Byarse to rozesmálo. „Musím bejt chytitelnej, jinak bych neměl žádný kšefty. Rád jsem každému k dispozici. Tak copak dnes trápí vaše srdíčko?“

	„Jedná se o ten večer, který jste poměrně nedávno strávil s Rabem Kinnoulem a Ronaldem Steelem.“

	Byars byl schopen potvrdit skoro všechno, jenom si bohužel nevzpomínal na to nejdůležitější. Rebus mu připomněl moment, kdy Kinnoul scházel ze schodů a opakoval jim, co mu řekla Gail.

	„A víte, že si na tohle vůbec nevzpomínám,“ divil se Byars. „To je asi tím, že jsem byl beznadějně vožralej. Tak vožralej, že jsem to táhnul za všechny.“ Uchechtl se. „Smrtek měl svou obvyklou výmluvu, že je čistej jako slovo boží, a Rab už neměl po kapsách víc než desítku v drobnejch.“ Zase se zachechtal. „Vidíte, já si vždycky vzpomenu, zvlášť když jde o prachy.“

	„Vážně si tedy nevzpomínáte, zda vám pan Kinnoul opakoval to, co mu říkala ta holka?“

	„Netvrdím, že nám to neříkal, já si na to jenom nemůžu vzpomenout.“

	Takže Kinnoulovo slovo ztroskotalo na Byarsově špatné paměti. Nezbude než se znovu vrátit k Steeleovi. Rebus by se u něho mohl stavit večer cestou k Patienci. Byla to zajíždka, ale snad se to příliš neprotáhne. Větší problém však představovala Cathy Kinnoulová. Nebylo radno připustit, aby tu dál volně pobíhala narkomanka, vyzbrojená nožem. Rodinný lékař, kterého Holmes zavolal, vyslechl jejich výklad a navrhl převézt Cath Kinnoulovou do předměstské nemocnice. Hodláte ji obvinit…?

	„Samozřejmě,“ řekl Holmes přísně, „z pokusu o vraždu.“

	Jenže Rebus se zamyslel. Přemítal o tom, jak špatně se dosud zacházelo s Cath Kinnoulovou. Také si uvědomil, kolik obvinění z maření policejního výkonu už tento případ obnáší. Hector, Steele, a dokonce i sám Jack. Nejvíc však myslel na Andrewa Macmillana. Na jeho příkladu se přesvědčil, jak tak zvané speciální nemocnice nakládají s pacienty se zločinnými pudy.

	Cath Kinnoulová bude tak jako tak hospitalizovaná. Bude-li se léčit, nemá smysl obžalovat ji z pokusu o vraždu.

	K Holmesovu údivu zavrtěl hlavou. Ne, žádné obvinění nebude, ale nemocnice ji musí okamžitě přijmout. Doktor potvrdil, že vyplnit papíry bude pouhá formalita, a Rab Kinnoul, když se konečně vzpamatoval, s navrhovanými opatřeními souhlasil.

	„V tom případě může být přijata už dnes,“ ujistil je lékař.

	Rebus ještě jednou zatelefonoval inspektoru Lauderdaleovi.

	„Kam jste, krucinál, zmizel?“

	„To je na dlouhé povídání, pane.“

	„To s vámi obyčejně bývá.“

	„Jak dopadla ta schůzka?“

	„Už skončila. Podívejte se, Johne, rozhodli jsme se oficiálně obvinit Williama Glasse.“

	„Cože?“

	„Oběť od Dean Bridge měla soulož těsně před smrtí. V laboratoři potvrdili, že podle zkoušek DNA to byl Glass.“ Lauderdale se odmlčel, ale Rebus nereagoval. „Nedělejte si starosti, Johne, začneme vraždou u Dean Bridge. Ale teď, jenom tak mezi námi…, máte už nějakou stopu?“

	„Abych řekl pravdu, pane, tak jenom mezi námi… vážně ještě nevím.“

	„Tak sebou koukejte hodit, nebo obviním Glasse i z vraždy paní Jackové. Sir Ferrie a ta jeho advokátka do nás začnou co nevidět pálit nepříjemnými otázkami. Je to teď na ostří nože, rozumíte, Johne, co tím chci říct?“

	„Jistě, to se ví, že rozumím, pane, o ostrých nožích vím svoje…“

	Rebus se nepustil přímo ke vchodu Steeleova domu. Zastavil auto před garáží a mezerou mezi vraty nakukoval dovnitř. Citroen stál na svém místě, tudíž by měl být doma na svém místě i majitel. Rebus šel tedy ke dveřím a stiskl zvonek. Slyšel, jak zvoní v hale, panebože, další hala, Rebus by o předsíních a halách už mohl psát romány. Například jak jsem spal na chodbě před koupelnou. Anebo jak mě v hale skoro zapíchli… Znovu zazvonil. Zvonek zněl hlasitě a nepříjemně, takový rámus se nedal ignorovat.

	Ještě jednou stiskl tlačítko a pak vzal za kliku. Bylo zamčeno. Přešel tedy proužek trávníku a přitiskl tvář k oknu, které vedlo do obýváku. Pokoj byl prázdný. Třeba si jenom odskočil pro láhev mléka. Rebus zkusil branku do zahrady vedle garáže, ale byla také zamčená. Vrátil se tedy k hlavní bráně, postavil auto k chodníku a začal pozorovat tichou ulici oběma směry. Mrkl se na hodinky. Může tu stát ještě pět minut, nanejvýš deset. To poslední, nač má teď náladu, je sednout si k večeři s Patiencí. Jenže ztratit by ji rozhodně nechtěl… Za čtvrt hodiny, nanejvýš za dvacet minut, je u ní v Oxford Terrace. Ano, do půl osmé by to měl stihnout, času dost. Tak koukejte sebou hodit. Proč se vůbec tak snaží? Proč nechce dopřát Glassovi jeho pět minut pochybné slávy, jeho druhou, tentokrát slavnou oběť?

	Proč se vlastně snaží o cokoliv? Rozhodně to nedělá pro pochvalu či pro uznalý stisk ruky, nebo pro správnost jako takovou. Nejspíš se tu přihlásila o slovo jeho paličatost. To je ono, co si budeme povídat. Někdo jde… Má auto zaparkované v protisměru, ale může tu osobu pozorovat v zrcátku. Není to muž, ale žena. Má pěkné nohy. Nese dvě tašky s nákupem. Má hezkou chůzi, ale je unavená. Že by to byla…? To je ale náhoda…

	Spustil okénko. „Ahoj, Gill.“

	Gill Templerová se zastavila, podívala se na něho a usmála se. „Nebudeš tomu věřit, ale poznala jsem tu tvou rachotinu.“

	„Mluv potichu, auta mají také city.“ Popleskal láskyplně volant. Postavila tašky na chodník.

	„Co ty tady děláš?“

	Kývl hlavou směrem ke Steeleovu domku. „Potřebuju si s někým popovídat, ale zatím se neukázal.“

	„To je ti podobné.“

	„A co ty?“

	„Já? Já tu přece bydlím. Ne přímo tady, za příštím rohem doprava. Přece víš, že jsem se přestěhovala.“

	Zavrtěl hlavou. „Nenapadlo mě, že ses nastěhovala právě sem.“

	Nepřesvědčivě se usmála.

	„Ne, fakt. Ale teď když jsem tady, mohu tě odvézt domů?“

	„Vždyť je to sotva sto metrů,“ zasmála se.

	„Jen se neostýchej.“

	Podívala se na své tašky. „Tak teda jo.“

	Otevřel jí dvířka, nejdřív položila na podlahu tašky a pak vsoukala dovnitř i nohy. Rebus stiskl startér. Vozidlo zachrchlalo, zasípalo - a nic. Zkusil to znovu, tentokrát se sytičem naplno. Motor nejprve zalapal po dechu, pak žalostně zakňoural, ale nakonec mu došlo, co se od něj žádá.

	„Vždyť říkám, že je to hromada plechu.“

	„Proto se tak chová,“ varoval ji Rebus. „Je strašně náladové, má povahu koně plnokrevníka.“

	Vydali se na cestu, ale upřímně řečeno školní dítka závodící v pytlích by je snadno předhonila. Konečně se doplížili k jejímu novému domu. Rebus vystrčil hlavu z okénka.

	„Pěkné,“ pochválil. Byla to třípatrová stavba s arkýřovými okny po obou stranách hlavního vchodu. Přední zahrádka byla malá a strmá, od vstupní branky až ke vchodu vedly schůdky.

	„Celý dům mi samozřejmě nepatří. Jen spodní patro.“

	„To na věci nic nemění, je to pěkný dům.“

	„Díky.“ Otevřela dvířka a vysadila tašky na chodník. Mávla rukou tím směrem. „Dnes večer se vaří čína, samá zelenina. Máš zájem?“

	Rozhodoval se jen okamžik, ale pro něho to byla celá věčnost. „Děkuju za pozvání, Gill, ale dnes večer už něco mám.“

	Měla tolik slušnosti, že nasadila zklamanou tvář. „Tak tedy jindy.“

	„Určitě,“ sliboval Rebus a přibuchoval dveře na straně spolujezdce. „Snad někdy jindy.“

	Vozidlo se hlemýždím tempem vydalo zase na cestu. Jestli se teď pode mnou rozsype, uvažoval Rebus, tak se vrátím a přijmu její nabídku. Bude to znamení. Když mu tohle blesklo hlavou, auto jako by se vzpamatovalo a popadlo druhý dech. A kolem Steeleova bungalovu se téměř rozjelo. Stále žádné známky života, a tak pokračoval v jízdě. Představoval si dvě misky vah. Na jedné byla Gill Templerová, na druhé doktorka Patience Aitkenová. Váhy se pohupovaly, misky stoupaly a klesaly a Rebus úporně přemýšlel. Těžké rozhodování. Byl by měl rád víc času, ale semafory mu tentokrát přály, a tak dorazil k Patienci přesně v půl osmé.

	„Tomu vůbec nevěřím,“ zvolala, když vstoupil do kuchyně. „Nemůžu věřit, že se ti tentokrát podařilo přijít včas.“ Stála u mikrovlnné trouby, uvnitř se cosi peklo. Rebus si ji přitáhl k sobě a políbil. „Patience, mám pocit, že tě miluju.“

	Mírně se od něho odtáhla, aby si ho mohla lépe prohlédnout. „Ten chlap v sobě snad nemá ani kapku alkoholu. Noc plná překvapení. Já tedy za sebe můžu říct, že jsem měla příšerný den, a jsem proto v příšerné náladě…, proto je k večeři kuře.“ Usmála se a políbila ho. „Mám pocit, že tě miluju,“ opičila se po něm. „Měl ses vidět, jak ses tvářil, když jsi to říkal. Obraz čirého zmatku a úžasu. Můj milý Johne Rebusi, vy tedy zrovna nepatříte k vášnivým romantikům.“

	„Tak mě to nauč,“ zašeptal Rebus a znovu ji políbil. „Víš, co mě napadlo,“ odpověděla Patience… „to kuře si můžeme vzít později studené.“

	Ráno vstal časně. Vstal dokonce ještě před Patienci, která stále ještě ležela se spokojeným, ba rozkošnickým výrazem ve spící tváři a s vlasy divoce rozházenými po celém polštáři. Pustil Štístko dovnitř a naservíroval mu větší porci žrádla než obvykle. Pak se věnoval topinkám a čaji pro sebe i pro Patienci.

	„Štípni mě, já snad pořád ještě spím,“ zašeptala, když ji konečně vzbudil. Napila se čaje a uždibla kousek topinky namazané máslem. Rebus si znovu dolil čaj, vypil ho a vstal z pelesti.

	„Tak, a už musím jít.“

	„Cože?“ Podívala se na hodiny. „Máš snad tento týden noční šichtu?“

	„Už je ráno, Patience. A dnes mám vážně spoustu práce.“ Sklonil se k ní, vlepil jí pusu na čelo, ale ona si ho energicky přitáhla za kravatu k sobě a dala mu slanou a drobkovitou hubičku.

	„Večer přijdeš?“

	„Na to si můžeš vsadit.“

	„Bylo by prima, kdybych opravdu mohla.“ Jenže už byl pryč. Kočka mezitím vklouzla do ložnice, skočila na postel a spokojeně si olizovala čumáček.

	„Já taky, kočičko,“ říkala Patience, „já taky.“

	Zamířil rovnou ke Steeleovu bungalovu. V ulicích směrem do města byl hustý provoz, ale on jel naštěstí v protisměru. Nebylo ještě ani osm. Nepovažoval Steelea za ranní ptáče. Dnes navíc bylo smutné výročí: přesně před dvěma týdny byla zavražděna Liz Jacková. Nejvyšší čas, aby se věci trochu hnuly.

	Steeleovo auto stálo v garáži stejně jako včera. Rebus přistoupil k hlavnímu vchodu a zazvonil. Zvonil rázně a energicky, jako by zvonil přítel, nebo pošťák, zkrátka někdo, komu se otvírá bez řečí.

	„Tak honem, Smrtečku, pospěš si!“

	Nic se však nedělo. Nadzvedl tedy klapku na dopisy. Nikde nikdo. Zase nakoukl oknem do obýváku, ale od včerejška se tam nic nezměnilo. Ani záclony nebyly přes noc zatažené, žádná známka života.

	„Doufám, kamaráde, žes nevzal roha,“ mumlal si Rebus. Ale kdyby tomu tak bylo, možná že by to situaci značně prospělo. Aspoň by se něco dělo, byl by to důkaz strachu nebo snaha něco utajit. Mohl by se zeptat sousedů, jestli si něčeho povšimli, jenže Steeleův dům byl od jejich zahrady oddělen vysokou zdí.

	Sousedy tedy nechá na pokoji. Mohlo by ho to naopak varovat, že o něho Rebus projevuje zájem. Dokonce tak silný zájem, že se tu objevil ještě před snídaní. Místo toho sedl do auta a rozjel se k jeho obchodu. Zase sázka do loterie. Jak předpokládal, obchod byl zamčený a opatřený závorou, staženou roletou a ještě visacím zámkem. Ve výloze podřimoval kocour Rasputin. Rebus zaťal ruku v pěst a uhodil do skla. Kočka vyletěla a zděšeně zamňoukala.

	„Pamatuješ si na mne?“ zavolal na něho Rebus a ušklíbl se.

	Provoz se poněkud zklidnil a pravidelně pulzoval ulicemi. Sjel ke Cowgate, aby se vyhnul nejrušnějším místům. Jestli se Steele neobjeví, zbývá jenom jedno: přesvědčit Watsona, aby přehodnotil celou situaci. A co víc, musí to udělat už teď ráno, využít doby, kdy strejda jede na čistý kofein.

	To je ale nápad…, kdy se vlastně otvírá lahůdkářství na Leith Walk?

	„To je od vás ale moc hezké, Johne.“

	Rebus se zatvářil skromně. „Však jsme se dost napili vaší kávy, pane, tak jsem si myslel, že by ji měl občas koupit i někdo jiný.“

	Watson rozevřel papírovou tašku a nasál vzduch. „A čerstvě mletá.“ Jal se sypat černý prášek do filtrovacího kalíšku. Přístroj byl už plný vody. „Jaký že jste to koupil druh?“

	„Snídaňová směs to byla, jestli se dobře pamatuju. Robustika a arabika, tak nějak se to jmenovalo. Já se v tom moc nevyznám.“

	Watson však mávl rukou, nechtěl slyšet žádné omluvy. Postavil konvici pod náústek a stiskl knoflík. „Za pár minut je to hotové,“ řekl a posadil se ke stolu. „Tak, Johne,“ sepjal ruce, „co pro vás můžu udělat?“

	„Víte, pane, je to pořád o Gregorovi Jackovi.“

	„Ano…?“

	„Vzpomínáte si, jak jste nám říkal, že v případě potřeby musíme panu Jackovi pomoci? Myslel jste tehdy, že to všechno na něho možná někdo nalíčil.“ Watson mlčky přikývl. „No a já už budu moci dokázat, nejen že to byla past, ale taky dodat jméno toho, kdo ji nastražil.“

	„Vážně? Tak pokračujte.“

	Rebus tedy začal vyprávět o tom prvním náhodném setkání v ložnici osvětlené červenou lucernou. O třech mužích… „A tak jsem se v duchu ptal…, já vím, že jste řekl, že nemůžete prozradit vlastní zdroj informací — ale nebyl to náhodou jeden z nich?“

	Watson zavrtěl hlavou. „Jste úplně vedle, Johne. Mmm, cítíte to taky?“ Kancelář prostupovala vůně kávy. Jak by to mohl Rebus necítit?

	„Ano, pane, moc krásně to voní. Takže to nebyl —?“

	„Nebyl to nikdo, kdo zná Gregora Jacka osobně. Jestliže pro -“ zakoktal se a rozpačitě zmlkl. „Už se nemůžu toho kafe dočkat,“ prohlásil snad až příliš žádostivě.

	„Co jste to chtěl říct, pane?“ Jestliže kdo, nebo co? Co jenom mínil? Prozřetelnost? Proces? Protest? Problém? 

	Proděkan? Ne, proděkan to nebyl. Protestant? Profesionál? Ne, muselo to být jméno nebo titul.

	„Nic, Johne, o nic nejde. Máme tu nějaké čisté šálky?“

	Jméno nebo titul. Už to má. Profesor. Ano, profesor!

	„Nechtěl jste náhodou říct profesor?“

	Watson pevně stiskl rty a Rebusový myšlenky se rozjely.

	„Například profesor Costello. Je to přece váš přítel. Tak on nezná pana Jacka?“

	Watsonovi zrudly uši. Mám tě, chechtal se v duchu Rebus. Mám tě, dostal jsem tě. To kafe se mi bohatě vyplatilo.

	„To je zajímavé,“ uvažoval, „že profesor Costello věděl o tom bordelu.“

	Watson praštil pěstí do stolu. „To stačí!“ Smířlivá ranní nálada byla ta tam. Obličej mu zbrunátněl a na každé tváři se objevila bílá skvrna. „Tak dobrá, ať to tedy víte, na ten podnik mě opravdu upozornil profesor Costello.“

	„Ale jak se o něm dozvěděl on?“

	„Říkal… řekl mi, že má přítele, který jednou večer ten dům navštívil a teď se za to strašně stydí. To se ví,“ Watson snížil hlas až k důvěrnému šepotu, „že to nebyl žádný přítel, ale byl to on sám, dědek jeden. Jenom si to neumí přiznat. No a co,“ hlas se mu znovu rozburácel, „každý z nás tu a tam podlehne slabosti, nebo ne?“ Rebusovi se mihla před očima Gill Templerová z minulého večera. Jistě, bylo to vábení! „Tak jsem profesorovi slíbil, že se postarám, aby to hnízdo neřesti bylo zavřeno.“

	Rebus se tvářil zamyšleně. „Nesvěřil jste mu náhodou datum operace Šlapky?“

	Teď bylo na Watsonovi, aby se zamyslel. Pak váhavě přikývl. „Ale on je přece… on je profesorem… náboženství. Někdo takový by nevolal do novin. A toho zatraceného Gregora Jacka vůbec nezná.“

	„Takže vy jste mu to řekl. I s datem a časem.“

	„Víceméně.“

	„Ale proč? Proč to potřeboval vědět?“

	„Ten jeho ,přítel‘… jeho přítel to prý potřeboval vědět, aby mohl varovat všechny známé, aby tam v tu dobu nechodili.“

	Rebus vyskočil. „Prokristapána, pane!“ Nabral dech. „S prominutím, ale copak to sám nevidíte? Ten přítel skutečně existoval. Opravdu bylo třeba někoho varovat. Ovšem ne proto, aby jeho přátelé nebyli uvedeni do rozpaků, ale právě naopak… aby si byl jistý, že mu Gregor Jack vleze přímo do pasti. Stačilo, aby se dověděl, kdy bude ten zátah, pak zvedl telefon a zavolal Jackovi, kde pracuje jeho sestra. Věděl nebo věděli, že tam dost dobře nemůže nejít a osobně se nepřesvědčit.“ Vzal energicky za kliku a otevřel dveře.

	„Kam běžíte?“

	„Za profesorem Costellem. Je mi to už jasné, ale chci přímo od něho slyšet to jméno. Chci je slyšet na vlastní uši. Pochutnejte si na kávě, pane.“

	Jenže Watsonovi káva tentokrát vůbec nechutnala. Byla cítit po spáleném dřevě. Příliš silná, příliš hořká. Už delší dobu váhal, ale dnes se konečně rozhodl. S kávou definitivně skončí. Bude to jeho pokání. Tak jako je inspektor John Rebus jeho utěšitelem…

	„Dobré ráno, inspektore!“

	„Dobré ráno, pane profesore, neruším?“

	Profesor Costello máchl rukou a ukázal na prázdnou pracovnu. „Žádný student v Edinburghu by nevstával v tak nekřesťanskou hodinu. Rozhodně ne moji studenti teologie. To je v pořádku, inspektore, opravdu mě nerušíte.“

	„A knihy jste už dostal zpátky?“

	Costello ukázal na zasklenou skříňku. „V naprostém pořádku, nic se jim nestalo. Váš kolega, který mi je přinesl, řekl, že se našly někde pohozené…“

	„Tak nějak, pane profesore.“ Rebus se ohlédl na dveře. „Ale pořádný zámek jste si ještě přidělat nenechal!“

	„Mea culpa, inspektore. Ale žádný strach, už se na tom pracuje.“

	„Já jenom proto, že kdyby se ty knihy znova ztratily…“

	„Chápu, chápu, inspektore, nemusíte mi nic říkat. Posaďte se u nás. Dáte si kávu?“ Ukázal na nebezpečně kouřící konvici, která supěla na vařiči v rohu pokoje.

	„Díky, pane profesore, ale na mě je s kávou ještě moc brzo.“

	Costello jen kývl a usadil se na své pohodlné, kůží potažené židli u dubového psacího stolu. Rebus se posadil na moderní židli proti němu, kovové trubky z ní trčely na všechny strany. „Takže, inspektore, nechme stranou zdvořilosti a… povězte mi, co vás ke mně přivádí.“

	„Vy jste, pane profesore, dal svého času vrchnímu superintendentovi Watsonovi jistou informaci.“

	Costello našpulil rozpačitě ústa. „To ale byla důvěrná informace, inspektore.“

	„Možná tenkrát, ale dnes už se stala součástí vyšetřování vraždy.“

	„To není možné!“

	Rebus přikývl. „To, pane profesore, do jisté míry mění celou situaci. Potřebovali bychom vědět, kdo byl ten váš ,přítel‘, který se vám zmínil o tom…“

	„Domnívám se, že správné slovo je ,nevěstinec‘. Zní to téměř poeticky, rozhodně mnohem libozvučněji než dnes běžně užívaný termín ,bordel‘.“ Costello se vrtěl na židli, přemožen rozpaky. „Můj přítel, inspektore, ale já jsem mu odpřisáhl…“

	„Vražda, pane profesore. Musím vám co nejdůrazněji připomenout, že tajit informaci se v takovéto situaci nedoporučuje.“

	„Souhlasím, souhlasím. Ale podle svědomí…“

	„Byl to Ronald Steele?“

	Profesor Costello vyvalil oči. „Tak vy už to víte!“

	„Jen mě to tak napadlo, pane profesore. Jste v jeho obchodě stálým zákazníkem, že ano?“

	„Inu, rád se probírám knihami…“

	„A byl jste u něho v obchodě, když vám to řekl?“

	„Máte pravdu, bylo to tak. Jednou kolem poledne, když Vanessa, jeho pomocnice, šla na oběd. Je to naše studentka, moc roztomilá dívčina…“

	Kdybys tak věděl, pomyslel si Rebus.

	„No, abych byl stručný, tenkrát se mi Ronald svěřil se svým malým hříškem. Nějací kamarádi ho jednoho večera zatáhli do toho nevěstince a on se od té chvíle velice hanbil.“

	„Že se hanbil?“

	„No, hrozně. Věděl, že se osobně znám s vrchním superintendentem Watsonem, a proto se mě zeptal, zdali bych se mu o tom podniku nemohl zmínit.“

	„Abychom ho zavřeli?“

	„Ano.“

	„Ale proč musel vědět, kdy chystáme tu šťáru?“

	„On byl úplně zoufalý, inspektore! Kvůli svým přátelům, víte? Těm, co ho tam tenkrát zavedli. Chtěl je předem varovat.“

	„Víte, že pan Steele je přítelem Gregora Jacka?“

	„Kdo je to?“

	„Přece ten poslanec.“

	„Nezlobte se, ale to jméno…, říkáte Gregor Jack?“ Costello vraštil čelo námahou, ale pak jen bezradně potřásl hlavou. „Nic mi to neříká.“

	„Psalo se o tom ve všech novinách.“

	„Vážně?“

	Rebus si povzdechl. Už je to tak, skutečný svět se zastavil před prahem Costellovy pracovny. A tak dál vypadala jako klidný přístav. Proto ho úplně zaskočilo, když se ozvalo elektronické čiřikání moderního telefonu. Costello se omluvil a zvedl sluchátko.

	„Ano? U telefonu. Ano, je tady. Počkejte, prosím.“ Podal Rebusovi sluchátko přes stůl. „Pro vás, inspektore.“ Rebus nebyl nijak překvapen…

	„Haló!“

	„Vrchní superintendent mi řekl, kde vás najdu.“ Byl to Lauderdale.

	„Také vám přeju dobrého jitra, pane.“

	„Nechte si ty řeči, Johne. Sotva jsem přišel, spadl mi na hlavu kus stropu, jen tak tak mě to minulo. Nemám dnes náladu!“

	„Chápu, pane.“

	„Volám vám proto, že jsem se dověděl něco, co by vás mohlo zajímat.“

	„Co je to, pane?“

	„Laboratoř už stačila analyzovat ty skleničky, co se našly v Pondově koupelně.“

	Nedivil se, že to zvládli tak brzo, vždyť už měli všechny potřebné otisky, takže lidi z Jeleního zátiší mohli snadno vyřadit.

	„Hádejte, komu patří?“

	„Jedna série by mohla být paní Jackové a druhá Ronalda Steelea.“

	Na druhém konci se rozhostilo ticho.

	„Trefil jsem se?“

	„Jak jste to, krucinál, mohl vědět?“

	„Co kdybych vám řekl, že mě to jen tak napadlo?“

	„Tak bych řek, že kecáte. Koukejte, ať už jste tady, musíme si o tom důkladně promluvit.“

	„Máte pravdu, šéfe. Jenom jedno bych se rád zeptal.“

	„A to je?“

	„Půjde Glass sedět za obě vraždy?“ 

	Hovor jako by náhle uťal.
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	Eskortní služby

	Jak se to všechno jevilo Rebusovi…

	Když konečně měli jméno, nebylo třeba dál složitě hloubat. Podle jeho názoru Ronald Steele a Elizabeth Jacková byli patrně už delší dobu milenci. (To bude mela, až se to dozví sir Hugh.) Možná že o tom nikdo nevěděl, možná že o tom naopak věděli všichni, kromě jejího muže. Liz Jacková se rozhodla odsunout se dočasně na sever, a kdykoli Steele mohl, tak se k ní připojil. (Každý den do Jeleního zátiší a zpátky? To bylo nad lidské síly. Nebylo divu, že Steele vypadal tak zuboženě…) Zátiší samotné však bylo neútulné stavení, špinavá díra, tudíž se milenci jednoduše přemístili do Pondovy chalupy a do Zátiší se vraceli jenom pro šatstvo na převléknutí. Třeba právě cestou pro čisté prádlo Liz Jackovou napadlo koupit si nedělní noviny, v nichž se dočetla o manželově výletu do domu špatné pověsti.

	Jenže Steele měl rozsáhlejší plány než se příležitostně vyspat s Liz. On ji chtěl napořád, chtěl ji mít celou pro sebe. Jak známo, právě ti klidní a nesmělí bývají ve skutečnosti velmi náruživí. Možná že anonymně telefonoval nebo posílal dopisy, zkrátka všemožně se snažil jejich manželství rozbít a poškodit Gregora Jacka. Třeba právě proto se Liz sebrala a odjela na sever, aby od toho všeho byla co nejdál. Najednou Steele uviděl svou velkou příležitost. Stalo se to tenkrát po návštěvě bordelu, když zjistil, kdo je vlastně Gail Crawleyová. (Stačilo trochu zavzpomínat, eventuálně položit pár otázek třeba Cathy Kinnoulové.) Jo, Cathy… Je možné, že Steele chodil i s ní, ale o tom měl Rebus vážné pochybnosti. Tady nešlo o víc než o rozhovory a rady. Ano, to Steele také uměl.

	To vše mu nebránilo, aby se nevrhl na Gregora Jacka, svého celoživotního přítele, spojence v podnikání, celkově slušného chlapa, a nepokusil se ho úplně zničit. Doslova odstřelit. Jeho plán byl jednoduchý a zároveň ostrý jako nůž. Chtělo to jenom zjistit hodinu plánovaného zátahu, zatelefonovat Gregoru Jackovi a pak obvolat těžaře špíny v docklandských redakcích.

	Dokonalá past. A Gregor Jack se zapotácel pod prvním úderem. Snažil se to Steele utajit před Liz? Na to nebyla jednoduchá odpověď. Sám se domníval, že to bude poslední hřebík do rakve Jackova manželství. Skoro se mu to povedlo. Ale nemohl s ní být na severu pořád, krmit ji povídačkami o tom, jaký skvělý život spolu povedou, jaký je Gregor ve skutečnosti mizera a tak podobně. Jenže když byla Liz sama, přemýšlela, váhala a nakonec se rozhodla opustit nikoliv Gregora, ale Steelea. Tak nějak to muselo být. Byla to koneckonců nepředvídatelná ženská, byla jako oheň. A tak se hádali. Sám se o těch sporech zmínil: pořád mi říkala, že se mnou není žádná legrace…, a taky jsem nikdy neměl dost peněz… Křičeli na sebe, on se pak sebral a odjel, zatímco ona čekala na kraji silnice. Modré auto Aleka Corbieho byl vlastně zelený citroen BX. Steele nejdřív odjel, ale pak se zase vrátil a hádka pokračovala. Průběžně se měnila v cosi divokého, aby se nakonec zvrhla v pusté násilí, které se prostě vymklo z ruky…

	To, co následovalo, byl podle Rebuse buď nejchytřejší tah, anebo naopak plod čiré náhody. Steele se musel mrtvoly nějak zbavit. Nejprve ji potřeboval odvézt z Vysočiny, neboť existovalo příliš mnoho důkazů, že tam spolu byli. A tak ji naložil do kufru svého vozu a zamířil zpátky do Edinburghu. Jenže co dál? Ale počkat, nedávno přece došlo k jiné vraždě a mrtvé tělo vrah hodil do řeky. Mohl by udělat totéž. Ještě lépe, mohl by poslat její tělo po řece až do moře. Vydal se tedy do míst, která dobře znal, do stráně nad obydlím Kinnoulových. S Cathy je prošel snad tisíckrát. Věděl také o cestě, po níž nikdo nechodil. A i kdyby se tělo našlo, první podezření by padlo na vraha od Dean Bridge. Proto někdy potom udeřil mrtvou Liz do hlavy tak jako vrah od toho mostu.

	Největší ironií v celém tom případu bylo to, že alibi pro ono osudné odpoledne mu poskytl právě Gregor Jack.

	„Takhle to tedy vidíte vy?“

	Sešli se ve Watsonově kanceláři, Watson, Lauderdale a Rebus. Cestou tam Rebus potkal Briana Holmese.

	„Slyšel jsem, že na šalandě pořádají sezení.“

	„To jsi slyšel dobře.“

	„A o čempak?“

	„Chceš snad říct, Briane, že ti neposlali pozvánku?“ Rebus na něj zamrkal. „Škoda, ale nevadí, přinesu ti zbytky hostiny v pytlíku.“

	„To je ti podobné.“

	Rebus se otočil. „Koukni, Briane, barva na tvém posledním povýšení ještě nestačila ani oschnout. Jen klid, nepřeháněj to. Jestli se chceš stát kriminálním inspektorem hodně rychle, najdi lorda Lucana. Teď musím běžet, čekají na mne.“

	„Okej.“

	Trochu mu to vlezlo do hlavy, pomyslel si Rebus. Ale pokud jde o domýšlivost, Rebus nezůstával nikterak pozadu. Seděl ve Watsonově pracovně a bez oddechu řečnil, zatímco Lauderdale upíral starostlivý pohled na svého šéfa, ze kterého už definitivně vyprchaly poslední zbytky kofeinu.

	„Tak takhle to vidíte vy?“ zeptal se ho Watson. Rebus jen přikývl.

	„Zní to dost pravděpodobně,“ poznamenal Lauderdale. Rebus pozvedl obočí. Mít podporu Lauderdalea mu připadalo jako být zavřený v psí boudě s hladovým vlčákem.

	„Ale co s Glassem?“ zajímal se Watson.

	„Víte, pane,“ spustil Lauderdale a nepokojně poposedával na židli. „Podle psychiatrických nálezů se prý jedná o člověka psychicky silně labilního. Dá se říct, že žije ve vlastním světě, ve světě fantazie.“

	„Takže si to všechno vymyslel?“

	„Pravděpodobně.“

	„Což nás přivádí zpátky k panu Steelovi. Měli bychom ho pozvat na kus řeči, co vy na to? Neříkal jste, že jste ho sem přivezl už včera, Johne?“

	„Ano, pane. Napadlo mne, že bychom si měli důkladně prohlídnout kufr jeho auta. Jenže inspektor Lauderdale uvěřil Steeleovu vysvětlení a zase ho propustil.“

	Rebus si bude navždy pamatovat výraz, jímž ho Lauderdale obšťastnil za tato slova. Hle, muž kousl vlčáka!

	„Je to pravda?“ Watson se očividně pásl na Lauderdaleových rozpacích.

	„Ale tenkrát jsme neměli žádný důvod k zadržení, pane. Teprve čerstvá informace dnes ráno by nám umožnila -“

	„Dobře, dobře, takže jsme ho sebrali znovu?“

	„Bohužel není doma,“ odpověděl Rebus. „Zkoušel jsem to včera v noci a zase dnes ráno.“

	Oba nadřízení se na něho zahleděli. Watsonův pohled říkal „je velmi schopný“, zatímco Lauderdaleův — „ty podrazáku!“.

	„Tak abychom vydali zatykač,“ pokračoval Watson. „Pan Steele bude mít před sebou spoustu vysvětlování.“

	„Jeho auto je pořád ještě v garáži. Mohli bychom poslat techniky z laboratoře, aby na něm trochu zapracovali. Obávám se, že ho mezitím důkladně vyčistil, ale člověk nikdy neví…“

	Technici z laboratoře? Ti Rebuse přímo zbožňovali, byl jejich svatým patronem.

	„Správně, Johne,“ souhlasil Watson. „Dohlédnete na to?“ Obrátil se k Lauderdaleovi.

	„Dáte si ještě šálek kávy, inspektore? Konvice je skoro plná a vy jste jediný, kdo projevuje zájem…“

	Ráz dva, to se nám to pochoduje, Rebus si vykračuje jako červený kohoutek. Však se taky přes noc stal vrchním kohoutem na tomto severském smetišti. Samozřejmě že hned od začátku choval jisté podezření. Udělal to Ronald Steele, známý pod přezdívkou Smrtek, který se kdysi pokusil o sebevraždu, protože ho holka načapala v hotelovém pokoji při masturbaci.

	„Jasně že z toho musel zblbnout.“ Na to člověk nepotřeboval doktorát z psychologie. Rebus teď potřebuje spíše praktické orientační znalosti a pradávné zkušenosti z lovu na lidi. Instinkt mu napovídal, že Steele odjel na jih, přičemž auto nechal doma. (K čemu by mu také bylo? Policie má popis i číslo a muselo mu být jasné, že po něm půjdou. Lépe řečeno, že po něm půjde Rebus.)

	„Jdu po stopě jako zkušený ohař,“ pobrukoval si vesele. Právě volal do nemocnice, kde ležela Cathy Kinnoulová. Nic ještě nezjistili, na to bylo příliš brzy, ale řekli mu, že strávila klidnou noc. Rab Kinnoul se tam dosud neukázal, to se ovšem dalo očekávat. Možná že by po něm vystartovala znovu, tentokrát se střepem ze džbánu na vodu, nebo by se ho pokusila uškrtit šňůrou od pyžama. Kinnoul byl v podstatě stejný prevít jako všichni ostatní. Jako Gregor Jack, který všechno vsadil na svou politickou kariéru, plánoval ji snad už od narození. S Liz Ferriovou se oženil ne kvůli ní, ale kvůli jejímu tatínkovi. Později se ukázalo, že ji nedokáže zvládnout, a tak ji prostě uložil do šuplíku a vytahoval ji jen při příležitostech obligátního fotografování, nebo když se s ní potřeboval ukázat na veřejnosti. Ano, všichni to byli prevíti. Jedinou osobou, která si v celém tom špinavém dramatu zachovala jistou důstojnost, byl lupič.

	Pracovníkům laboratoře se totiž podařilo identifikovat otisky prstů na mikrovlnné troubě a zjistit, že patřily Julianu Kaymerovi. Ten sebral Jamie Kilpatrickovi klíče a pozdě v noci dojel do Jeleního zátiší, kde rozbil okno a dostal se dovnitř.

	Proč to udělal? Aby odstranil důkazy toho, co by se mohlo jevit jako příliš skandální. Například zrcátko se stopami kokainu nebo dva páry punčocháčů, uvázané ke sloupkům postele. Za jakým účelem? Odpověď byla docela nasnadě, aby ochránil pověst kamarádky…, pověst mrtvé kamarádky. Poněkud patetické, ale svým způsobem šlechetné jednání. Krádeží trouby však překročil určitou mez. Kaymer doufal, že prostoduchý policista připíše vloupání na vrub místní mládeže, kluků, které napadlo vlámat se do neobývaného domu a odnést si z něj nikoli hi-fi (nanejvýš oblíbené), nýbrž mikrovlnku. Odvezl ji a o kus dál pohodil. Jenže osud tomu chtěl, aby ji našel známý poberta Alec Corbie.

	Jasné, Steele bude touto dobou už v Londýně. Jeho krámek fungoval na základě nákupů v hotovosti, takže musel mít někde schovanou docela úctyhodnou částku. Teď může být dokonce už na palubě letadla v Gatwicku či na Heathrow, nebo ve vlaku uhánějícím k pobřeží, odkud plují lodi do Francie.

	„Vlaky, lodě a letadla…“

	„Někdo je rád na světě.“ Brian Holmes stál ve dveřích Rebusovy kanceláře. Rebus si hověl u stolu s rukama za hlavou a zkřížené nohy opíral o desku.

	„Můžu dál, nebo si musíme obstarat vstupenky, abychom směli políbit lem vašeho vznešeného roucha?“

	„Moje roucho do toho netahej. Posaď se.“ Holmes byl v půli cesty k židli, když se mu podařilo zakopnout o díru v linoleu. V letu se chránil rozpaženýma rukama a rozplácl se na stole, tváří pár centimetrů od Rebusovy polobotky.

	„Dobrá, smíš je políbit,“ pokynul mu tento milostivě.

	V Holmesově tváři se vystřídal bolestný škleb a smích. „Tahle bouda by se fakt měla strhnout.“ Sesul se na židli.

	„Dávej bacha na kulhavou nohu,“ varoval ho Rebus. „Něco nového o Steeleovi?“

	„Nic moc,“ vzdychl si Holmes. „Vlastně vůbec nic. Proč si nevzal auto?“

	„Protože je moc dobře známe, vzpomínáš? Já myslel, že sis vzal ten seznam na starost a sám ho sestavil. Měla tam být značka auta, barva a číslo. Pardon, já zapomněl, žes to přehrál na nějakého konstábla.“

	„K čemu to vůbec mělo být?“ Rebus na něj nevěřícně zíral. „Já to myslím vážně, jak víš, jsem jenom obyčejný seržant. Nikdo mi nic neřekne. Lauderdale byl tentokrát horší než jindy, nedostali jsme z něj ani slovo.“

	„BMW paní Jackové parkovalo na odpočívadle u silnice,“ pustil se do výkladu Rebus.

	„To náhodou vím.“

	„A vedle jejího vozu stálo ještě jedno auto. Očitý svědek tvrdil, že bylo modré. Nebylo modré, nýbrž zelené.“

	„To mi připomíná,“ přerušil ho Holmes, „že jsem se tě chtěl zeptat, na co vůbec čekala?“

	„Kdo?“

	„No přece paní Jacková. Na tom parkovišti, proč tam vůbec čekala?“ Zatímco Rebus hledal příhodnou odpověď, Holmes si připravil další otázku. „A co auto pana Jacka?“

	Rebus vzdychl. „Co s ním?“

	„Tehdy večer, když jsi mě tam vytáhl, jsem si je nemohl pořádně prohlídnout…, stálo v garáži, ale lampy venku na zdi ozařovaly jenom předek a zadek domu, boky byly ve stínu. Tehdy jsi na mně chtěl, abych se trochu poohlédl kolem. Takže boční dveře do garáže byly otevřené a já tam vlezl. Byla tam tma jako v pytli, nemohl jsem najít vypínač…“

	„Proboha, Briane, zkrať to!“

	„No dobrá, chtěl jsem se jenom zeptat: co to auto v Jackově garáži? Bylo modré. Aspoň mně připadalo modré.“

	Rebus si přitiskl dlaně na spánky. „Je bílé,“ vyslovoval pomalu a zřetelně, „je to bílý saab.“

	Jenže Holmes vrtěl energicky hlavou. „Modré,“ opakoval. „V žádném případě nebylo bílé, bylo modré. A byl to escort. Tím jsem si naprosto jistý. Ford Escort.“

	Rebus se rázem přestal škrábat na hlavě. „Cože?“

	„Něco leželo na sedadle spolujezdce. Koukl jsem se dovnitř oknem. Byly to všechny ty papíry, co dostaneš v půjčovně, když si pronajmeš auto. Ano, čím víc na to myslím, tím líp si to vybavuju. Byl to modrý Ford Escort. Se všemi těmi krámy, co byly v garáži, by se tam žádný saab stejně nevešel.“

	Takže takhle skončil jak naparující se kohoutek, tak zlý ohař slídivý. Rebus se vydal s tváří zahanbené ovce a s ocasem mezi nohama, doprovázen Holmesem, do Watsonovy kanceláře. Watson pak přizval i Lauderdalea.

	„Měl jsem za to, že auto pana Jacka je bílé,“ Lauderdale adresoval svůj dotaz Rebusovi.

	„Ano, pane, je bílé.“

	„Jste si jistý, že to bylo pronajaté auto?“ obrátil se Watson k Holmesovi. Ten si to chvilku rozmýšlel a pak souhlasně kývl. Tohle byla vážná záležitost. Konečně se ocitl uprostřed dění, kde si vždycky přál být, ale zároveň mu bylo dost jasné, že jediná chybička, jediné škobrtnutí by znamenalo nadlouho návrat do podpalubí.

	„Můžeme si to zkontrolovat,“ navrhl Rebus.

	„Ale jak?“

	„Jednoduše tam zavoláme a zeptáme se.“

	„Tím ho budeme varovat.“

	„Nemusíme přece mluvit přímo s Jackem. Poví nám to Ian Ur nebo Helen Graigová.“

	„Stejně by ho mohli upozornit.“

	„Asi ano. Samozřejmě, je tu ještě jiné vysvětlení. Vůz, který viděl Brian, mohl patřit Urquhartovi nebo slečně Graigové.“

	„Ona neřídí,“ odpověděl Holmes. „A Urquhartovo auto vypadá jinak. Nezapomínejte, že jsme kontrolovali všechny vozy.“

	„Dobrá, je třeba postupovat opatrně. Nejdříve se musíme obrátit na půjčovny aut,“ rozhodl Watson.

	„A co Steele?“ zeptal se Rebus.

	„Pokud nevíme, kam tohle povede, chceme si promluvit i s ním.“

	„Souhlasím,“ přihlásil se Lauderdale. Byl si vědom toho, že Watson opět třímá kormidlo pevně v rukou, přinejmenším v této chvíli.

	„Tak na co čekáte!“ zvolal Watson. „Padám, padám!“

	Vrhli se do práce. V Edinburghu není mnoho firem, nabízejících pronájem vozidel, už třetí telefonát přinesl žádaný výsledek. Ano, pan Jack si od nich půjčil na pár dnů vůz. Ano, byl to modrý Ford Escort. Udal nějaký důvod, proč si jej půjčuje? Ano, řekl, že jeho vlastní auto musí do servisu.

	Také potřeboval jiné auto, aby ušel pozornosti tisku, doplnil si to v duchu Rebus. Bože, vždyť mu to sám poradil. Vaše auto tam venku… všichni je fotografují… každý bude vědět, jak vypadá… A tak, aby se mohl zase pohybovat volně a nepoznán, najal si na pár dní náhradní vůz.

	Rebus se díval upřeně na stěnu kanceláře. Jsem to ale hlupák, hlupák. Byl by tloukl hlavou o zeď, kdyby měl jistotu, že to vydrží…

	Bylo s ním těžké pořízení, stěžoval si majitel půjčovny. Zákazník si přál, aby z jeho vozu přenesli do vypůjčeného telefon.

	To je logické, jak jinak by se s ním mohla Liz spojit? Celý den byl přece na cestách.

	Bylo to auto po návratu vyčištěno? Samozřejmě, od střechy až po podlahu. A co kufr vzadu? Co kufr? Vyčistili i kufr? Určitě jej aspoň trochu vytřeli… Kde je to auto teď? Znova v provozu, pronajal si ho jeden londýnský obchodník. Ale jenom na dva dny, dnes kolem šesté bude zase zpátky. Teď je tři čtvrti na pět. Tři kriminalisté si je okamžitě vyzvednou a přivezou na policejní dvůr. Měli by se ho ujmout hoši z laboratoře na velitelství ve Fettes…

	Ano, byl hlupák. Na parkoviště se nevrátilo stejné auto, ale jiné. Holmes položil správnou otázku: na koho čekala Liz Jacková? Čekala na manžela. Určitě mu zavolala z budky u silnice. Pohádala se se Steelem a možná se cítila příliš rozrušená, než aby řídila sama. Takže jí řekl, aby chvíli počkala, že pro ni přijede. Měl náhodou volné odpoledne. Řekl, že přijede modrým eskortem. Jenže, když se konečně objevil, došlo k další hádce. O čem se to asi přeli? Mohlo to být cokoliv. Čím se jí nakonec podařilo prorazit ledový krunýř Gregora Jacka? Byly to články o něm v novinách? Nebo policie, která objevila důkazy o podivných zvycích jeho paní? Hrozící hanba a ostuda? Předzvěst skandálu, odsouzení veřejností a jako důsledek ztráta drahocenného poslaneckého mandátu?

	Bylo toho dost a dost.

	„Okej,“ řekl Lauderdale, „auto tedy máme. Teď je třeba zjistit, jestli je Jack doma. Zavolejte mu vy, Johne,“ obrátil se k Rebusovi.

	Vytočil číslo a sluchátko zvedla Helen Greigová.

	„Dobrý den, slečno Greigová. Tady inspektor Rebus.“

	„On tu není,“ vyhrkla dívka. „Gely den jsme ho neviděli a včera vlastně také ne.“

	„Není náhodou v Londýně?“

	„Nemáme ponětí, kde je, ale včera ráno byl snad u vás?“

	„Ano, byl na stanici.“

	„Ian šílí.“

	„A co saab?“

	„Ten je také pryč. Počkejte…“ Položila ruku přes sluchátko, ale velký efekt to nemělo. „Mám tu na telefonu inspektora Rebuse,“ zaslechl. Následovalo ostré zasyčení: „Nic mu neříkej!“ Helen se ozvala znovu: „Už je pozdě, Iane.“ V odpověď cosi zavrčel. Ruku ze sluchátka zase sundala.

	„Poslouchejte, slečno Greigová, jak vám Gregor připadal?“

	„Jak jinak než jako muž, kterému zavraždili ženu.“

	„To znamená?“

	„Byl pořád v depresi. Seděl tady v pokoji, díval se do prázdna a většinou mlčel. Jako by přemýšlel. Zajímavé, jen jedinkrát jsem z něho dostala pár slov, a to když se mě ptal na moji loňskou dovolenou.“

	„Jak jste byla s maminkou?“

	„Ano.“

	„Připomeňte mi znovu, kde jste to spolu byly?“

	„Dole na pobřeží, poblíž Eyemouthu.“

	To dávalo smysl. Z Jacka vypadlo jméno prvního města, které mu uvízlo v hlavě. Vytáhl podrobnosti z Helen a pak jimi vycpal svůj chatrný popis míst, kudy měl údajně jezdit.

	Položil telefon.

	„Tak co?“ zeptal se Watson.

	„Auto je pryč a s ním i Gregor Jack. Podrobnosti, co nám vykládal o Eyemouthu, lépe řečeno báchorky o Eyemouthu, vytáhl předtím ze své sekretářky. Byla tam loni s maminkou.“

	V místnosti se udělalo dusno, pozdní odpoledne se chystalo na bouřku. Watson si ulevil první. „To je ale čurbes.“

	„To teda je,“ souhlasil Lauderdale.

	Holmes také přikývl. Ta úleva! V duchu se dokonce radoval. Ukázalo se, že to auto si Jack opravdu pronajal, a Holmesovi se tím podařilo potvrdit svou cenu.

	„Tak, a co teď?“

	„Právě o tom přemýšlím,“ řekl Rebus nahlas. „Liz Jacková se pohádá se Steelem. Řekne mu, že se vrací k manželovi. Steele se naštve a zmizí. A co se o ní následovně dozví?“

	„Že je mrtvá,“ odpověděl Holmes.

	Rebus přikývl. „Házel pak kolem sebe knihy v lítosti a hněvu… Nejen že je mrtvá, ale ona byla zavražděná. Když ji viděl naposled, čekala na Gregora.“

	„Takže mu bylo jasné, že to udělal Jack,“ dovodil Watson. „To chceš říct?“

	„Myslíte, že Steele prchá, aby chránil Jacka?“ zeptal se Lauderdale.

	„Nic takového. Ale jestli vraždil Gregor Jack, pak to Ronald Steele věděl, a to už nějakou dobu. Proč s tím nic neudělal? Uvažujme: mohl jít na policii? Těžko, byl sám v hlubokém podezření. Musel by vysvětlovat všechno od začátku a to by na něj vrhlo silnější podezření než na samotného Jacka.“

	„Tak co asi udělal?“

	Rebus pokrčil rameny. „Mohl se pokusit Jacka přesvědčit, aby se přiznal.“

	„To by ale znamenalo Jackovi přiznat…“

	„Přesně tak. Přiznat se, že byl milencem jeho ženy. A co vy byste v Jackově situaci udělali?“

	Odpovědět se odvážil jedině Holmes. „Zabil bych ho. Já bych Ronalda Steelea určitě zabil.“

	Rebus a Patience seděli večer v obýváku, držel ji kolem ramen a dívali se na video. Měla to být romantická komedie, ale romantiky tam moc nebylo a o komedii se už vůbec nedalo mluvit. Člověk se přesto tupě dívá, ačkoliv je mu hned od první scény jasné, že půvabná sekretářka dá před vydřidušským bossem přednost mladému studentovi s vyčnívajícími předními zuby. Rebus byl duchem jinde. Přemýšlel o Gregoru Jackovi. Srovnával osobu, která na veřejnost působila tak sympatickým dojmem, s onou osobou, jíž ve skutečnosti byl. Mohli byste z něj loupat slupku za slupkou až na samou dřeň…, ale zdravého jádra, pravdy, by se nikdo nedobral. „Svléknout Jacka do naha“ je karetní hra, známá též jako žebrák neboli betl. Betl Jack. Mimochodem Patience, čili pasiáns, je také karetní hra. Hladil ji po šíji, po vlasech, po čele.

	„To je moc příjemné.“

	Patience byla hra, kterou nebylo těžké vyhrát.

	Film se odvíjel dál, ale on ho nevnímal. Další klišé vstoupilo do hry, šejdíř se srdcem ze zlata. Rebus se v reálném životě nikdy nesetkal s podvodníkem, který by nebyl nebezpečný gauner. Co se to o nich říká? „Že jsou schopni ukrást cokoli, dokonce i babiččin falešný chrup, a ještě jej zapijí vodou ze skleničky.“ Možná že tenhle chlap má nějakou naději se polepšit. Sekretářka projevuje jistý zájem, ale na druhé straně zůstává nadále loajální svému šéfovi, který se tak rozvášnil, že si co nevidět rozepne i kalhoty…

	„Honem řekni, nač myslíš!“

	„Ale na nic zvláštního.“

	Najdou Steelea a najdou i Jacka. Proč se nemůže zbavit toho pocitu napětí? Pořád v duchu vidí hromádku šatů na pobřeží a přiložený lístek papíru. Sídlo Stonehouse. Lord Lucan zabil místo ženy omylem chůvu a beze stopy zmizel. Nikdy ho nenašli. Nebylo to snadné, ale jemu se to povedlo…

	Najednou jím Patience zatřásla. „Probuď se, Johne, je čas jít do postele!“

	Spal skoro hodinu. „Tak co, dostal ji ten podvodník, nebo student?“

	„Ani jeden. Pan šéf šel do sebe a nabídl jí partnerství ve své firmě. Tak pojď, partnere…“

	Podala mu ruce a pomohla mu vstát. „Vždyť zítra je také den…“

	Další den, další smutek. Čtvrtek. Je tomu dva týdny, co objevili mrtvé tělo Elizabeth Jackové.

	Teď už mohli jen čekat a doufat…, že se neobjeví další mrtvola. Rebus zvedl telefon, ozval se mu Lauderdale.

	„Pan šéf se konečně rozhodl kousnout do kyselého jablka. Držíme tiskovku a zároveň vyhlašujeme pátrání po obou výtečnících, Steeleovi i Jackovi.“

	„Už to ví sir Hugh?“

	„Nechtěl bych být tím nešťastníkem, který mu to poví. Napochodoval sem se svým zetěm a neměl tenkrát vůbec tušení, že to byl právě on, kdo oddělal jeho vlastní dceru. Kdepak, nerad bych byl v kůži toho, kdo mu svěří to tajemství…“

	„Mám tam taky přijít?“

	„To se ví a přiveďte i Holmese. Koneckonců to modré auto objevil on…“

	Telefon zase oněměl. Rebus se díval upřeně na sluchátko. A máš to. Přece jen je to vždycky vlčák, kdo kouše naposled.

	Auta si všiml a večer o tom vyprávěl Nell. Opakoval to znovu a znovu, přidával chybějící podrobnosti a byl z toho tak rozčilený, že nemohl ani klidně sedět. Nakonec na něho vyjela, aby přestal, nebo se z něj zblázní. To ho trochu usadilo, ale ne nadlouho.

	„Vidíš, Nell, kdyby mi to byli řekli dřív, kdyby mi vysvětlili, proč potřebují znát barvy aut, tak bychom ho měli už dávno. Říkám to nerad, ale největší vinu nese John. On to byl, kdo…“

	„Já myslela, že ti to dal na starost Lauderdale.“

	„To je fakt, ale stejně mi měl John…“

	„Buď zticha! Prosím tě, mlč už!“

	„No, to máš pravdu, Laud —“

	„Drž hubu!“

	Tak ji konečně držel.

	Teď tu hrdě seděl na tiskové konferenci, tamhle je inspektorka Gill Templerová, která má moc dobré vztahy s novináři, právě rozdává nějaké papíry, to bude nejspíš oficiální prohlášení, a vůbec se stará o to, aby všichni věděli, co se děje a oč tu jde. Samozřejmě že tu je i Rebus, ale ten vypadá jako vždycky. Totiž unaveně a podezřívavě. Watson a Lauderdale se svým příchodem otálejí, ale budou tu co nevidět.

	„Tak co, Briane,“ zašeptal Rebus, „myslíš, že tě teď jmenují inspektorem?“

	„Ale kdepak.“

	„Tak co teda? Vypadáš jako kluk, který očekává pochvalu před celou třídou.“

	„Co máš, nějaká spravedlnost přece musí být. Všichni víme, že největší kus práce jsi udělal ty.“

	„To je možné, ale tys mě zarazil, když jsem se chystal honit nepravého zločince.“

	„No a?“

	„Takže jsem tvým dlužníkem.“ Rebus se uličnicky zašklebil. „A já bývám strašně nerad něčím dlužníkem.“

	„Dámy a pánové,“ zazněl hlas Gill Templerové. „Kdybyste se laskavě odebrali na svá místa, mohli bychom začít.“

	V tu chvíli připochodovali i Watson s Lauderdalem. Watson si vzal slovo první.

	„Domnívám se, že je vám všem známo, proč jsme svolali tuto konferenci.“ Odmlčel se. „Hledáme dva muže, o kterých se domníváme, že by nám mohli pomoci ve vyšetřování jisté vraždy. Jejich jména jsou Ronald Adam Steele a Gregor Gordon Jack…“

	Místní večerník zprávu vytiskl už v poledním vydání, rozhlasové stanice opakovaly ta jména v hodinových intervalech. Televizní zprávy v šest večer přinesly širší reportáž. Novináři kladli obvyklé otázky a dostávali na ně obvyklé odpovědi - „no comment“. Avšak důležitý telefonát dorazil o půl šesté. Volal dr. Frank Foster.

	„Věděl bych to už dříve, inspektore, ale nedovolujeme pacientům poslouchat zprávy. Rozčiluje je to. A tak jsem si čistě náhodou před odchodem domů pustil v ordinaci rádio.“

	Rebus byl nejen unavený, byl dokonce příšerně utahaný. „O co jde, doktore?“ zavrčel.

	„O muže, kterého hledáte. O Gregora Jacka. Byl tu dnes odpoledne, navštívil Andrewa Macmillana.“
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	Hořící hlava

	Když Rebus dorazil do Duthilu, bylo už devět večer. Andrew Macmillan seděl se založenýma rukama v pracovně doktora Fostera a čekal.

	„Ale, zdravím vás.“

	„Dobrý večer, pane Macmillane.“

	Bylo tam všeho všudy dohromady pět lidí. Dvě svalnaté „sestřičky“, dr. Foster, Macmillan a Rebus. Ošetřovatelé stáli Macmillanovi těsně za zády, pár centimetrů od jeho židle.

	„Dostal sedativa,“ vysvětlil Foster. „Patrně nebude moc hovorný, ale určitě bude klidný. Slyšel jsem, co se stalo posledně…“

	„Posledně se nestalo vůbec nic, doktore. Přál si jenom normálně si pohovořit, nic jiného. Co je na tom špatného?“

	Macmillan skoro usínal. Oči se mu zavíraly a na rtech mu pohrával utkvělý úsměv. Nejprve paže svěsil a pak je zvolna a opatrně položil na kolena. V tu chvíli si Rebus vzpomněl na paní Corbieovou.

	„Inspektor Rebus by se vás rád zeptal na pana Jacka,“ vysvětlil mu Foster.

	„Je to tak,“ potvrdil Rebus a opřel se o hranu stolu. Přistavili mu židli, ale byl po dlouhé cestě autem jako polámaný, a tak raději stál. „Zajímalo by mě, proč vás přišel navštívit. Koneckonců, bylo to přece úplně nečekané.“

	„Byl tu poprvé,“ opravil ho Macmillan. „Měli by pověsit na zeď pamětní desku. Když jsem ho viděl, tak jsem si řekl, že se nejspíš otvírá nové křídlo nebo co. Ale ne, on šel přímo ke mně…“ Do jeho rukou najednou vjel život. Mával jimi ve vzduchu a každý pohyb provázel očima. „Šel rovnou ke mně a řekl… řekl ,Ahoj Kudlo‘. Tak to řekl. Prostě jako bychom se viděli naposledy včera, jako bychom se vídali každý den.“

	„A o čem jste si povídali?“

	„O našich starých kamarádech. Ano, o starých přátelích…, o starých přátelstvích. Řekl mi, že my dva budeme vždycky kamarádi. Řekl, že není možné, abychom nezůstali přáteli. Začali jsme spolu kamarádit tak dávno. Ano, tak dávno. My všichni, Smrtek a Káča, Betl a já, Bilbo, Tampon, Sexton Blake… Přátelé jsou v životě moc důležití, to mi řekl. Vyprávěl jsem mu o Káče, jak za mnou chodívala…, řekl jsem mu, že tomuhle ústavu dává peníze. Nevěděl o tom a zajímalo ho to. On sám moc těžce pracuje, to je na něm vidět. Vypadal nezdravě. Málo slunce. Byl jste někdy v londýnském parlamentu? Nejsou tam skoro žádná okna. Pracují tam ve tmě jako krtci…“

	„Říkal ještě něco?“

	„Ptal jsem se ho, proč mi neodpovídal na dopisy. A víte, co mi na to řekl? Že žádné nedostal! Slíbil, že si to vyřídí s místní poštou, ale já vím dobře, kdo za tím je.“ Obrátil se k Fosterovi. „Doktore, je to vaše vina! Vy neodesíláte moji poštu! Odlepujete nad párou známky z mých dopisů a pak si je lepíte na své dopisy! Ale já vás varuju, teď o tom ví sám Gregor Jack, člen parlamentu.“ Na něco si vzpomněl a obrátil se k Rebusovi. „Dotkl jste se země místo mne?“

	Rebus kývl. „Ano, dotkl jsem se jí za vás.“

	Macmillan spokojeně přikývl. „A jaký jste měl pocit, inspektore?“

	„Moc příjemný. Zvláštní, člověk to považuje za něco samozřejmého -“

	„Nepovažujte nikdy nic za samozřejmé, inspektore,“ napomenul ho Macmillan. Pomalu se uklidňoval. Přesto bylo znát, jak bojuje proti uspávacím prostředkům kolujícím v jeho krvi, za své právo rozhněvat se, za své právo… třeba se i rozzuřit.

	„Ptal jsem se ho na Liz. Povídal, že je pořád stejná, ale já mu nevěřil. Je mi jasné, že se jejich manželství nevyvedlo. Jsou ne-kom-pa-ti-bil-ní. U mne a u mé ženy to bylo taky tak.“

	Jeho hlas slábl. Namáhavě polkl, opět si položil dlaně na kolena a chvíli je upřeně pozoroval. „Liz nepatřila do Smečky. Gregor se měl oženit s Káčou, jenže Kinnoul ho předběhl.“ Zvedl hlavu.

	„Teda to je chlap, který by potřeboval zavřít do blázince. Kdyby byla Káča věděla, co ji čeká, poslala by ho nejdřív k psychiatrovi. Všecky ty role, co v životě zahrál, to přece musí s člověkem něco udělat. Až zase Káču uvidím, tak jí to řeknu. Už jsem ji ale dávno neviděl…“

	Rebus si trochu poposedl. „Poslyš, Kudlo, ještě něco ti Betl vykládal? Třeba kam má teď namířeno, nebo proč najednou přijel?“

	Zavrtěl hlavou. Pak se ušklíbl. „Namířeno, říkáte? Kam má namířeno?“ Chvíli se jen tak pro sebe hihňal, pak náhle ztichl. „Akorát mě přijel ujistit, že budeme navždy kamarádi.“ Usmíval se jen tak pro sebe. „Jako bych potřeboval, aby mi to připomínal. A ještě něco. Hádejte, co chtěl vědět? Víte, na co se mě ptal? Po tolika letech?“

	„Na co?“

	„Chtěl vědět, co jsem udělal s její hlavou.“

	Rebus těžce polkl. Foster si olízl suché rty. „A cos mu na to řekl?“

	„Pravdu. Že si nemůžu vzpomenout.“ Spojil teď dlaně, jako by se chystal pomodlit, ale pak přiložil prsty ke rtům. Zavřel oči. S očima stále zavřenýma se zeptal. „Je pravda, co říkal o Smrtkovi?“

	„Co o něm říkal?“

	„Že emigroval a že se sem už asi nevrátí.“

	„To říkal Betl?“

	Macmillan přikývl a pak najednou upřel na Rebuse oči doširoka rozevřené. „Povídal, že Smrtek se možná už nikdy nevrátí…“

	Ošetřovatelé dopravili Macmillana zpátky do pokoje a Foster si oblékal kabát. Telefon zazvonil, právě když se chystal zamknout pracovnu a doprovodit Rebuse na parkoviště.

	„Kdo to může být teď v noci?“

	„To by mohlo být pro mne,“ řekl Rebus. Zvedl sluchátko. „Haló?“

	Na drátě byl seržant Knox z Dufftownu. „Inspektor Rebus? Nechali jsme hlídat Jelení zátiší, jak jste si přál.“

	„No a?“

	„Asi před deseti minutami tam přijel bílý saab.“

	Na kraji u silnice parkovaly dva vozy, jeden z nich blokoval vjezd do Zátiší. Rebus vystoupil z auta a seržant Knox ho představil oběma konstáblům, Wrightovi a Moffatovi.

	„My dva se už známe,“ řekl Rebus a potřásl Moffatovi pravicí.

	„No jistě,“ usmál se Knox. „Jak bych mohl zapomenout, kdo nás tak proháněl? Co si o tom myslíte teď, pane?“

	Rebus hlavně myslel na to, jaká se udělala zima. Zima a mokro. Teď právě nepršelo, ale nebude to dlouho trvat a dá se znovu do deště. „Požádali jste o posilu?“

	Knox přitakal. „O všechny, které mohou postrádat.“

	„Dobrá, počkáme, až přijedou.“

	„Ach tak.“

	Rebus si změřil Knoxe pohledem. Nezdálo se, že patří k lidem, které baví čekat. „Anebo se tam můžeme vypravit my tři a čtvrtý bude stát u vrat,“ navrhl. „V podstatě tam má buď mrtvolu, nebo rukojmího. Je-li Steele ještě naživu, čím dřív se tam dostaneme, tím větší bude mít šanci.“

	„Tak na co vlastně čekáme?“

	Rebus se podíval na oba konstábly a ti mu přikývnutím plán schválili.

	„K domu je to ještě dost daleko,“ upozorňoval je Knox.

	„Kdybychom tam jeli autem, tak nás uslyší.“

	„Můžeme tedy ujet kus a zbytek dojít,“ navrhl Moffat. „Tím mu zároveň zablokujeme jedinou únikovou cestu. Nemám nejmenší chuť pochodovat po ní za tmy a čekat, kdy se na mne vyřítí ta jeho těžká kára.“

	„Dobrá, souhlasím, jedeme autem.“ Rebus se otočil k Wrightovi. „Ty, chlapče, počkáš tady u brány. Moffat se v tom domě vyzná.“ Wright vypadal zklamaně, ale Moffata příkaz očividně povzbudil. „Tak a jde se na to!“ zavelel Rebus.

	Zvolili Knoxovo auto, Moffatovo teď blokovalo vjezd. Knox mrkl jedním okem na Rebusovu plechárnu a rozhodně zavrtěl hlavou.

	„Radši pojedeme mým, co říkáte?“

	Jel velmi pomalu. Rebus seděl vpředu vedle řidiče, Moffat vzadu. Motor si jen tiše pobrukoval, ale i tak… všude kolem vládlo naprosté ticho. Sebemenší hluk určitě doléhá široko daleko. Rebus se počal modlit o náhlou bouři, o hromy a blesky, prudký déšť, zkrátka o cokoliv, co by přehlušilo jejich příjezd.

	„Ta kniha se mi moc líbila,“ poznamenal Moffat a naklonil se až k Rebusovu uchu.

	„Jaká kniha?“

	„No přece ta Ryba na suchu.“

	„Aha ta? Úplně jsem na ni zapomněl.“

	„Skvělý příběh.“

	„Je to ještě daleko?“ zeptal se Knox, „nemůžu se upamatovat.“

	„Teď přijde zatáčka doleva a pak hned další doprava,“ odpověděl Moffat. „Za tou druhou radši vystoupíme, je to už jen asi dvě stě metrů.“

	Zastavili, otevřeli dveře a nechali je otevřené. Knox vylovil z přihrádky dvě velké baterky. „Býval jsem skaut, takže ‚Vždy připraven‘ a tak dále.“ Podal jednu Rebusovi, druhou si nechal. „Tady Moffat jí mrkev, takže ji nepotřebuje. Dobrý, a jak budeme postupovat teď?“

	„To vám povím, až uvidíme, jaká je situace kolem baráku.“

	„Tak dobře.“

	Vykročili v řadě za sebou. Po padesáti metrech Rebus svítilnu zhasl. Nebylo jí třeba, zdálo se, že všechna světla venku i v domě jsou rozsvícená. Zastavili se před paloukem na kraji lesa a mezi větvemi keřů pozorovali dům. Saab stál před hlavním vchodem, víko kufru bylo zvednuté. Rebus se otočil k Moffatovi.

	„Pamatujete se na zadní vchod? Obejděte dům a postavte se k němu.“

	„Dobrý.“ Konstábl se ponořil do lesa a zmizel jim z očí.

	„Nejdřív prohlídneme auto a pak se koukneme okny dovnitř.“

	Knox přikývl. Přestali se skrývat a plížili se opatrně vpřed. Kufr auta byl prázdný a na zadních sedadlech taky nic nebylo. Světla v obývacím pokoji a v hlavní ložnici svítila, nebyla tam však ani živá duše. Knox mávl baterkou ke vchodu. Vzal za kliku a dveře se pootevřely. Trochu do nich strčil. Hala byla prázdná. Chvíli čekali a napínali uši. Pak k nim náhle jako výbuch dolehlo burácení bubnů a kytar. Knox prudce uskočil, ale Rebus mu položil na rameno svou uklidňující dlaň. Potom vyšel ven a podíval se oknem do obýváku. Samozřejmě, bylo to stereo. Mohl sledovat, jak na něm pulzují světélka. Právě se rozjela kazeta, která se patrně spouštěla automaticky. Zatímco se plížili k domu, páska se vracela a teď hudba znovu spustila.

	Počáteční Rolling Stones. Kapela hrála „Paint It Black“. Rebus kývl. „Je tedy uvnitř,“ řekl si. Můj tajný zlozvyk, inspektore. Hra, jeden z mnoha. V každém případě to znamenalo, že auto přijíždět neslyšel a teď, když stereo už zase řve na plné pecky, neuslyší ani policisty v domě.

	A tak tam všichni vpadli. Moffat kryl kuchyň a Rebus se řítil po schodech vzhůru, s Knoxem v patách. Na dřevěném zábradlí stále ještě ulpíval bílý prášek po snímání otisků. Po schodech, které brali po dvou, vyběhli na chodbu v prvním patře. Něco tu páchlo. Co je tu tak strašně cítit?

	„Benzin,“ zašeptal Knox.

	Jistě, benzin. Dveře ložnice byly zavřené. Hudba se tu rozléhala mnohem hlasitěji než dole v přízemí. Buch buch, břink břink, bubny a basy, kytara a sitar, k tomu zpěv, jako když škrábou ocelové hřebíky.

	Benzin.

	Rebus se zaklonil a kopl do dveří. Rozletěly se a zůstaly dokořán. Rebus jediným pohledem přehlédl scénu před sebou. Stál tu Gregor Jack a před ním u zdi zhroucená se válela postava se svázanýma nohama a rukama, s roubíkem v ústech. Tvář měla oteklou a zkrvavené čelo. Ronald Steele. Roubík? Ne, vlastně to nebyl pravý roubík. Měl ústa vycpaná kusy papíru - útržky z rozervaných novin, ležících na posteli, se všemi články o Jackovi, které vznikly jako plody jeho machinací. Teď mu je Jack dával sežrat.

	Benzin.

	Povalená plechovka ležela na podlaze a byla už prázdná. V pokoji se nedalo dýchat. Steele také vypadal jako politý benzinem, ale mohl to být i řinoucí se pot. Gregor Jack tam jen tak stál s uličnicky škodolibým výrazem, který se zvolna měnil v pocit hanby. Hanby a viny. Viny z toho, že byl přistižen při činu.

	Rebusovi stačila vteřina, aby obsáhl celou situaci. Jenže Jackovi stačil zlomek té vteřiny, aby škrtl sirkou a hodil ji na zem.

	Koberec vzplál okamžitě a Jack vyrazil vpřed, strčil do Rebuse, který ztratil rovnováhu, přehnal se kolem Knoxe a zamířil ke schodišti. Plameny však letěly ještě větší rychlostí. Letěly tak prudce, že se už nedalo nic dělat. Rebus popadl Steelea za nohy a vlekl ho ke dveřím. Protože nemohl jinak, musel ho táhnout i skrz plameny.

	Kdyby byl Steele nasáklý benzinem… Ne, na tohle nemá čas myslet. Ale byl to naštěstí jenom pot. Plameny ho sice olízly, ale nevzplál jako živoucí pochodeň.

	Dostali se na chodbu a Knox se už hnal po schodech dolů za Jackem. Ložnice se mezitím proměnila v hotové peklo, široká postel uprostřed připomínala hranici. Rebus se vrátil a zahlédl, jak kravská hlava nad lůžkem hoří a praská. Vzal za kliku a táhl dveře k sobě, aby je přibouchl. Děkoval přitom bohu, že je předešlým kopnutím nevyrazil z pantů…

	Dalo mu to značnou práci, ale podařilo se mu postavit Steelea na nohy. Tvář měl samou krev a oko tak opuchlé, že na ně skoro neviděl. Z druhého mu tekly slzy. Pokoušel se usilovně promluvit a z úst mu pořád padaly papíry. Rebus zkusil rozvázat pouta, ale byl spoutaný pevným baličským motouzem, který byl do krajnosti utažený. Náhle pocítil strašnou bolest v hlavě. Nemohl přijít na to proč. Přehodil si toho velkého a těžkého muže přes rameno a vydal se po schodech dolů.

	Za moment se Steeleovi podařilo vydávit poslední kus papírového žvance a okamžitě zařval: „Hoří vám vlasy!“

	Skutečně hořely, vzadu na zátylku. Rebus si je uhasil volnou rukou. Jeho šíje byla na dotyk křupkavá jako kukuřičné lupínky k snídani. A ještě něco cítil: šílenou bolest.

	Dostali se až pod schody. Rebus složil Steelea na podlahu a konečně se napřímil. V uších mu duněl prudký příboj a na okamžik se mu zatmělo před očima. Srdce mu bušilo v rytmu rockové kapely. „Jdu do kuchyně pro nůž,“ oznámil. Když tam vstoupil, zjistil, že zadní dveře jsou dokořán. Zvenku sem doléhaly nesrozumitelné hlasy a vzdálený křik. Pak se dovnitř dopotácela postava, byl to Moffat. Oběma rukama se držel za nos a přikrýval si jej jako ochrannou maskou. Po bradě a po zápěstích se mu řinula krev. Masku nadzvedl, aby podal krátké vysvětlení.

	„Dal mi hlavou do nosu, parchant!“ Z úst a z nosních dírek mu prýštila krev.

	„Taková rána!“ Nebylo pochyb, že to považoval za vážné porušení pravidel hry.

	„Přežijete to,“ těšil ho Rebus.

	„Seržant se pustil za ním.“

	Rebus ukázal do haly. „Je tam Steele. Najděte nůž, rozvažte ho a pak honem oba vypadněte.“ Protáhl se kolem Moffata a vyběhl zadními dveřmi ven. Nejbližší okolí osvětlovala žárovka z kuchyně, ale kousek dál už byla tma. Baterku zapomněl nahoře v ložnici a teď měl na sebe kvůli tomu vztek. Nejdřív počkal, aby si oči zvykly na změnu světelnosti, a potom se rozběhl přes mýtinu do temného lesa.

	Brzy přišel na to, že v tomto terénu se nelze pohybovat rychle. Opatrně našlapoval mezi stromy, keříky a křovinami, nohy se mu přesto zamotávaly do ostružiní. Vadilo mu, že přesně neví, kterým směrem by se měl ubírat. Terén stoupal, to jediné mu bylo jasné. Chce-li se tedy vyhnout bloudění v kruhu, musí mířit pořád vzhůru. O něco zakopl a prudce narazil na kmen. Tak prudce, až si vyrazil dech. Košili by na sobě mohl ždímat a oči ho pálily kouřem a potem. Zastavil se a naslouchal.

	„Jacku! Neblázněte! Jackůůů!“

	To volal Knox, byl kdesi nahoře. Znělo to jako z velké dálky, ale pořád mu bylo rozumět. Rebus se zhluboka nadechl a vyrazil vpřed. Kupodivu brzy vyběhl z lesa na větší mýtinu. Terén byl ještě příkřejší, porostlý kapradinami, kručinkou a nízkými jehličinami. Náhle zachytil záblesk světla, jistě Knoxova baterka. O kus výše, trochu napravo. Rebus se dal do běhu. Aby ho porost nezdržoval, musel vysoko zvedat kolena. Přesto se mu pořád něco ovíjelo kolem nohavic a kotníků, pálilo ho to a škrábalo. Tu a tam narazil i na paloučky s nízkou trávou, kde mohl běžet rychleji. Vlastně mohl by rychleji běžet, kdyby byl mladší a v lepší formě. Kus před ním počala baterka opisovat kruh. To znamenalo, že Knoxovi unikla jeho kořist. Rebus tedy místo dalšího dohánění světla ostře změnil směr. Pro dva muže je nesnadné rozestoupit se tak, aby pokryli větší plochu, ale Rebus se o to přesto pokusil.

	Konečně se dostal až nahoru na stráň a pod nohama se mu rozprostřela rovina. Měl dojem, že ani v denním světle by to tu nevypadalo přívětivěji. Kolem dokola nebylo nic než kleč a pastva, kterou by pohrdly i ty nejskromnější ovce. V dálce se proti nebi rýsovaly jakési vršky. Naštěstí ustal vítr, který sice vysušil jeho potem zbrocenou košili, ale přitom ho mrazilo až do morku kostí. Bože, ta hlava ho tak bolí. Měl pocit, že se spálil na slunci, ale cítil se stokrát horší. Zadíval se na oblohu. Obrysy mraků byly zřetelnější, což znamenalo, že se vyjasňuje. Svištění větru teď nahradil jiný tón. Bylo to bublání vody.

	Vydal se tím směrem, zurčení znělo čím dál tím hlasitěji. Světlo Knoxovy baterky zmizelo a Rebuse přepadl dojem, že je docela sám. Zároveň si uvědomoval, že kdyby šel příliš daleko, mohl by se nenávratně ztratit. A kdyby zamířil nesprávným směrem, čekaly by ho jen další neznámé kopce a lesy. Ohlédl se. Hradba stromů se stále ještě slabě rýsovala proti obzoru, ale světla domu za nimi už dávno nebyla vidět.

	„Jacku! Jacku!“ Knoxův hlas zněl jako z nesmírné dálky. Rebus se rozhodl pro návrat tím směrem. Je-li Gregor Jack někde poblíž, ať si tu klidně zmrzne. Však ho záchranáři zítra najdou.

	Najednou slyšel, že voda teče docela blízko, avšak půda pod nohama byla kamenitější a vegetace řidší. Voda se pěnila kdesi dole pod ním. Znovu se zastavil. Tvary a stíny kolem něho… najednou nedávaly smysl. Připadalo mu, že se krajina jaksi choulí do sebe. Vtom odplul velký mrak a vyšel měsíc, obrovitý měsíc, skoro úplněk, a ozářil celé okolí. Rebus zjistil, že stojí téměř na okraji prudkého, snad šestimetrového srázu. Pod ním se klikatě vinula temná řeka. Zpozorněl, protože zprava uslyšel hluk. Jakási postava se drala kupředu, téměř do předklonu ohnutá vyčerpáním, s klátícíma se rukama, jimiž se skoro dotýkala země. Opice, napadlo ho v prvním okamžiku. Vypadá to jako opice.

	Gregor Jack lapal po dechu, téměř sténal. Nedíval se, kam šlape, protože mu bylo jasné jenom jedno: nesmí se zastavit.

	„Gregore!“

	Ještě sípal, pak trhavě zvedl hlavu a zůstal stát. Gregor se vztyčil v celé své výšce a zaklonil hlavu, tvář obrácenou k nebi. Zvedl unavené paže a zapřel se rukama do boků. Byl to klasický postoj vyčerpaného běžce po skončeném závodu. Pravičkou si instinktivně prohrábl vlasy a shrnul je s čela. Ale pak se znovu zlomil v pase a ruce zapřel o kolena. Vlasy mu opět spadly do tváře. Dech se pomalu zklidňoval. Konečně se zase napřímil. Rebus viděl, že se usmívá, že se dokonce směje dvěma řadami skvělých bílých zubů. Smích přešel v řehot a otřásal celým jeho tělem. Rebus znal ten smích. Byl to smích člověka, který si uvědomuje, že prohrál. Tak se smějou ti, co ztratili vše, počínaje svou svobodou, až po vysokou sázku, nebo prohráli v pokeru. Smějí se obyčejné náhodě, která je nečekaně doběhla, vrtochu osudu.

	Gregorův smích skončil záchvatem kašle. Bušil se pěstmi do prsou, přitom se díval na Rebuse a zase se usmál.

	Pak vyskočil.

	Instinkt Rebusovi napovídal, aby uhnul, ale byl to Jack, kdo se naopak snažil vyhnout jemu. Oba přitom přesně věděli, kam míří. V okamžiku, kdy se noha naposledy dotkla okraje srázu, Jack se vymrštil do vzduchu, nohama napřed. Za pár vteřin narazilo tělo na vodní hladinu. Rebus se opatrně přiblížil k okraji skály a díval se dolů, jenže mrak celou scénu znovu zahalil do tmy. Měsíční svit pohasl, nebylo vidět ani na krok.

	Na zpáteční cestu do Jeleního zátiší Knoxovu svítilnu rozhodně nepotřeboval. Plameny šlehající z hořícího domu široko daleko osvětlovaly okolí. Žhavý popel se usazoval na blízkých stromech. Hladil si dlaní bolavý zátylek. Kůže ho pořád pálila, ale měl pocit, že se to nějakým způsobem usazuje, bolest poněkud polevila. Lýtka ho pálila také, patrně škrábance od bodláků. Vzpomněl si, že nedávno proběhl celým polem porostlým bodláčím. U domu už nikdo nebyl, Moffat a Steele čekali opodál, u Knoxova vozu.

	„Umí dobře plavat?“ Zeptal se Steelea.

	„Betl?“ Steele si usilovně třel volné paže. „Neudělá ani tempo. Ve škole nás učili plavat, ale máma mu dávala omluvenky.“

	„Proč?“

	„Snad se bála, že by mohl chytit bradavice nebo co. Co vaše hlava, inspektore?“

	„Nějaký čas nebudu potřebovat holiče.“

	„A co Jack?“ zeptal se Moffat.

	„Ten ho taky nebude potřebovat.“

	Druhý den ráno hledali Jackovo tělo, ale toho se už Rebus nezúčastnil. Byl v nemocnici a měl pocit, že je neoholený a špinavý všude, kromě své hlavy.

	„Kdyby vám ta holohlavost byla nepříjemná,“ radil mu starší lékař, „než vlasy zase dorostou, mohl byste nosit tupé nebo klobouk. Kůže bude dlouho citlivá, proto bych neradil chodit na slunce.“

	„Slunce? Jaképak slunce?“

	Ale sluníčko svítilo po celou dobu, co byl v pracovní neschopnosti, a hřálo od rána do večera. Rebus byl však zalezlý v podzemí mezi čtyřmi stěnami a četl jednu knihu za druhou. Jediné výlety konal do Královské nemocnice, kde mu doktoři měnili obvazy.

	„To bych ti mohla dělat já,“ nabízela se Patience.

	„Povinnosti a zábava se nemají míchat,“ zněla Rebusová enigmatická odpověď. Ve skutečnosti tam měli na ošetřovně hezkou sestřičku, která se do Rebuse tak trochu zamilovala a on do ní…, ale ne, nic to nebylo, jen taková malá koketérie. Za nic na světě by neublížil Patienci.

	Pravidelně ho navštěvoval Holmes, vždy obtížen baterií plechovek s bublinkami. „Čau, plešoune,“ zdravíval kamaráda, i když se ze skina stal už sameťák a později ze sameťáka ježek.

	„Tak, co je nového?“ ptával se Rebus.

	Kromě toho, že tělo Gregora Jacka se zatím nenašlo, byla velkou novinkou proměna Sedláka Watsona. Nechal pití, protože se mu prý na jakémsi baptistickém shromáždění revivalistů „zjevil Pán“.

	„Od nynějška si dopřává víno jenom při přijímání,“ povzdychl si Holmes. „Ale když tak o tom mluvíme,“ ukázal na Rebusovu hlavu, „dost dlouho jsem si myslel, že ty se dáš k budhistům.“

	„Může být,“ ušklíbl se Rebus, „ještě není všem dnům konec.“

	Sdělovací prostředky se nemínily Jackova případu jen tak vzdát, pořád se debatovalo, zda by mohl ještě být naživu. Rebuse to taky občas napadlo. Daleko častěji však přemýšlel o tom, proč Jack zabil Elizabeth. Ronald Steele mu to nebyl schopen vysvětlit. Když ho Jack držel v zajetí, sotva prý na něho promluvil. Inu, to byla Steeleova verze, vše, co se tam tenkrát odehrálo, zůstávalo tajemstvím.

	Rebus se musel spokojit se svými dohady, s pouhými spekulacemi. Přehrával si je v hlavě znovu a znovu, scénu za scénou. Jack dojel na odpočívadlo u silnice a pohádal se tam s Elizabeth. Možná mu řekla, že se chce rozvést. Nebo se hádali kvůli jeho návštěvě bordelu. Mohlo však jít o něco docela jiného. Steele řekl jen tolik, že když on tenkrát odjel, ona tam zůstala a čekala na manžela.

	„Napadlo mne, že si tam na něho taky počkám.“ 

	„Proč jste to neudělal?“

	Steele pokrčil rameny. „Ze zbabělosti. Znáte to, inspektore, není problém udělat nějakou špatnost, jde jenom o to nenechat se přitom chytit.“

	„Ale kdybyste byl zůstal?“

	Steele přitakal. „Já vím. Liz by možná řekla Jackovi, aby se šel vycpat, a zůstala by se mnou. Oba by byli dnes naživu.“

	Kdyby Steele neodjel z parkoviště… a hlavně kdyby se Gail Jacková nevrátila z Londýna zpátky na sever…, co by se bývalo stalo? Rebus nepochyboval, že jednoho dne by tak jako tak došlo k výbuchu, možná stejně prudkému. Oheň a led a kostlivci ve skříni. Škoda že se nikdy s Elizabeth Jackovou nesešel. Rád by ji byl viděl alespoň jednou, i když mu cosi říkalo, že by si nebyli moc sympatičtí.

	Tisk přinesl další novinu. Začalo to jako pouhá fáma, pak se ukázalo, že šlo o únik informací, a posléze přišle potvrzení z úředních míst. Policejní budovu na Great London Road čekala rekonstrukce.

	Neklamné znamení, uvažoval Rebus, že se mám přestěhovat k Patienci. Mimochodem, k této podstatné změně stejně už dávno došlo.

	„Nemusíš ten byt prodávat,“ radila mu. „Můžeš ho přece pronajmout.“

	„Pronajmout komu?“

	„Studentům, ve vaší ulici jich bydlí už spousta.“ 

	Měla pravdu. Každého rána táhli se svými pytlíky, sešity a plnými igelitkami směrem k Medows, aby se k večeru (nebo pozdě v noci) zase vraceli s nákladem knih a vznešených myšlenek. Ten nápad ho zaujal. Kdyby svůj byt pronajal, mohl by Patienci přispívat na domácnost.

	„To je ono!“ souhlasil.

	Jednoho dne, to už byl zase v práci a dělal na plný úvazek, policejní stanici na Great London Road zachvátil požár. Celá budova do základů vyhořela.
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